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FF any one be deſirous to learn eicher French of Lakin 
the Author will wpit- on them. 
/ Vou may have of hmya new Latin Grammar; ind ano- 
ther Book, Intituled, Logick and' Moral ; both of fiis own 
Writing ; fit to learn ſ] peedily theſe two Languages. ; 
You may hear of him at Mr. Balawin's in Water-Layt, 
Fleetftveer, next Door to” the Half-Moon Tavern ; of at 
Mr. Duchemin, French Bookſeller, at Abraham 105g9rifiet; 
ovet-againſt Somerſet-Houſe i in the Strand. 
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1e erby the Leal may attain. in| 


> _ Months: to- Speak and. Write 
French CorreQly, as they do now 

in the Court of. France. 
"ov & on 


|Wherein 3K that is Dark, Superfluous, 
| or ficient in'. other Grammars, is 


Plain)Short, and I Methodically ſupplied. 


Alſo very uſeful & yon: 4 chat are de- 

firous tp learn 'the Exg/ihTongue :. For 
"why ſake is "added a Short, but vew 
coed Engl Fl; Grammar. ; | 
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The Fourgh Elin, with Additions 


nope. : 
By Peter Berault, krench Miniiter. 
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Par la quelle on peut apprendre-en| 
|." pey.de Mois 2 parler” & Ecrire Frangis|. 
Corre&ement, comme Von fait.3 pre- 
ſent dang'la'Cour de France... - 
% | ; . E T | , | LS 2 

On. tout. ce quii eſt Qbſcur, Superfly, 
| - & Omis dans les autres Grammaires Te 


trouve Clairement, en Abrege, ' & avec. 
Methode. / 4s 


Aufli fort utile aux Etrangers, .qui ont defir 
dIapprendre la Langue Angloiſe : En fa- 
veur de:qui eſt.adjource une Courte, mais | 
fort Exacte Grammaire Angloiſe. 


Par Piere Berault, Miniſtre-Francois. 
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learn y « w 4's YYers,,. ; $346 
expert; Phyſiclans, ars indebred to's for their 
It is an Axiom receiv'd by all Philoſopher : 
that.  Quicquid | dicitur.; de SubjeFto og 
ſumpto,  dicitur de, omni contents: [ub illo.. Where- 
' fore all. that has been ſaid already concerning 
Grammar in-general, ought alſo to be atcribu-. 


ted - to. it in. particular, an LP as 


” 


, and conleque ly to 
the French : And truly for. good Realons, lince 
we ſee daily that all Pecſons of Quality  chdea- 
vour to attain the Knowledge'of it; that it is 
{poker in all the Courts of Europe, and is now 
in ſuch a vogue all the World over, that it 
may pals at preſent for zo Univerſal Language, 


, hopitg t 

+. - .. prove ot 45" the Learner ' Bis 19 ay 
SY " not only tbe; a eous to Strangers, Who 
F tO 1 dimithts of it; but alſo 
"Who fk made a ſufficient Progreſs 
guage, becauſe it ſerves them for a 
royenenr, 'or to make them abſo- 
ely pet Blie beſides, it may ſerve to 
correct ſeveral Faults, which a great many of 

' our Nation. do too often commit, eſpecially in 
' the. Orthogtaphy ; and'to render the Ks 
ledge of this Em li Tongue ealie fo them, if. 
they have @ mind to learn it. Farewel. 7 
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vole Frengolfe. E8 cerru NGA 
F tous les jours que rn 


dre; quon la arle dans 059 les ant a ol "Eu- 
rope 3 \'&r oft rellement en wogue par tout le 
Monde, by elle pent paſſer 2 preſent pour une Langue 
Univerſolt. 

Si Vous aver envie d apprendre'ce Language, woicy 


' wine Grammaire, qui vous en facilitera promptement 
4 le 


OE 0 an 
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4 "u* 
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| arone wo  ne_ diſſes” pas que je out 
, - hr rages "attention 
4  Athas la GOO py " of gl die y en vitre 


79, Prec les Tc F 
gw ils en_penſoient,, biew, voulu m'a- 
2 go" 59 n auvient pas encore leu de meileure 
ammaire Fran arole.: Sur un tel avey, j.ay_ crew 

que e la. dewois Public, dans. ” ance 
Ll ele cl bea coup profitable a ? celuy qui s'en ſervira; : 
g. 2e' ſera pas ſeulement avantageuſe. aux 
Etrangert, qui deſirent ' en apprendye. tes 'principes, 
mais entore @ | cenx qui ſom a awvancez, dans cette 
Langue, parcequ' elle ſervira @ tes perfe&ionner. De- 
Plus: elle ſeruira, & 4 corriger beaucoup de d: fauts, 
que Pluſicurs de ma...Nation commetient rrop ſouvent, | 
particulierement dans I'Ortho graphe, & a leur faci- 


iter Pintelligence de Ia Ln dnghoiſe, 8 [i one en- 


vie de ants Adien. 
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> / puns | 4s 0 
q Thanks what Rratirude.is 4s, gue... "ut 
F Ga al chr ow 1D 34S 
our, NE, od v oT) "64. ThE. 


In Lek hoe us £ ance guage Ba <td] 
Their po IPTEY is this Lag mage Fer. | 
Aptaghiwi We Nan, Nag pes Prize and Value more 
t came from thence before. 

Their he a kick does more the Wir refine, 
Than all their. Modes, than. all-their. ſparkling-Wine, - - 
And this thou doſt in ſuch a wan reach, 
As ey'n the leaſt Capaci men reach 
B plain Rules and ans thou dof; ſhow: +) 
e Prohunciation, \ none. could, 3bgtrer.] know, ' 
Did they to France for their Inftruftion go. © 
To us thou mak, by this, their Learning krown, q 
Aad in th*Origal” tis all, par 
Tranſlators, © unfairbful and'ii uſt, 
At ſecond-hand we need no longer truſt ; 
But in their Prim'tive Beauty we may ſee 
The Famoys Bo/kau, and Sieur Scudery : | | 
Now theſe 'two mighty Wits we may careſs | 
In cheir own Elegant and Native Dreſs, - | 
And learn-from them, bright Ladies how to praiſe, 
In ſofteſt Language, and i in ſmootheſt Phraſe 7 
For French alone ſo eafie 1s, and free, 
So ſweetly gentle, that it ſeems to be 
Ar firſt delign'd for, and contriv'd by Love, 
As th'only Charm' a ſcornful Nymph to move. 

Now ſure our rambling Youth will ſtay at home, 
Nor wantonly ſo oft to Paris roam, 
Under pretext to learn the Language there, 
Since you inſtruft 'em ſo much b-tter here. 


They need no more tempt the unfaithful Seas c 


For what your Grammar teaches (if they pleaſe) 
With much leſs Charge, at home, and much more = > 
$ 


Fe&atio \of the Prond, vþ5 \F 
which they pick'd'up there. © =» * 
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E OPPOSE Et ETOP FOTO VOTES Py" AT EIT CSIIN 
9 \ þ 4 fs © hi 3 
7 | *, On the ſame Berault's Grammar, and other © 
X% [8 / Books which he bat lately publiſhed. k, 
Wt E that in former TraQs has ſhewn the way 


"£ To Heav'n, and Truths Divine, may well eſſay 
To teach you bow to ſpeak correfaly well : 
( Beſides he teaches Youth to Write and Spell.) 
| You then who'll learn the Language # /s mode, 
j Come hither, leave the common rugged Road : 
| Here is a nearer, ſafer, ſmoother way, 
Thar leads ſtrait on, you cannot go aſtray. 
Of Deſerts, Woods, or Bogs, you can't complain, 
For all's an Open, Even, Fair Champain, 


f ; Chequer'd with various Proſpe&s that delight $ 
Ft The Mind, as well as recreate the Sighr. | q 
Come travel this way then, my learning Friend, , 


! > For all the way you go, you'll ſee your Journey's End. 
KN. $. M.D. 
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0 Doftam 2 P. Beraldi 3". 4 Wa 
Oo feet rene 


ph als Pu fm: a mrtes $6 
Nunc tam & plus ultrs Popules ſermonibus Apples 


Gallics dee ſons, of atque. ſui. va 


* I 
Pollens inigenio diſce Airy citus. _ 
Siler hoe Neu toto diviſus ab "rb," 
' Onini hominiin peterss junghre t6'Goneri, 1 
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In eandern Gramimarichn. 
Us debit wt, Scopuilis- procul hing atque inde relifts, 
Optatum Portum Gallica Cymba peat ? 
Qu novn pandet Paratliſum Gentis amene, 
Ut poſſ cupidus carpers qui/que Roſas ? 
Ouis tandem wb rtegeb Peretralia Lingue 
Et Reges inter Regnaque Delicias ? 
Ho dabit Effefum Granmatics Dos Beraldi 
" Pratcepta- hac gnavns fs modo perbiheris. 
Ergo ades, & magno cum fruftu percipe difts, 
Bug Abi, ne aubites, commioda multa ſera. 
Thomas Dominel, Philalogiu. 


A Monſieur Berault, ſur ſa Grammaire, & autres Ouvrages 
Epigramme. 
Ans ton Chemin du Ciel, & dans un autre Livre, 
Tu nowus enſeignes bien vivre) 
Et ta Grammaive now inſtruit 
Comment il faut parler, & coaucher par Ecrit. 
Elle eft bonne, elle eft courte, elle eft facile, & claire, 
Chacun evec cette Grammaire 
Peut recevor bien des Plaiſirs, 
Bt bientor obtenir la Fin de ſes Deſirs, 
Pauvre, Riche, Petit, Grand, Jeune, &r en tout Age. 
'Pent acquerir ce dous Language 
A peu de Depens & de Frais 
Et des. vices Frangeis ne ſe tather jamais. 


E.P. BD. 
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mecr/et-Houſe. 

Mr. Yaillant at the King 's- Arms over againſt the Savoy. 
And other French Bookſellers. Oy 


(i 
* 


0 "DIO -S OO + 8” 


Fd 


A 


p - 
% 
.E 

: i. 

BH 
: 

U 


* 
; p - 
"4 «3 vt 
| | | þ | | F; | x 
IGRAM MAR, 
And-its Pawrs. 
Ecauſe many do not underſtand the Latin 
| Tongue, I thought ir neceſſary ro begin by. the 
Explanation of the Grammar Terms , which 
being well-underſtood, there is no difficulty 
| to underſtand Grammar. + 
_ is an Art of Speaking and Writing @ Language 
correfly. . 
The French Grammar (as all other Books) is compoſed 
of Worlds ; all Words are compoſed of Letters, and all Ze- 
ters are either Yowels or Conſonants. ; 
Vowels are a, e, i, 0, u, y : They are fo called, becaufe 
they render a ſound of themſelves: The orher Lerrers, 
S 9c 4&6 f,q0m,9, 5,4,7; 1,87, 4, &, j, V, ifs 
* Called Confonantt, becauſe they render a ſbund with 
* another Letter ; as Amour, 4 is 2 Yowel, becauſe it ren- 
& dersa ſound of it ſelf; and #» is a Conſonant, "becauſe ir 
Z founds with another Letter : h is not a Letrer, ſomerimes 
It 1s mute, as in theſe Words, homme, honneur, and ſome- 
= times aſpirated, as in Harangue, hater. 
* All Words are either a Now, or Pronoun, or Ferb, or Pare 
ticiple, or Prepoſition, ot an Aaverb, os Conjin#ion, or 1n- 
terjefion, or Article, 
Many Words joyned together make a Sentence. or Prope« 
ſition ; as, you are my Friend, vour et#s mon Amy ; I love 
> You, Je vous ayme 
p: B A Nw 


to another ; as a W ite Hor 
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Py French Grammar. 
HE, which we ſe or feel, and of which 


\ yforma Di courſe; as, the Earth, la Terre ; the Sun 


1wo.ſorts, ue and Adjeftine. A | 
Subſtantive is ſo ST ir ſubliſteth of A | 
ſelf ; and a Noun Ad called, —_ it =Y joined 


' Horſe 1 1s 
'#nd white the dejeiivo, becauſe ON - 50i 
Horſg: © 


Subſtantive, 


to the 
Trp obey ih Proper pr Comin: ro 


L_ Paris.” Comtib: as King, Lord, Man, "Woman, 
Ti 

All Common Nowns are declined by & Articles, /e, 
Ta, <p/ap , dela, des, atty als, aux : And Hh, oper by theſe 
wo, 

'The uſe of Articles-is to ſhew of what Gender, of what 
Number, and in what Caſe are the Nouns. 

They have Six aſes, Nominative, Genitive, Dating, Pu 
coſativve, beative, and Ablative. 

inative Caſe names the Thing or the Perſon ; as, 

the Sun ſhines, le Soleil Juit ; the King 1s at Windſor, le Roy 
eſt 4 Windſor. 

The. Genitive ſhews, that either one thin Jrogeeds 
& anqther, or belongs to it ; as the Son © 


.. the Coachof the Queen ; le Fils du Roy, le Carofſe 4 la 


Reine. - 

The Dative gives; as, I give to my Siſter an hundred 
Guinies; my S:ifter is in the Dative Cafe, becauſe I give her 
the Guinies, 

The Yccuſative Caſe is governed by the the Verb Ative; 
as, the King loves the Queen ; the Queen is in the Accu» 
fative Caſe, becauſe ſhe is governed by the Verb Adtive, 
Love. 

"The Yocative calls, as, John come hither ; John is in the 
Vecative Caſe, becauſe I call him. 

The 4blaziye rakes away from ; as, Mary hath ſtolen 
twenty Pounds fronfmy Father ; from my Father is in the 
Ablative Caſe, fo Mary took the Guinies from him. 

Mark, That in the French Tongue, the Nominative is 
net Ga: CI from the Ares ve, nor the Gnnon 

om 
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fromthe {Lbiatine, anleſs jt be by the Senſe'; becauſe che og? 
Article of the Nominative Caſe is like that of rhe _4rcu[arinys 
and'rhe Article of the Genirividogh not differ fr at of” 
the ve;'as you may fee in the Declenſion of Nuns, " XY 
e 12, 4a gene 4X. 
All Nouns are | either Maſcalin of 'Fetninin ; the- Maſcu- :. © of 
Hin takes the Article/e; and the Ferrinin the Article 1, 7, * 
\* "The Neuter hath the ſame Article 25 the Maſcaliy. >. 
: A Pronoun isa Wotd which is uſed in the place of a Nine 
Subſtantive ; as for Example, give me, give him, give u$!: 
m*ne;  bim; us, /are in the place of & proper Nown Subſtantive, 
viz. John, Paukh Mary. ps 5 

. Pronouns are'of fix ſorts, Poſſeſſroes,  Demonſtratives; Per. 
ſonals, Interragatives, Relatinzes, and indefinite, as you may 

ee in the Declenfion of Pronouns, pag. 14, and 15. 

A Verb is. a Word that ſhews either a Being,or an A#ion; 
ors Paſſion; as for Example, to be good, to love, to be 
loved ; to be good, ſhews a Being ; to love ſhews an Attion ; 
and :0 be loved a Paſſion. 
| If the Adtion remains in its SubjeRt, 'then the, Verb is 
2 Newter, or Reciprocal ;: as, I ileep, je dors ; I rejoice, je 

me rejouis. 

A Yerb lath five Moods, viz. Indicative, Imperative, Optas \_ 
tive, Subjunftive, and Infinitive ; and fix Tenſes, which may a7 
be reduced to three, viz. preſent, paſt, and future. 

— The Indicative ſhews either the Thing or Perſon : asthe 
Sun ſhines, le ſoleil /uit ; 1 ſpeak, je parl. | 
The Imperative dbiadeth, as, ſyeak to me, parlez & moy ; 
7 come Inther, wercz, gas 
: The Optative wijberh ; as, God crant that I may ſpeak 
| to rhe King ; ' Dieu vuzile que 1? paris au Roy. 
» The Subjun&Qive is ſo called, be-auſe it is placed under 
a Conjunf#ion; as, when T have received my Money, I will 
pay you ; quand jauray receu mon argent, je V0 payerey. 
, And the Infinitive determines no circumitance cf rune ; 
* as, to ſpeak, parler; to love, aymer. 

| The Tenſes are, the Preſent Tenſe, the Imperfe# Tenſe, 
the Preterperfe# Tenſe d:finit, the Preterperfect Teinje .unk 
dcefanit, the Preterpluperfeft Tenſe, and the Future. : 

The Preſcnr ſhews, rhat either a Perſon or Thing 2s.pre- 
ſent-; as, my Matter teachech, mon Maire enſeigre.; rhe 

B 2 Spring 
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brings forth /Flowers, tbe Printemps "produit des 


o via | | | 
> The Imprrſe# ſhews, that the Aftion is interrupted ; 
3 > Ms Po ks when my Father entred-into my Cllamber, 


—, Je dangois quand mon Pere entra dans ma Chambre. 


. — "The Preterprrfe## definit ſhews, that either the AQtion 
; is, paſt above a day, orthat ir'is determined'/by ſome Cir- 
cumſtance of time, as, Alexander conquered all the World, 
Alexandre conquit tout le monde; 1 ſpoke' yeſterday to the 
yr” parlay hier au Roy. top Yb ns 

| The Preterperfe# indefinit ſhews, that the Aftion is paſt, 
withour ſpecifying any Circumſtance of time ; as, I have 
ſpoken to the Quoat Fay parldd la Reine ;- but if it 
/ marks any Circumſtance of time, either it is of the ſame 
day,” or a Pronoun demonſtrative goeth before it ; as, I 
have ſpoken to day to the King, 7' ay parle aujourdbuy au 
Roy : I have ſuffered much this Year ;* Fay ſouffer: 
coup cette anmee. q:) | 

he Preterpluperfef# Tenſe is ſo called, becauſe the AQti- 

on, being entirely paſt, cannot be interrupted; as, I had 
danced when my Father entred into phos, PF avis 
dance quand mon Pere entra dans ma Chembre. 
- The Future Tenſe ſhews the time tocome ; as, I will riſe 
to morrow, Je me leveray demain. 

All Verbs are Conjugated, that is, theychave ſeveral Ter- 
minations ; as, I love, he loveth, we ſhall love, 7 ayme, 
il ayme, nous aymerons. 

There are three Perſons in the Singular, and three in 
the Plural, wiz, T, thou, he: we, ye, they ; Je, tu, i : 
WO, Vous, Is, 

The Singular denotes one thing, and he Plural more 
than one ; as, « Man, there is the Singular; Two Men or 
more, there is the Plural, 

The Participle is fo called, becauſe it is derived from 
aVerb ; as, loving, aymans, 1s derived from this Verb, to 
love, aymer. 

There is one Aftive, which is always ending in ant in 
French, and in ing in Engliſh ; as, aymaxt, loving, dan- 
fant, dancing, chantant, ſinging. 

And anorher Paſhve, which is ended in e Maſculin in 
the Verbs of the firſt Conjugation ; in 7, in _ of = 
FO econg yz 
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ſecond ; and in e, in thoſe of the third ; as you may, ſee” * * 


inthe Conjugation of Verbs. | 


There are two Auxiliary Verbs, i» Have, #vor, and to Be >. 36 [#7 
(tre. | They are fo called, becauſe hey, Fatp to conijugate, 7, ge 


all other Verbs, as you may ſee in Conjugation *of 


Verbs, page 16. 
An 4 is a Word which is joyned to a Yerb,” and 
either Increaſes or " diminiſhes its pry or Paſſion ; as, I 


love Vertue greatly; I am /ittle loved of you * greatly in- 
creafes the Aﬀtion of Love towards Vertue, and little di- 
miniſhes your Love towards me. | Y 

A Conjun#im is x Word which joyrieth Sentences and” 


Words together ; as, I have ſeen your Fathier and Mother z 


F ay veu viire Pere ff witre Mere. 

A Prepeſition is 4 Word which'is put before a Noun or" 
Pronoun ;-as; wer the Bed, ſour le 1; in your Chamber, 
dans votre Chambre ; with me, avec moy. MAE Ov 

An Interjefion is a Word, which exaggerates a thing z 
as, alas! unhappy that T am, helas ! malheureux que je ſus ! 
ha! How cruel you are, hs ! que wous #tet cruel ? 

An Article is a Particle, or a little Word, which ſerves 
to'ſhew of what Gender, of what Number; and in what 
Caſe is a Noun : They are eleven in all, viz. le, ls, ler, 
dw, dels, der, au, aln, aux, de, a; as you may ſee in the 
Declenſion of Nouns, pag- 12. and 13. 


Of Pronunciation. 


"Do Reaſon why the French Tongue is ſo hard to be 
pronounced by Engliſh Men, is, becauſe the Engliſh 
do pronounce their Vowels otherwiſe than the French. 

He then that will pronounce well the. French Tongue, 
ought to pronounce well theſe Vowels. 


a,e,0,1,0, #, ). 


As for the Conſonants, there'is no difficulty, they are 
pronounced in the Frengb Tongue, as in the Eng/i/b, when 
they are joyned with Vowels, 


B > of 


7 we 5, 


= ws 
" 


F 
a7 
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4 4 Fre Grammar, oY 
of Panel, | 


-F Is pronounced in French, 2s the Zagbſb do pronounce . 
ir in theſe Words, al, cal, fall; as, ama, Medewr, 
my Th ore ene arres, Catharre, Pays, Pajſan, read arVecs, 


| [4 ey ga Ly FI? Feevivin, and Open ; 4 Meſens, 
| liy (which is always: _—_— with an accute Accen)' is; 


pronounced as the Engliſh do pronounce. it in theſe Words, 

nefit, relation, return ; as, _ parld do und. Nouns. 
os #Ferbs ending in ez, are: pr 1s e aſeatin, but F 
. broader; as beautet, & likes, bark 

So the Words on 1 2r, AER as, ak, azar, 
chamer, emtior, familier, regulier, 

-E Feminn is pronounced as the Engl;ſh do Pronounee 
je in theſe Words, love, give, £7660 ; ; as 2arque pavie, 


in, fg ale, male ; ale; 5 -AS,  EXCE®, proces, Jncces, effet, pro" © 
ot 4 
' LD? as the. Engliſh do pronounce their dou- F 
ble ee, Of as they pronounce # in theſe Words, fit, fin, | 
rein ; 4s, mmiady, miſericorde, finir, I betwena Vowel, and 
one or two 4, is not pronounced ; it. ſerves only £0 
| | make / more liquid, as you may ſee in theſe Words, Oil, 
i ſoleil, vermeille, raille, grenouille, juillet»* I before U is pro- 
'f nounced liquid ; as fille, piller, anguille, except Argille, 
| 

| 

| 


1 ' E Open is pronounced as they prongunce #4 in theſe Sp 


Achille, diftiller, ilegitime, illicite, illuſion, iluſtre, ilnminer, 
rmbecille mille, Papille, tranquil, ville, 

O is pronounced as they pronounce, it in theſe Words, 
| more, ftanr, ſtore ; as Condition, Concluſion, Confeſſion ; ex- 
4 cept col, fol, mol, ſol, which are "pronounced con, fou, ma, 
j | ſou ; yet the French ſay, Para fol, Be mol. 
hy U is pronounced as the Engliſh do pronounce it in theſe 
Words, Lute, Flute, as bufet, muet, Superieur. 
| Y 1s pronounced as 7. 


Obſer- 


* 4% 


Grammaire Francoiſe. 


uy : Obſervations a7: | AB; 4 ba 
' 3 [I Before w and #* is progeunced as; & Frerh's ; as, 
Xt 2" Srwvent, Commit, read Souvant, ent, ” Except”- 
BExamer, Harlm , Hymen, diletme, and forme Hebrew Y 
Words; as, Berhlehem, Jeraſalem/ which are ptofiounced p 
'ag in Engliſh : Except alfo when's goeth immediately be- 
fore e ; as, bien, chien, lien, rien, mien, titn, flet : Excehc 
Minh when” e* goeth immediately before two mn; as, 
Maverme, Ennetuy; ttrennet; you muſt alfo except the third 
Perſon plural in Vetbs, wherein #+ are fileat , as it par- 
lent, ils 6hantent ,” read ils parle, ils chante. F 

Mark, that when after te» follows either * or ce, then e 

is prangnnced like # 5/49 expedient, orient, patience, experi- 
ence, read expediant, oriant, patiance, experiance z ex il 
view, and it tim, with their Compornds. abetweed £ 
and 4, or ois ſcarcely pronounced ; as; i] changes, George ; 
bur it is pronounced in Gean?r, Geography, Geometry. 


Of Dipthongues, 


U arid caw are pronounced as an 9; as for Example, 
"A. haut, beau, read bo, bo. 

Ay is pronounced as & Maſculin ; as for Example, 7'ay, 
'\ lay, j aimay, rexd Fe, j' alle, jems ; except theſe Words, 
vray, balay, delay, which are pronounced as an Engliſh s ; 
likewiſe alſo when at is followed wich a Confſonanr ; as, 
tals, jaman, jt fais. Aiand ef before nor #2 in a Syllable 
found asi ; as, main, pain, faim, craindre, peindre ; but if e 
follows n,then they are pronounced as e Maſculin ; as vaing, 
paine, Ai in the Verb Faire, is pronounced as e Mafculin, 
oeu, in theſe Words, coeur, wen, eeuf, is pronounced as ev. 
Adu is protioticed as ow, or double oo in Exghſb ; as, 
Savul, Aouft, 

 Euis ptonounced as the Engliſh do pronounce it in this 
Word Eereps : as for Example, feu, peu, pleurer, except 
Z the Participles pafſives of Verbs, which are pronounced 
' as2 Frenchu ; as for Example, j'ay ben, jay wen, j'ay ex, 
* read yay bu, jay vs, jayu, Exin thele Words; weve, 

! geun, ſeur, cheute, ſound as #. 
' B 4 On 
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Engli med ay rar 
©, 


| in, ſgavcir, read; rway, Iway, mway, tway. 
P ain. fe 4 <p_ drois Adicttive, wherin #7 is pronounc'd 
as an Engliſh s.+ 


You muſt alſo.exceptall the Imperfe@ Tenſes of Verbs, 
wherein «: is pronounc'd as an Enliſh « ; as for Example, 
Je parks, je chantis, - j ajmerois, read, Je parlais, je c 


1ais, j atmerais. 


Of Conſanants, 


Hen a Word-endeth with a. Conſonant, and the 

next Word begins with another Conſonant, then * 

the Conſonant which-endeth the Word-is not pronounc'd; ' 

as, nous parions, -yous chantez, read, nou-parlans,  vou» 
chantez. | 

Except dix ſep:, dix neuf, vingt deux, wingt trois, Oc. 
wherein x and 7 are-pronqunced, becayſe it is as much as 
to ſay, dix e& [ept, dix et neuf, ingt et deux, wings 
From. . | 

If a Word-endeth with two Conſonants, they are both 
filent ; as. fer Example, Corps, grands, paroift, champs, 
read, cor, gran, paroi, cham. 

You muſt except the Liquids,'l, m, n, r, which are al- 
ways | war pan ; as, Le Soleil luit, ſon nom, pour parler. 

f a Word endeth with a Conſonant, and the next Word 
begins with a Vowel, then the Conſonant is pronounced ; 
aS, V0tus AIMER., N0Hs AVONS. 

Except this. Conjunion et, wherein # is not pronoun» 
ced, altho' the Word following begins with a Vowel ; as 
for Example, Et i! m'a done, read'e ilm'a donne. 

Mending a Syllable is pronounced as an x ; as for Ex- 
ample, Faim, condemner, read, fain, condenner. 

All Words ending in et, as, effet, projer, are pronoun- 
ced with anoppen e, or as an Engliſh 4. 


Ne 
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| Soure pronounced theſe follow ; Words, proces, exctrs 
diets, ſucets, &, _— NON; z and theſe —” 


meg, tes, ſes, ter, des, es 

Bur 7 theſe Moneb lies 1 be joined with another 

. they are pronounced a Faminn as for' We 

| es, grandes, cruekes. be 

vending « Wort Ve pra I nm y 
with a —_ as, un oyſeau, 

il —_— read, il prent un oyſeau, quant-il viendrs. And 

=» before Vowels ſound. with double z», men enfant ; en un 

| inſtant, read, monntnfan}, emnunninſtant.. 

P is pronounced in the Word: cap, as cap de bonne E- 
ſperance, de pied en cap. Ph is pronounced as f, Philoſophe, 
2nd Phobofe. —_ pronounced in this Word Coq. 

X ending a Word, is 1/477 2-9 Amr Mig dix dns, 
fix Enf ants, read, aus Mans, 

Except Fjax, Storax, Phenie Nix, Onix, Lins, wherein 
x keeps its own ſound ; bur in 1 Crucifixe i it is ſent. 

In ſoixante and lexive, x is. pronounced like double 
read ſo;ſſante, leſſove : In deuxieme, ſixieme, dixieme, read, dui 
HM xieme, ixieme, dinzeme, 

F ©'in theſe Wards, Claude, ſecret, jerend, is pronounced 
| like g; therefore read Glaxde, ſegrer, ſegodd., C, with a 
Comina under it, is pronounced as an 7 ; as gargou, legan, 
Jean, pd an, teſſi Yon -—ranncte 


ced ; as, Turc, Arc, Pare. 


So of; 5 2s, Saf = ſuif, —_ clef and Baillif, where 
is ſilent. 
When you have read all theſe Rules, take every Conſo- 


nanx one after another, and joyn them with every Vowel. 


Conſonants. 


B, c, LGU MAR SSY tx, 7, 1, V- 


Obſerve, That cha, che, os, is pronounced as Aa, he 


And qua, que,qud, as his, kt, he. WM mal 
And 2ns, 1s, and, as the Delimg as pronounce this | Br 
- Word Signvy. | Po 


Obſerve again, That tho' you have ood and cleatR 
20 read well the French Tongue, ey no Man ſhall _ Colt 
bs able to obtain'by himſelf its true and perfe& Frome: | WY 


eiation, beczuſe the true Pronunciation of a Tongue de- ſce 
perids more upon Earsthan Rules : ThereforeT adviſe him \ 
to take # good Maſter for two or three Months. y 
, Of Mecents. | | Qu 

| 4 

T= Frevch have three Accents, Grave (*),” Aente ('), © fo 
and Circumflex (*), g tha 

The firſt is placed uport #, to diſtinguiſh it from the ; ; 
third Perſon ſingular of the Verb 7's YZ :L 
Iris again placed upon this Adverb 1a there, to diſtin- ad 


Suiſh it from the Article 1s, the. 


Ir is alſo placed upon 0%, where, to diſtinguiſh it from = 90! 
the Conjun&tion on, or. 
The Acute 15 placed upon & Maſculin ; as, aime, ſainffete, the 
avite, | 


And the Circumflex upon all Vowels except y. It is put 
in the place of 2n /[, and ir ſerves to make a Syllable 
long ; #5, 6274, orey, vite, gater, fluter, When 


Grammaire Frangoiſe. 


When you. meer tao final Points upon 2, ir is to "ooh, * | 
that the s which $968 Iefoes, is not 3 Conſonant ; - as” *; x 


wehe, routes 


And when it is fo another Letter, it is to di- v 
ſtinguiſh one Syllable another ; as, Pair, read Pa-is, + WO, 
2 RP he d5oojes that a Vowel, is ablenc ; as, jay, Aly 
i avis anlt, . 
A and # are-cut off before all other Voweb ;_ is, "Temes 

V Enf ant, I Innocent, Voeil, Fuſage. - 

1 is cut off be ez; "as 511 view, fil ayme ” 

of Paints, | 


Ecauſe our Diſcourſe looks handfomd? when 
well pointed, therefore we ought nor ro negle& 

Writing. 

There are-Six ſorts.af Points ; the Comma (,) king 
maketh diſtinftion between Sentences and Pro 
" The Colon (:) which noo the end of a Phraſe, 
Period being nat quite finiſhe 

The Semicolon (;) which el not owich differ frond th 
Colon. 

The Point final (.) which endeth a Period, as you may 
ſee in.this Example. 
When I faw you, I was very glad ; but my Joy ended, 
as ſoon as I heard the Neath of your Father. 

The Point of Interrogation (?) which is placed afroy-a 
Queſtion ; as, - From: whence come you ? 

And the point of Admiration (!) which fhews an A- 
roy ear ; as, Good Ged ! Is it poſſible! Alas ! Whetched 

as 1 am 

We'uſe alfo alittle Daſh made thus (-) inxhe end of | 
a Line, ſhewing that the- Word-is not finiſhed, bur ought 
to be: joined with the Sylable beginning the other Line, 

en we write a.Star (*) it 15 to ſhew reference to #- 

nother place. 
o__ we make uſe of two (**) it is ro quote an Au- 
nor 

And when we uſe this Sign XF it is toſhew ſomething 
worthy to be obſerved. 


Of 
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. A French Grammar.” 
' Of the Declenſion 6f Nouns. - 


n the King, 


mail 0n 
CC. Les Roys e Kings. 
n. and Abl.. Des Roys Of or from the Kings. 
* Aux Roys To the] 
s are declined Seignenr, Lord ; Pere, Father ; Livre, 
Hat ; Conteas, Knife ; ; and all other Nouns 
In won 


i Singular femi 

"Nom. and Acc. Ls Reine The Quee 

Gen. and Abl. Dela Reine, the Queen. 

Dative. 2 la Reine To the Queen. 

Plural feminin. 

"Nom. and Acc. Ls Reines The rom th 

Gen. and Abl. Des Reines Of & the Queens.  * 
'Dative, aux Reines To the Qu 

Thus are declined Mere, Mother ; Soy "Siſter ; ; Table, 
Table ; Pheme, Pen; Bouche, Mouth ; and all other Nouns 
of the Feminin Gender. 

Obſerve, That ifa Noun Maſculin begins with a Vowel; 
or 6 Mute, then it takes the Article of the Feminin Gen 
der, in cutting off 8 in the Singular Number ; as, 

Singular Maſculin. = * 

Nom. and Acc. Cenfant The Child: | = 7 

Gen. and Abl. d: Penfant OF or from the Child. 

Dartive. 8 Perfant To the Child. 


GOUA UN 
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My >» cM m9 
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To the Children. 


ve a To. | 2 
Gen. and Abl. de Londres, © Of or from London, , . 
Darive. 4 Londres To London. | ; 
Gen. and Abl. de Pierre Of or from Peter. 

Dative. . @#@ Pierre, 236 TER 5,908 hs 
; Obſerve, That Dangen ouns have no Article in, 
Nominativeand pres ow _ "TE 


Obſerve alſo, That the Yecative in both Nouns, either 
poo. or. Common, is here omitred, becauſe ir: hath ns 


Of the Declenſion of Proweune. 


Pronouns Poſſeſſrues. 
Sing. Maſc. | Sing. Femin» | Plural common to borh, 
Mon ma =. | 
ta res Thy 
ſa ſes His er her 
07 Our 
| Vos Your 
leurs Their 


Obſerve, .That ms, t4, ſs, are changed into mon, ron, ſen, 
when a Noun Feminin goeth after them, beginning with 
a Vowel ; as, 07 Ame, ton Bſperance, ſon InſtraFion. 


CLE 3 
9% 


| 


"» 


into Me, re, [e, 


| cette, this. ces 


Obſerve, That moy, t 


” VV 


| ch GrammaY mar; 


' Promuns Demont#yat iver, 


n0us 
1] vow | 

exx mbmes 

ad 


elles 


', ſoy, luy, elle, tux, eles, are than- 
le, la, les, leur, when they are placed 
Verbs, as you may Tee in the. fifth Rule of the 


Us. 

You. p. 
 Themfelves has 

Them m."' | 

Them f.-? 

Thele. Ws 


dOYTES! 


| Pronouns Interrogatives.. S lh; ==> Aut 
Nui | _"_ OO FF 
NAuel quells IJ guels, quelles what or which. WM 74 
ent Pronouns Perſonals. ( 
ho F- aous We Inte 
Tv, Thou cd Ye No 
PN, He ils They mw. cel 
Ele, She eltes They F. la, 
| Pronouns Relatives, fo 
Sing. Maſc. | Sing. Femin- Plural). . Ne 
Le quel | 8” quelle les quels, les quelles,the which. 
Le mien j la mienne les miens, les micunes, mine. 
Le tien la tienne les tizns, les tiennes, thine. 
Le fien la fieme les fiens, les fiennes his or hers. Nt 
Le notre Ls notre les ndtres Ours, Mn Ce 
Le votre la votre les wotres YOUrs- | D; 
Le leurs la leur les leurs theirs, N 
Celuy, he celle, ſhe ceux, celles - they. | G 
Celui cy. |} celle cy, this ceuxcy,celles cy theſe, D 
Celuy la | celle!a;'that | cenxld,culles 18 thoſe. N 
Gy | 20" 2 , this Q 
Cela that. D 
Ce, il, elle, bs, Ia | It. 


Perſon 


Autre 
5, 
Tel 


». 


 pluſicurs many. 


The | toute 1 routs, toutes ' all. 


Obſerve. That : thy Crows, PoſſoſSvir, Demonſtrates, 
Int Srive, an tes, rake 7 Atdcle Bip 4 
No ior theſe Relatives, oh calle, ceux 


celaicy, rally ceaxcy, celles cy, celuy 1, celle 13, ceux [3, celles | 
Ia, cecy, cels, ce. 

'Vur the orher Relatives, viz. le auel. le mien, le tiew, ls 
fien, he nitre, le witre, le leur, take the Articles of Common 
Nouns. | 

Example. 


Sing. Maſc. Plural maſc. 
Nom. & Acc. Mem Mes My. 
Genat. & Abl. de mon . de mes of or from? my 
Dative. d mon 4 mes 
Nom. & Acc. Ton | Tes . Thy. 
Genit.| & Ab]. de ton '_ of or framthy. 
Dative. d ton ro thy. 
Nom. & Acc. Son Hig or her. 
F Genit. & Abl. de for of or from, his. 
4 Darive. 8 ſon, to his 


Sing. 


Thus are declined ls mienne, la tienne, la fienne, ls nitre 
b witre, Is lenr. bt 0m 6 


Nom. & 
- Genir. & 
- Nom. & 
Genit. & 
Dative. FI, 
Nom. & S8. His or her. 
Genit. & / de [a | of or from his. 
"Dative. d [a | 4 ſes to his 
. . Sing. maſc. Plural. femin. | 
Nom. & Acc, Le quel Les quels The which. 
| Genit. & AbL. du quel ' des quels 6f or from,&e, 
IS Dative. au quel aux quels * to the which. 
| Thus are declined le mien, le tiexn, b fien, be nitre, 
wire, leleur. | 
\'F 7 . Sing. femin» Plural femin. 
| | om. - . Ls quelle Les qnelles The which. 
Genir. & Abl. de la quele aes quelles of or from,ec, 
| d Is quelle aux queles tothe which. 
| 


The two Auxiliary Verbs, to bawve, and to be. 


Indicat. preſens. 
Sing. | Plur, 


I have Fay. We: have NOUS avons, 

Thou haſt. eu as Te hove VOUS avez. 

He hath. il a They have ils ont+ ; 
Imperfe&. 4 

IT had Tavois. We had nous avions. | 

Thou hadſs tu avois. Ye had Vous aviez, 

He had 1] avoir, 


They had ils avoient. 1 


Prate 


Gratumaire Frangoiſ, 


Preteric Definir. 
I bad Feu. + 
Thou hadſ# tu eus. 
He had 11 eut- © 
We had nous elimes. 
Te had | vous eunrtes. 
They had + 11s etrent... 
Preterit. Indefinit 
I have had Fay eu. 
Thou haſt had tu asS:eu. 
He hath had i] a eu: 
W: have had . NOUS AVONS. eu. | 
Ye have bad VOUS. aVeZ eu 
They have had , ilsopr eu. 
PluſquamperfeR. 
I had had Faghit.ou 
Thou kadft had tu avois cu. 
He had had  _ 11 avoiteu 
- We had had - Nous avions eu, 
Ye bad had VOUS aVIez Cu. 
They had had ils avoient eu, 
Furur. 
I ſball or will have PJauray. 
Thou ſhalt have ru auras. 
He ſhall have *+ 1] aura. 
We jhall have Nous aurons, 
Ye ſhall have VOUS aurez. 
They ſhall kave ils auronr, 
Imperativ. 
Have thou Aye. 
Let him have qu'il ayt, 
Let w have ayons.. 
Have ye ayerz. 
Let them have qu'ils ayent. 


C 


_ 
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| Oprat. & Subjun&. Preſens. 
God grant that _Niev vutille que. 

- Paye. 
ru ayes. 
il ayt. 
nous ayons. 
VOUS ayer. 
ils ayent. 


SubjunQ. ImperfeQ. 

F| apt Taurois. 

Thou have tuaurois, 

He fry ha 1) auroit. 

We: have _ _ nous aurions. 
Te {wer have VOUS Aauriez. 
They ſhould have ils aurient, 

at. Imperfett. 
Would to God that Pliit a Dieu que. 

1 might have 'euſle, 

Thou mightft have tu euſles. 

He might have 1] edi. 

We might have nous eufſions. 
Te might have vous euſliez. 
They might have ilseufſent. 


Oprtat. Preterit. 

Although Quoyque 
Thave had Faye eu. 
Thou haſt had tu ayes eu. 
He hath had _. 11 ait eu. 
We have bad NOUS ayons eu. 

Ye baws had Vous ayez eu. 

They have had ils ayent eu. 


Subjun&. Pluſquamperfe&. 
When Quand. 

I ſbould have had FP aurois ev. 
Thou ſhouldſt have had tu aurais ev. 
He ſhould have had 1] auroit eu. 
We ſhould have had NOUS aurions eu. 
Ye ſbould have had VOUS auriez eu. 
They fhould have had ils aurojent eu. 


- 


4 


Oprat. PluſquamperfeQ. 
Wiald to God hat © Pilit'3 Dieu que. 
I had had _ Feuſſe eu. : 
Theu hadft had tu-euſſes eu. 
He had had il efit eu, 
We had had. _ nous euffions ey; 
Te had lat vous euſſiez eu, 
They hat had. ils euſſeat ett 
Subjun&@, Furur, 
en : 
I ſhall I have F auray, eu. 
Thou ſhalt have had tu auras ous 
He ſoall haws had 1 aura eu. 
We ſhall barge hed nous aurons eu. 
Te ſhall have bad —VOus are ab 
They ſhall have had 1s ausant-en. 
Infinitiv. 
To have Avorr. 
Pret. To have had. avoit gu: 
Part. at. Having ayant. 
Part, paff, Had) _ eu. 
Gerund:Of having d'avoir. 
I having enayant. 
For having pour avoir. 
Indicat. Prezſens. 
I am Je ſuis. 
Thow art ru Cs, 
He is i] eſt. 
We are nous ſommes. 
Ne are VQus Etes. 
They are ils ſont. 
Imperfett. 
I was "EtO1s- 
Thou waſh tu Cto1s. 
He was 1] etoit. 
We were nous erions, 
Ye were VOUS etiez. 
They were ils ec01ent» 


Pl 
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> | Proterit. Defait. 
Wl. iv j Fi Fonts BY WG 
Wl. . pho 4. ei. 
He was -; il fur. 
We were nous flimes.” 
y " Te were vousflites. 
| They were ils furent. 
I have been Payer. 
Thou hoſt been ru as EtE. 
7. Hehath'been il a ers, 
We have been Nous avons ete. 
Ye have been vous avez ete. 
They hve been ils ont ers. 
? ay > 
| | I had been PFavois ers. 
008! ': Thou hadſt been tu avois ete. 
| | He had been 1] avoit Ere. 
TW | We had been nous avions Ete. 
Wl Ye had been VOus aviez ete. 
{4 They had been ils avotent 'Cte. 
it 
| ..,  Futur. 
if I ſball or will be Je ſeray. 
[Kh Thou ſbalt be tu ſeras. 
ſt * He ſhall be 1] ſera. 
Wit | We ſball be nous ſerons. 
Mi! Ye [ball be vous {erez» 
They ſhall be ils ſeront. 
I | | Imperat. 
| | fl Be thou Foils 
| Let him be u'il ſoit. 
Let ws be 7 wirobny 
Be ye ſoyez. 


Let them be qu'ils ſoyent. 


A 
4 \%, 


% 


Sx . CT Y > 
Grammaire Francoiſe. 


Oprat, .& SubjunAiv. Preſens. 


God grant Thar 
I maybe. Je ſois. 
Thou meyfbe- wes 1 xm fois. * 
He maybe .\ | 1] ſoit. v4 
We may be © nous Dog 
Te may be | vous ſoyez. '- 
They may bt ils ſoyent. 
: Oprat. ImperfeR. 
Would toGoad . qeek a Dieu que 
I were or might be Je fuſk 
Thou wert tu fulles 
He were 1] fur. 
We were nous: fuſlions. 
Ye were . Vous fuſes, : 
They were. ils fuſlent; 
SubjunRt Imperf. 
I ſbould be Je ſerois. 
Thou ſbouldſt be ru ſerois. 
He ſhould be il ſeroirt. 
We: ſbould be nous ſerions. 
Ye ſhould bes vous feriez. 
They ſbould be ils ſeroient. 
Oprar. Preterir, 
Although Quoyque 
I have been P ayecte. 
Thou haſt been tu ayes ete, 
He hath been zl ayt ets. _ 


We have been 
Te have been 


They have been 


Dieu vueille que, 


nous ayons CetE. 
Vous ayez te. 
ils ayent Et&«- 


Subjun&. Pluſquam. Perfe&t. 


When 
I ſhould have been 


Thou ſhouldſt have been 
He ſhould have been 
We ſhould have been 
Ye ſhould have been 
"Tbey ſhould have been 


Quand 
Faurois ets. 
ru aurois ere. 
1] auroit ets. 
NOUS aurions ete. 
VOUS auriez ere, 
11s aurozent Ete. 


C 3 


. w 
4. 


*. , 2 
| - 
4 : - 
* . 
- 
: ” 
- 


_ r ; A oy 


5 


The Firſt Conjugation endeth in ex. 
Gf M: : { O of Ce) 

#" 

. (loft 


os i» P , 
1 love 
Thou lovef 
He loveth 
We love 


Ye love 


They love 


4 French Grammar. 


Indicat. Przſens. a 1mMe 


Would to God Plit 3 Dieu gue 
| Thad « Feuſſe:#rb. + 
Thou Wiſt beey tu euſſes #t6. 
e bad been i ent $82; - 

e had been nous euſſions ©v6. 
Te had been. | vous enſher,&e. 
They had been us euſſent ere. 

When 2 Quand 
I ſball have been . -- Fauray ete. 
Thou ſhalt have been ru aurasets. 
He ſhall baveheen 1 aura te. 
We ſball hayagheen nous aurons er& 
Ye ſhall havdwern VOUS AuFez Cte. 
They ſball have been ils atront &re. 

©, Infair. 
To be of Etre. 
Przt. To han been avoir Ct. 
Part. a. Being erant. 
Part. Pafl. Been ets, 
Gerund. Of being 'erre. - 
| In being en Etant, 
For being pour Etre. 


af J/1 e7” | 


Fayme. 

ru aymes. 

1] ayme. 

nous aymons- 
vous 24ymez. 
11s ayment- 


| 4% 
#8 * 
Grammaire Francoiſe, : 
ImperfeR&. 
1 did. love Paimois. 
They didft lvoe tu aimois. 
He did love 1] azimoir, 
We did lroe NOUS aimions- 
Te did lvue vous aitniez. 
They did leave 18 aimojents_ 
Preterir. Definit, 


T loved or did love Jaimay: 


Thou didft love ru aumas, 

He loved 1] aima 

We loved Nous aimames. 
Ye loved Vous armies. » 
They loved . aimerent.. : 

Preeterit. Indefinit. 

I have loved Pay aime. 

Thou haſt loved cu as aime 

He hath loved il a aimE-» 
We: have loved nous avons aims. 
Ye have loved VOUS AaVez 4ainme. 
They have love# ils ont aitne. 

Pluſquam PerfeQt. 

I had loved JP avoisaime. 
Thou hadft loved tu aVOis ame. 

He had loved 1] avoit a1me. 

We had loved NOUS avions ame. 
Ye bad loved vous 2viez aime. 
They had loved ils avoient alme. 

Futur. 

I ſball love Faimeray, 
Thou ſhalt love ru aimeras. 

He ſhall love il aimera. 

We ſhall love NOUS 21M2rONns. 
Ye ſhall love VOUs anmerez. 
They ſhall lgue 11s aimeront. 


C 4 


Im- 


A French Grammar. 


Imperat- | 
Love thou Aime 
Let him love qu'il aime. 
Let us love... aimons. 
Love ye. .- aimez. 
Let them leve. qu'ils aiment. 


Oprar: & SubjunQ. Prefens. 


God grant that 
1 may love ' 
Thou mayſt love 
He may love” i 
We may love * 
Ye may tove' 
They may love: 


Dieu yueille que 


Jaime, 


ru @mes. ” 
1] aims; 

nous a1mions. 
VOUS almieZ» 
1ls aiment. 


- Subjun. Imperfect. 


I ſhould love- \ 
Thou ſhouldft love 
He ſbould love 
We ſhould love: 

Ye ſhould love 
They ſhould love 


Jaimerois. 4 
tu a1meros. 
1] aimeroit- 


Nous aimerions. if 
VOUS a1meriez. ® 
ils almerotent, 6 


Optativ. Imperfe&. 


Would to God that 
I might lowe 
Thou mightſt love 
He might love 
We might love 
Ye mig ht love 


Plar. a Dieu que 
- PFaimaſle. 
ru aimaſſles, | 
1] aimir. / iq 
nous aimaſſions. 
vous aimatliez. 


They might. love * 1s aimaſlent. 
Oprativ. PerteCt. * 
Altho" Quoy que 


1 hav? loved 
Thou haſt loved 
He hath loved 
We have loved 
Ye have loved 
They have leved 


Taye aime. N 
tu ayes a:me. 
i] ait aime. 
nous ayons aime. NF 
VOUS ayez ame. | 
ils ayeut aume. 


COVE... - 


.. .Subjun&-Pluſquamperfe&, -— 


31-2. oh 
When." 
; als hoe beat 


Thou ſhouldſt hawe' low/d' 
He ſhould have lowed 
"We ſhonld have loved 
Ye ſbould have loved. 


| + 


They ſbould havveJoved 


a 


 Grammaire France. 


»4 


% 
__" OC ISR . 
FR aime. Eo 
ru aurois aire. 
1] auroit aims. 
Nous aurions aime. 
Vous auriez a1me. 
ils aurotent aime. 


Oprariv. Pluſquamperfe&. 


Would to God Plir 2 Dieu que 
Thad loved - Feuſle aime. 
Thou haſt: loved: ru' eufſes aime. 
He had loved 11 eut aime. * 
We had loved nous eufſionsaime:. 
Ye had loved vous eufhez aime. 
They had loved ils euffegr aims. 

SubjunCt/ Furtur. * 

When Quand 
I have loved Pauray aime. 
Thou haſt loved ru auras ame. 


He hath loved 
We have loved 
Te have loved 
They have: loved 


To love 


Pret,. To have loved 


Part. a&. Loving 

Parr. paſf.. Loved 

Gerund. Of loving 
In loving 
Far loving 


x1 aura ane. 

AOUS aurons aime. 
VOUS auxez a1me, l 
ils anront aune- 


Infinitiv. 


Aimer. 
avoir atme, 
aumant. - 
a1me. 
d'aimer. 
en aimant. 
POUT almer. 
Y The 


UETs 
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The Second Conjugation 
yl ; Indicat. 


1 did build | 
Thou didft build 
He did build 
I: did build 

Ye did build 
They did build 


_ 2 1 '4 lo 
Praſens. Br {4 — 


1] batiſſoir. 
nous batiſhons. 
vous batiſhez. 
ils batiſſoiente. 


© Prater. Indefinit. 


Thbuilded or did build 

Thou didft build 

He builaed 

We builded 

Ye builded 

They builded 
Preterit, 

T have builded 

Shou haſt builded 

He hath builded 

We have builded 

Ye have builded 

They have builded 


Je baris. 

tu batis 

1] batir. 

nous batimes. 
vous batites, 
ils batirenrt. 


Indefinir. 

Fay bari. 

tu as bat. 

1] a bati. 

nous avons batt. 


"Vous avez bati. 


ils ont bati- 


Pluſquam Perfe&. 


I had builded 
Thou haaſt builded 
He had builded 
We had builded 
Ye had builded 
They had builded 


Favois bati- 

ru avois bati, 

1] avoit bati- 
nous avions bati. 
vous aviez bati. 
xs avoient bati, 


Futuy- 


Granmir Fang. | 


- 9p or wil build 


Thou ſbalt build. 
ſhall build - © 


1 ſill 


They ſhall build 


Build thou 

Let him build 

Let ts build 
wild ye 

Let them build. 


Furur. 


Je batiray- 


- cu batiras. 


il batira. 


- Nous batirons:; 


vous batzrez. 
ils batiront. 


Imperat. 


mD.-. 4. 
qu'il batiſle. 
batiſlons, 
bariflez. 

qu'ils batilſent, 


Oprat: & Subjun&. Prieſens. 


God grant that 
I may build 
Thou mayſt build 
He may build 
We may build 
Ye may build 
They may build 


Dieu vueille que 
je batifſe, 
ru batiſles. 
11 batiſle. 
nous batiſſions. 
vous bariſhez. 
ils batiſſent. 


Subjun&. Imperfett. 


I ſhould build 
Thou ſhouldft build 
He ſbould build 
W: ſhould build 
Ye ſhould build 
They ſhoald build 


Je batirois. 

tu batirois. 

1] batiroit- 
nous batirions. 
vous batiriez. , 
ils batiroient 


Optativ. Imperfeft. 


Would to God 
I might build 
Thou might build 
He might build © 
We might build 
Ye might build 
They might build 


Plat 2 Dieu que 
Je barifſe. 
tu batiſſes. 
11 bariſt. 
nous bat ffions. 
vous bariſhez, 


us batilſenc. 


Optatiy . 


* "4 French Grammar. 


Ye have builded 


\ 


| Optativ. Perfe. 
Meth © © Quoyque" ,, 
T have builded Jaye *y 
' Thou haſt builded tu ayes batt. 
"He hath builded - #04 1] ayt bati. .. 
We have builded "© © | +: nous ayons bati 


vous ayez bati, 


They have builded 1] ayent bati. 
Subjun&..Pluſquam Perfe&t. 
en Quand 
I ſbould have builded J aurois bat1. 
Thou ſhould have builded ' - tut aurois bati. 
He ſbould have builded © 1] auroir bati. 
We ſhould have builded - nous aurions batt. 


| Te ſhould have buildg 


They ſbould have builde# 


VOUS auriez bati. 
ils aurotent bati. 


 Optativ, Pluſquam PerfeR. :. 

Would to God  -—. Plc 2 Dieu que 
I had builded J euſſe bati. 
Thou had builded ru euſſes bati, 
He had builded 1leur batL 
We had builded nous euſſions bati. 
Ye had builded vous euſhez bat. 
They had builded 11s euſſent bati. 

SubjunR. Furur. 

When Quand 

I have builded_ ] auray bat, 


Thou haſt builded 
He hath builded 
We have builded 
Ye have builded: 
They have builded 


Infinit. 


ru auras batt. 

1] aura bati. 

nous aurons batt 
vous aurez bati. 
ils auront bati. 


To build batir. 

Pret. To have builded avoir bat. 

Part. aft. Building batifſant. 

Part. pafl. Builded bati. , 

Gerund. Of building de batir. - 
In building en batiſlant. 


For building 


pour batir. 


'* 


4. 
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The. Third Conjugation endeth int evoir- 


1 IIIWV 


Res! ect " Tadicar. Praeiis: * 


T receiroet ©” Je regoIs. 

Thou receiveſt ru re 

He receiveth © 1} regort. 

We reteive nous recevons.' 
Te receive ' VOUS recever. 
They receive ' ils reggivent. - : 


| ImperfeQ. 
I did receive Je recevois-- 
Thou didſft receive tu recevois- 
He did receive 1] recevoir. 
IWe did receive nous recevions. 
' Te did receive” - Vous Teceviezs 
They did receive ils recevoient. 


Preterit. Definit. 
I received © Je receu. 
Thou didft receive tu receus. 
He received 1] receut- 
We received nous receumes. 
Ye received Vous receurtes. 
They received ils receurent. 


Preterit. Indefinir. 
I have received J ay-receu. 
Thou haſt received tu as receu. 
He hath reccived YU a receu. 
We hare received NCUS aVons receu, 
Ye have received VOUS AVeZ Ieceu. 
They have received 1s orit TSceu. 


Pluſquam Pertcet. 
I had received J] avOIs receu. 
Thou hadft received tu avois receyu. 
He had received 1] aVoLt receu. 
We had received NOUS avions receu. 
Te had received VOUS aV1eZ receu. 
They had received ity avoient receu. 


Futuar. 


"4 Frevch Grammar, 


Furur. 


1 Ve 
recerve 
He ſball receive 
-_ receive 
[1 receive 
They ſhall Fes 


je recevray. 
tu regevfas. + 
1] recevra. 


Fm 


VOUS IECeVFes. 
ils recevront. 


_ Imperat. 


Receive theu 

Let him receivue 
Let ws Yeceive 
Receive ye 

Let them receive 


reg01s. 

qu'il regoive. 
recevons. 
recever- 

qu'ils regorvent. 


/ 


Oprar. 8& Subjun&. Preſtns, 


Go# grant that 

1 may receive 
Thou mayſt receive 
He may receive 
We may receivus 
Te may receive 


They may receive 


Subjun&t. 


1 ſhould receive 
Thorn ſhouldſt receive 
He ſhould receive 
We ſhould receive 
Ye ſbould receive 
They ſhould receive 


Optativ. 


Would to God 
I might receive 
Thou mightſt receive 
He might receive 
We might receive 
Ye might receive 
They might receive 


Dieu vutille que 
jer 
W regoives, 
1] regoive- 
Nous recevions 
VOUS Ieceviez- 
1]s regoivent. 


Imperf. 


Je recevrois. 

tu recevrois. 

1] recevroar, 
Nous recevriens. 
VOUS recevriez. 
11s recevroient. 


Imperf. 


Plat a Dieu que 
Je receuſſe. 
ru receuſſes. 
11 recent. 
nous receuſſions* 
vous receuſſez, 


Us receuſſent. 


Opta- 


Po 


4 


" 'Grammaire Frangoiſe. 


Oprativ. Perfe&, 
Altho' Quoyque 
I have received ] aye _receu. | 
Thou haſt received ru-ayes recett. 
He bath received 1] ayt recey. 
Wi have received NOUS ayONS Teceu- 
Ye have received VOUS ayez receu. 
They have received Us ayent receu. 
en Quand 
ſhould have received ' Jaurgisreceu, 
py have received ru aurois-receu. 
He ſhould have received 1] auroit receu. 
We ſbould have received Nous aurions receu. 
WF 7e ſhould have received , VOUS auriez receu. 
F. They ſhould have received Us aurgjent receu. 
Oprativ. Pluſquam Perfe&t. 
=* TWould to God Plit 2 Dieu que 
= [had received j euſle receu. 
2 Thou hadft received ru euſſesreceu. 
"IJ He had received 1] eut receu. 
3: had received nous euſhogs receu. 
Te had received vous euſhez receu. 
They had received ils euſſent receu. 
SubjunQ. Furur. 
When Quand 
IT have received j auray receu. 
Thou haſt received ru auras receu, 
He hath received | 1] aura recen, 
We have received nous aurons receu. 
Ye have received VOUS AuUrez recenu. 
They have received is auronr receus 
Infinit- 
To receive recevoir. 
Pret. To have received aVOIT receu, 
Part. a&, Receiving recevant. 
Part. paſl. Received. Teceu. 
Gerund. Of receiving de recevoir. 
In receiving en recevant- 


For receiving Pour recevo!r. 


32, 


_ 
_ 


wp French Granmar. 


F » Fg 


Mark, That jg Meg Pa e is. nothing but the Verb 7 
_ all along j articiple Paſſive ; as, I am lo- 
wed, thou art {; Is e ſuis aime, tu es.aime, oc. 


The FE Conjugation! iS ; Irregular. 


How. to form regular Verbs. 


N the Firſt Con ugation, the Preſent Tenſe of the Indi. | 
cative Mood, is formed from the Preſent of the 1nfini- 
tive, 1n takin away”. Inthe Second, in changing » into 
s. Andin he Third,” ; Ganging evoir jnto os. As for 
Example : 


"Aitner, Taims, 
Finir, Je finis. 
'Recevoir, Je recois. 

The Imperfef Tenſe is formed from the Firſt Perſon of the 
Plural Number of the Preſent Tenſe, in changing ons into |} 
01s ; as, | 

Nous aimions, © FPaimois.” 
Nous finiſlons:. Je finiſſois 
Nous recevons. © . Je recevois-/ | 

The Furure, in” the Firft and. Second Conjugation is 
formed from the Infinitive, in adding ay; and in the 
Third, in changing voir into wray 3 as, 

Aimer, Faimeray, 
Finir, ' je finiray. 
Recevoir, Je recevray. | 

The Second Perſon of the Imperative is nothing but the | 
Second Perſon of the Singular Number of the Preſent Tenſe. | 
And the Third Perſon of the Imperative, as well as the 
Preſent of the Subjuntive and Optative Moods, is formed 
from the Third Perſon Plural of the Preſent Tenſe, Indica= 
tive Mood, 1n taking away nt ; as, 

Ils aiment, qu'il aime, que jaime. 
Ils finifſent, qu'i! finiſſe, que je finiſſe. 
Its regoivent, quil recoive, que je Tegoive- 

The Imperfe# of the Subjun#ive is formed from the Fu- 
turcy in changing ray into 70 3 as, 


Faime- 


© v ox" 
£4 


Grammaire Francoiſe. v3? 
Jmeray, j aimerois. 

e finiray, « Je finirois. 
Je recevray, Je recevrois. 


The Imperfe# of the Opt ative 1s formed from the Defi- 
;t, in changing inthe Firſt Conjugation ay 1nto aſſe ; 1n 
be Second, 7 into iſe.; and in the Third, e into ewe ; 


% 
b 


'amay, j aimaſle, 
e fini, Je finiſle, , 
Jereceu, Je receuſle. 


The Definit is nothing but the Participle Paſſrve in 
hanging 4 Maſculin into ay Dipthong in the firſt Conjus . 
Zation ; As, | 


.. 


Aims, j aimay. 
Fin, je fin1. 
Receu, Je receu. 


The Participle Paſſrve is formed fromi the Infinitive, in 
aking away r in the Firſt and Second Conjugation, and 
hanging in the firſt e Feminin into e Maſcuhn ; and in 
he Third, changing evorr into ex ; as, 


Aimer, aime. 
F Finir, fit, 
| Recevoir, receu. 


The Participle a#ive is formed from the Firſt Perſon 
Plural Number, of the Preſent Tenſe of the Indicative, in 
hanging ozs into ant ; as, 


Aimons, - - aimant, 
Finiſlons, finiſlant. 
Recevons, receVanr. 


" 
L 
[4 j 
0 
' 


F All the other Tenſes ( which are called C:mpounded 
F$7enſes) are nothing but the Verb have join'd with the 
RPerticiple paſſive. 

4% D ing 


, 
*% ; 


% 


I 


»" PR 
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I ſave my ſelf 

Thou [aveſt thy ſelf 
He ſaveth himſelf 
We ſave 0ur ſelves 
Ye ſave your ſelves 
They ſave themſelves 


Obſerve, That when the Engliſh uſe the Verb have in 
Reciprocal Verbs, the French uſe this Verb Je ſuis; as, 


That I had ſaved my ſelf 
When 1 have rants my ſelf 
To have ſaved waa} 
Having ſaved himſel 


You may ſee more in this Vetb following., 
Indicat- Preſens. 


Trepent 

Thos repent oft 
He repenteth ' 
We repent 

Ye repent 
They repent 


1 did repent 
Thou didſt repent 
He did repent 
We did repent 

Ye did repent 
They did repent 


% e 
A French Grammar. 


How to form # Verb Reciprocal.” . 
Verb Reciprocal is nothing but a Yerb AFive, withtheſe 


Pronouns, Me, te, ſe, nous, vous, ſe ; as, 


je me ſauve. 

tu te ſuaves. 

il ſe ſauve. 

nous nous ſauvons. 
vous vous fſauvez. 
ils ſe ſanvent. 


Je me ſuis ſauve. 

Je m'etois ſauve. | 
Je me ſerois ſauve. = 
que je me fuſle ſauve. : 
quand ja me ſeray ſauve. 

s'&tre ſauve, 
S'Ctant ſauve. 


Je me repens. 


ru te repens. / 
1] ſe repent. - | 4 
nous nous repentons- by” 
Vous VOUS repentez. # 


ils ſe repentent. 


ImperfeCQ. 


Je me repento1s. 

ru te repentols., 

il ſe repentoir. 

nous nous repentions. 
Vous YOUs repentiez. 
Us ſe repentotent- 


Preterit. 


"5 repented 
Thou didft repent 
He repented 

We repented. 

Te repented 
They repented 


Grammaire Francoiſe. 
Przterit. Definit. 


je me zepentis. 
tu te repentis. 
11 ſe repentit. 


g 
# 


nous nous repentimes, 
vous vous repentites, 


ils ſe Tepentirent. 


Preterit. Indefinir. 


1 have repented 


Thou haſt repented 


* He hathrepented 


VVe have repented nousnous ſommes repentls. 
Te have repented vous Vous Eres repentls. 
They have tepanted ils. ſe ſont Tepentis 
| PliſquamperfeQ. 

I had repented je m'erois reperiti. 

Thou hadft rgpented tu 4 Erois repent!. 

He had repented il s'Etoit repenti.- 

VVe had repented nolis, nous- Etions repetitis, 
Ne had repented © © vous vous Etiez repentis. 
They had repented ils $ Ecoient repentis. 

Furur. 

I ſhall repent je me reperitiray. 
—_— repent tu te repentiras. 

He ſhall repent 11 ſe repentira. 
VV: ſball repent nous nous repentiroris, 
Ye ſhall repent Vous VOus repentirez. 
They ſhall repent 11s ſe repentiront. 

Imperativ. 


Repent thou 
Let hem repcnt 
Let us repent 
Repent ye 

Let them repent 


je me ſuis repentt. 


tu tes repent, 
il-s'eſt repenti. 


reperis tOY. |, 
qu'il ſe repente. 
repentons nous. 
rep2ntez Vous. 


qu'ils ſe repentent. 


D 2 


 Optat.. 


bh 4 
- 
C PA 


God grant that 
1 may repent 
Tou mayſt repent 
He may repent 
JV Ve may repent 
Ye may repent 
They may repent 


A French Grammar. 
Optatr. & Subjun&. Praſens. 


Dieu vucille que 
je me repente 
ru te repentes. 
il ſe repente 
nous nous repentions. 
Vous Vous repentiez. 
ils ſe repentent» 


Subjun&t. ImperfeR. 


I ſhould repent - 
Thou ſhow\df repent, 
He ſhould repent 
VVe ſhould repent 
Ye ſhould repent 
They ſhould repent 


je me repentiross. - 

ru te repentirols. 

il ſe repentiroir. 

nous nous repentirions. 
vous VOUS repentiriez. 
ils ſe repentiroient. 


Optat. Iniperfett. 


Would to God 
I might repent 
Thou mightſt repen: 
He might repent 
Wyo might repent 
Ye might repent 
They might repcnt 


Oprativ. 


Although 
I have repented 
Thou haſt repented 
He hath repented 
We have repented 
Ye have repented - 
They have repented 


Plar a Dieu que 
je me repentiſle, 
ru te repentifles. . 
1] ſe repentit. 
nous nousrepentiſſions. 
vous vous repentiliez. 
ils ſe repentiilent. 
Perfe&t. 

Quoyque 
Je me fois repentl., 
ru te ſois repent. 
il ſe ſoit repenti. 


nousnous ſoyons repentis. 
vous vous ſfoyez repentis. 


ils ſe ſoient repentis. 


Subjun&. PluſquampertfetCt. 


When 
I ſhould have repentcd 


Thou ſhoulaſt have repented 


He ſhonld have repented 
We ſhould have repented 
Ye ſhould have repented 
They ſbould kave repented 


"A 
2” 


Quand 
je me ſerois repenti, 
ru te ſerois repenti. 
il ſe ſeroirt repenti. 


nous nous ſertons repentis. 
vous vous ſeriez repentis. 


ils ſe ſerotent repentis, 


Opr2» 


Would to God 
I had repent 
Thou hadſt repented 
. .. He had repented 
We had repented- 
Te had repented 
They had repented 


| Grafnmaire Francoiſe. 


Oprativ.  Pluſquamperfett. 


Plat 3 Dieu que 
je me fuſſe repent! 
ru te. fuſſes repen'L 
1] ſe fait repenri. ; 
nous nous fuſſions repentis. 
vous vous fuſſtez repent!is. 
1s ſe fuſſent repentis. 


SubjunRQ. Futur. 


When | _ Quand, 
I have repente - Je me ſeray repenti. 
Thou haſt repented ru te ſeras repent, 
He hath repented il ſe ſera repent! 
We have repented nous nous ſerons repentis; 
Te have repented vous vous ſerez repentis. 
They have repented, ilsſe ſeront repentis. 
Infinitiy. 
To repent ſe repentir. 


Pret. To have repented 
Part. a&. Repenting 
Part. paſl. Repented, 
Gerund. Of repenting 
In repenting 
For repenting 


ther Verbs. 


fay he knows all the Verbs, 


D 


Setre repent!. 
ſe repentant. 
repentl. 

de ſe repentir. 


en ſe repentant. ” 
pour ſe repentir. 


Obſerve, That in every Irregular Verb, there is no- 
thing to learn but four or five Words, viz. thoſe that are 
marked in a different CharaGter. 


Whoſoever knows well the Verbs, 7have,,Jay ; 1 am, 
Je ſuis ; 1 bve, Payme : and, I repent, Je me repens, he may 


Aa 
I 


The reſt is as in the 0» 


God grant that 
1 may repent 
Tou mayſt repent 
He may repent 
LV Ve may repent 
Ye may repent 
They may repent 


A French Grammar. 


Optat. & Subjun&. Praſens. 


Dieu vucille que 
je me repente 
ru te repentes. 
il ſe repente ; 
nous nous repentions. 
Vous Vous repentiez. 
ils ſe repentent» 


Subjun&t. Imperfe&. 


I ſhould repent- 
Thou ſbow\dt repent, 
He ſhould repent 
VVe ſhould repent 
Ye ſbould repent 
They jhould repent 


je me repentiro1s, . 

ru te repentirols. 

il ſe repentiroit. 

nous nous repentirions. 
Vous VOUS repentirieZz. 
ils ſe repentirotent. 


Optat. Iniperfett. 


Would to God 
I might repens 
Thou mightſt repen: 
He might repent 
Wo might repent 
Ye might repent 
They might repcnt 


Oprativ. 


Although 
I have repented 
Thou haſt repented 
He hath repented 
We have repented 
Ye have repented . 
They have repented 


Subjun&. PluſquamperteCt. 


hen 
I ſhould harve repentcd 
Thou ſhoulaſt have repented 
He ſhonld have repented 
We ſhould have repented 
Ye ſhould have repented 
They ſhould kave repented 


F: 


Plnr a Dieu que 
je me repentiſle, 
ru te repentilles. 
1] ſe. repentit. 
nous nousrepentiſſions. 
vous vous repentifſiez. 
ils ſe repentitlent. 
Perfe&t. 

Quoyque 
je me fois repenti._ 
ru te ſois repent. 
il ſe ſoit cepenti. 
nousnous ſoyons repentis. 
vous vous ſoyez repenris. 
ils ſe ſoient repentis. 


Quand 
Je me ſerois repenti, 
ru te ſerois repenti. 
il ſe ſeroirt repenti. 
nous nous ſertons repentis. 
vous vous ſeriez repentis. 
ils ſe ſerotent repentis. 

Opr2- 


. Gratmmaire Francoiſe. 


Oprativ. Plaſquamperfett- 


Would to God 
I had repented 


Thou hadſt repented 


He had repented 
We had repented- 
Ye had repented 
They had repented 


Plat 3 Dieu que 
je me fuſſe repent! 
ru te fuſes. repentL 
11 ſe fur repeari. 


nous nous fuſſions repentis. 


vous vous fuſſez repentis. 
1s ſe fuſſent repentis. 


SubjunR. Futur. 


When 
I have repented 
Thou haſt repented 
He hath repented 
We: have repented 
Ne have repented 


They haverepented, 


To repent 


Pret. To have repented 
Part. at. Repenting 
Part. paſl. Repented, 
Gerund. Of repenting 
In repenting 
For repenting 


Obſerve, That in every Irregular Verb, there 1s no- 
thing to learn but four or five Words, viz. thoſe that are 
marked in a different CharaQter. 
ther Verbs. 

Whoſoever knows well the Verbs, 1have,, Jay ; 1 am, 
Je ſuis ; 1 lbwve, Payme: and, 1 repent, Je me repens, he may 
fay he knows all the Verbs, 


_ Quand, 


' Je me ſeray repenti. 


tu te ſeras repent1, 

il ſe ſera repent! 

nqus nous ſerons repentis; 
vous vous ſerez repentis. 
ilsſe ſeront repentis. 


Infinitiv. 


ſe repentir. 

Setre repent. 

ſe repentant. 
repentl. 

de ſe repentir. 
en ſe repentant. * 
pour ſe repenrir. 


2 Icregular 


The reſt is as in the 0+ 


— 
- 


-"s = - 
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_ Si. 


Fat, 


nous allimes, vous allates, 
ils allerent. þ 

Preter. Indefin. 7 __ 
« Jeſus all, twes alle, i 

eſt alle, nous ſornmes 'alls, 
vous &res aVE! its fonr alle. 
 Pluperfe&. 7 wa# gone. 
| Fetois all6, cu &tors alle, 

11 etoit alle ; nous etions 
alle, vous: etiez alle us 
eroient alle. 

Furure. 7 ſba#i go. 
| > iray, tt ras, H 1 #2, NOUS 
| irons; vous irez, is iront, 
\ Imperative. . 

Va, go thou ;- qu'i] ailkes 
let him 20; allons, lt w go, 
allez, go ye; quils aillent, 
hat them gd. 

Open: & Subjun&- Preſent. 
That I msy g0-« 

Que j aille, tu ailles, 1 
aille, nous allions, vous al 
liez, als allient, 

IF 


L5Y 


[ge Sun R- pen fl 


«Dat, ror, 


: 4. , 


FC 


Ku bag MI, 
nous itjons, 
vous: iriez, ils 


"Oprae, Imperf 

That I might go. 

us Pallafſe cu allaſſes, 

1] allar, nous allafſions, vous 
allaſſiez, ils allafſenr. 

Preterperf. Altho' 1 am gone. 

- Quoyque je ſois alle, cu 


| ſois alle; 1] ſoir alle, nous 


ſoyons alle Vous ſoyez alle; 
ils foyenralte. | 
Subjun&, Pluperf. 

When, 1 ſhquld be g goug 

Quand je ſerois alle, ty 
ſerois alle; 1] ſeroit. "16, 
nous ſerions alle, vous ſeri- 
ez alle, ils ſroient alle. , 

Optat.. Pluperf. 
Taat I was gone... * 

Que'/je fulle alle, tu fuſſes 
alle; 11 far alle, nous fuſſi- 
ons alle, vous fufliez alle, 
ils fuſſenr alle. 

Future. When I am gone. 

- Quand: je fſeray-alle, -tu 
ſeras all6, 11 ſera alle, nous 
ſerons alls, vous ſerez alle, 
ils ſcront alle. | 

| Infinitive. 

Aller, #oge ; &tre alls, 7 
be gone ; allant, going ; alle? 


gone; en allant, in going ; 


aller, of -going ; pour aller, 


Abſoudre 


for going: 


a. AA Ra a4 FT) 


Ah Aefinit 7 bbſebood. 
oth ſoles, ra" abſolus;, i 
lut,nous abſolimes,vous Pret. 
1 ibſolices, ils abſo wh 
ro Indefin,1þ, old, 
Toy fed. tt UA ſous, 
its abſous, nous- avons ab= 
fous, vous avez - abſous, ils 
ont abſous. . ' 
"Pluperf. 7 had ave. 
Favois abſbus, tu' avois 
F Uth 1] avoit abſous, nous 
avions abſous, - vous aviez 
+ abſous, ils avoient abſous. 
'Furur. I will, or ſhalt abjolve. 
Fabſoudray, tu abſoudras, 
1] abſoudra , nous abſou- 
drons, vous "abſoudrez; ils 
abſoudront. 
Imperative. 
Abſous,abſolve thou ; qu'il 
abſolve, let him abode; : ab- 
ſolvons, let « abſolve ; ab- 
ſolvez, abſolve ye ; quiils ab» 
ſolvent, let them abſolve. 
Optat. & Subjun& Preſent, 
That 1 may abſolve. 
Que jJabfolve,ru abſolves, 
il abſolve, nous abſolvions, 
yous abſolviez, ils abſolvenr. 


ob 


I 

a > Foye ab | 
que j'aye 

EE 


abſous, vous ayr: 


, Js 3 6h gn abſous.. 


Ea I els heave age 58 
uand jaurois abſous,ru 
aurois ab ous, 1 auroit 
ſous, NOUS, aurions ab 
vous auriez abſous, ils au- 
roient abſous. 
Opr. Flu. That 1 had sbſolved . 
Que j'euſſe abſous, tu & 
uſſes abſous , il eut abſous, 
nouseuflionsabſous, vouseul- 
fiez abſous, ils euſſentabſous. 
Furu. When I have abſobved. 
Quand jJ'auray abſous, tu 
auras abſous, 11'aura abſous, 
nous autons abſous, VOus au- 
rez abſous,ils auront abſous, 
Infinitive. 
Abſoudre to abſolve ; avoir 
abſous, #0 have abſoved ; ab- 
ſolvant , #bſolving ; abſous,ab- 
ſolved ; enabſolvant, in abſol 
wing d abſoudre,of abſolving; 
pour abſoudre, for abſolving. 
D 4 Acquerir 


E E 


4 


als acquirent. 
t. Irfdef. [ have acquired, 
Fay acquis, tu as acquis, 
1'4 acquis, nous avons, 3c- 
quis, Yous avez , acquis,. ils 
200U8,, 


T4 


oNt,acquis . | 
» Pluperf. I had acquired. 

© Favoisacquis, tuavois ac- 
quis, 11 avoit acquis,; nous a+ 
vions.acquis, Vous aviez ac- 
quis, ils avotent. acquis. 

' Futur. I ſball acquire. 
 Facquerray, tu acquerras, 
11 acquerra, nous acquerrons, 
VoS acquerrez, ils acquer- 
ronr, | 
| Imperative. 

_ "Acquiers, acquire thau ; 
qu'il acquerre, let ' him ac- 
qutre ; acquerons, arquire we z 
acquerez ; acquire ye , qu'1ls 
acquerent, let them acquire. 

O pr. & Subj. Preſent. 

That 1 may acquire. 

Que J'acquere, tu acque- 
res, 1] acquere, nous acque- 
riohs, Vous acqueriez, ils 
acqu«rent. 


”- » 1 


'Pre.per-Altho' L have acquired 


| Quoygae ape acqui, 
ayes acquis, il, ayt acquis, 
NOUS ayQNS 2cquis, VOUS a+ 
yez acquis, il ayent acquis. 
ubj- Pluperf. 
When Þ ſbould have acquired. 
uand jaurois acquis, tu 
aaro1s acquis,il auroir acquis,: 
naeus -aurjons acquis,' Vous 
auriez acquis, us auroient 
acquis. | 
Opr. plu. That I had #equired, 
Que jeufſe acquis,ru euſ- 
ſes acquis,il ent acquis, nous 
eufſions acquis, vous eulſliez 
acqus, ils eufſent acquis. 
Futu, YPhen I have acquired. 
Quand Jauray acquis, tu 


* auras acquis, il aura acquis, 


NOUS 2urons acquis, Vous au- 
rez acquis, ils auront acquis, 
| Infimitive. 
Acquerir, to acquire ; avoir 
acquis, to have acquired; ac 
querant, acquiring ; acquis, 
acquired : en acquerant, iu 
acquiring ; dacquerir, of ac- 
quiring ; pour acquerir, for 
acquiring, Querir, to fetch; 
hath but the Infiintive. | 


Aſſaillir. 


a 


it; nous NE: 'Yous 
"of ils affaillirent. 
Pret. indef. 1 have aſſaulted, 


© Fay affailli, 'twas aflailli, 
ia we nous avons afſailli,, 


ez aflaulli, ils ont. aſ- 
Bil, 


Pluperf. . 7 had aſſaulted. 

'F avois affailli, ru avoisaCl- 
failli, il avoir afſailli, nous a- 
vions afſailli, vous aviez aſ- 
faillj, ils avoient afſahi, 

Fytur. 7 ſball aſſault. 

Faſſailliray, 'tu aflailliras, 
1 affaillira, nous afſaillirons, 
Vous aſaillirez, ils affailli- 
roar, 


Imperative. 

Afſſaus, aſſault thou ; qu'il 
aſſaille, let him aſſautt ; af> 
ſaillons, let us aſſault ; a(- 
ſaillez, aſſault ye ;. qu ils. af- 
Gillent, let them aſſaul:. 

Opt. & Subj. Preſent. 

That 1 may aſſault. 

Que jaffaille, tu aflajlles, 
11 atſaille, nous aſaillions, 
vous aſlailtez, ils affaillent. 


eJayea ploeru 
ayes. Cee 11. ayt gg 
nous a ayonsaſſajlli, vous ay» 


ez aflailli _ opens SHINe 


When 1 a hot have a ſanlted 
Quant 7 } aurois Ni, ru 
aurolis. allailli, 11 auroit aſ- 
ſailli, nqus aurions. aſlajlli, 
vous auriez afſailli, ils aurois 
ent aflaili. 
Opr. plu. 7h: Thad aſſaulted. 
Que j euſle affailli, rm-euſ- 
ſes ailailli, 1] eur allailli,nous 
euſſons afſailli, vous euliez 
aflaill, ils eulſent ailailli, 
Futur. When I have aſſaulted. 
Quand }auray aſfailli,;tu 
auras allaill:, 1] aura Gall 
nous aurons affailli ,yous au- 
rez a{failli, ils ayront affaill:. 
Tataitive. 
 Aſillir, to aſſault ; avoir 
aaillt, to bave aſſaulted ; aſ-' 
ſaiflant, aſnulting ; aflailh, 
afl Twfted ; d"afſaillir,en allapt« 


Jan, pour affail/ir. 


Bore, 


| 
7 . | 
: . 


Indic- Preſet. . 1 Drink, 
Je bois, tu bois, il” boir, 
nous beuvens, Vous beuvez, 
ils borwent. 
'Imperf. 7 aid drink. 
| Je beuvois, tu beuvois, i! 
beuyoit, nous detyions, vous 
beuviez, ils beuvoient. 
Prer. defin. 7 dior. 
[Je bex, tu bens; it- bur, 
nous biimwes, vous blites, ils 
bureant. 
Pret. indef. I have drunk. 
Fay bes, tu as bey, il a 
bu, nous avons. bu, vous a- 
vez bu, ils ont bu. 
Pluperf. I had drunk.” 
Pavois bu, tu avois bu, 
1 avoit bu, nous avions bu, 
Vous avViez bu, ls aVOient 


' by, 
Futur. 7 ſhal drink. 

Je boiray, 'ra boiras, il 
boira, nous  boirons, vous 
boirez, ils boiront. 

Imperat- 

Bois, drink thou ; qu'il 
boive, let him drink ; beu- 
vons, let ws drink ; beuvez, 
drink ye; qu'ils boivent, 
lt them drink. 

Opt. & Subj. Preſent. 
That I may drink. 

Que je boive, tu boaves, 
11 borve, nas beuv1ons, vous 
beuviez, 1s boivent, 


4 French Gramiar. 


To Drink, , 


Subj. Imperf, I ſbould Wrink, 
Je boirois, tu  boirois,; il 
Won ious batliohs. vous 
boiriez, ils boiroient. 
Opr. oap: {4 ”"_ drink, 
Que je buff: es, 
bit, nons buſtions, Vous 
buſlie, ils buſſent. 
Pretr, : Altho' I have drunk. 


Quoyque j j aye bu, tuayes 


bu, i] ayt bu, nous ayons by, 
Vous ayez bu, ils ayent bu. 
» Subj. plup. 
ys I dd ma have drunk. 
*auro1s bu, tu au- 
rois 9 Wo 
aurions bu, vous auriez bu, 
ils aurotent bu: 
Opt. plu- That I had drunk, 

Que j'euſſe bu, tu eulles, 
bu, 11 eut bu,” nous euſſions 
bu, vous euſſiez bu, ils euC. 
ſent bu. 

Fut. When 1 ſball have drunk, 

Quand jJauray bu, tu au- 
ras bu, il aura bu, nous au- 
rons bu, vous aurez bu, ls 
auront bu, | 

Infinitive. 

Boire, to drink ; avoir bu, 
to have arunk ;; beuvanr, 
arinking ; bu, druat ; en bu- 
vant, in drinking. ; de boire, 
of drinking ; ; pour boire, for 
ROS. 


Botullic. 


auroit bu, nous 


Rok, nar bouilloient- 


ret. defin. . [ boiled. 
Je bouillis, tu'bouillis, 11 
bouillit, nous boui limes, 


ug. boviNliems us bquilli-- 


"Prez at. I how. Jtled. 
Fay bouilli, cu-asbouilli, 
il a bouilli, nous avons bou- 


illi,. vous avez bouilli, /als 


ont bouilli. 
- Pluperf, 1 had boiled. 

Pavois : bonilli, tu aVOIS 
boulli, il avoit bouilli, nous 
avions. bouilli, yous- aviez 
bouulli, ils avoient bouilli,. 

Futur, 1 ſball boil. 

Je bouilliray,tu bouilliras, 
1] boullira, nous bonillirons, 
vous bowllirez, 11s bouilli- 
ront, 

Impezative. 

Bouls, boil thou ; - qu'tl 
bouille, let him boil ; bonil- 
lons, kt us boil ; bouillez, 
boil ye 3 qu'ils bouillent, ler 
them boil. 

Opt. and Subj. Preſent. 

' * That 1 may. boil. \« 

Que je bouille,tu bouilles, 
il bouille, nous bouillions, 
yous bouwulliez, us bouillear. 


liflons, yous bouilifliez, 79 


«perf, Abhs' I have bnilad, 
| ape honillhy ea” 
ayes 


nous ayons belong | 
bawll:, ilsayent bouilli; | 
| Sub. plup. 

When F ſhould have boiled, 

Quand j 1'zurois bowilli, eq 
aurois bouilh,  auroir bout 
ili, novs/ aurions bouilli, 
vous: auriez-bouilli, ils ans 
roient bountli. 

Opt. plup. 'That 1 had boihd.; 

Que j*euſle bouilli,cu eaffes 
bouillt, 11'6ut bouilli; tioos 
euſfions bouilli, vous euffiez 
bouilli, ils enfſent bouili;: | 

Furur- FVben I kave bailed: 

Quand auray bouilh, tu: 
auras bouyli, 1} aura bouilli, 
nous aurons boui th,vous 2u- 
rez bouillr,zils auronrt bouilli: 

Iafinitive. 

Botiillir, ro boil ; avoir 
bouilli, to have boiled; bouil- 
lant, boiling ; bou1lli, boiled; 
de bouillir, ea bouillanr, 
pour bouillirs 


Circoncir. 


— 
pe $0 * 


Circogci 
Indic- Preſent. Toromee 


I: circoncit, nous-- circorct- 
mes; vous. circoncitys; Us 


circoncirenrt. 
Preramef. 1 ave Ciremyrifed. 

Fay. circoncis, tu\ias icir- 
concis, 11 2 circoncit ; nous 
avons Tirconcis, vous aVez 
CArconcis, ils ont Circoncis. 
© Phuperf. 1 had Cirrumciſed. 

Favois circoncis; tu avois 
Ccirconcis,. il avoitcirconcis ; 
Nous avions circonTis, vous 
aviez Circoncis, ils-avoient 
CIFCOnNCIS. 

Futur. 7 ba Circumciſe 

Je circonciray, tu circon- 
ciras, 1] circoncira ; nous 
CIFCONCIToONS, VOUS CLICONCl- 
rez, ils circonciront. 

, Imperative. 

_ Circoncis, Circumciſe thou ; 
qu circonciſe, let him Cir- 
cumciſe ;; circonciſons, let us 
Gircamciſe ; circonciſez,qu'i]s 
circonciſent- 


A French Gramimir. 


_ To Cir | 
Y oi, Subj. Preſent. 


1} 


. 


Er may OI. 
ue je circonciſe, ru 

conciſes, x circonciſe, nons 
circonciſtons, - vous circon- 


_ cifiez, ils circonciſent. p 


Suhj.Imp. 7 ' ſhould Circumciſe. 
Je circoncirois, tu circon- 
ciroig, 'W eirconairoit, nous 
Ccirconcirions, vous citcon- 
rs jon eyooerwan F 
p.im I'mi, ircumeiſe 
Que- jecirconciſle, tu'cir- 
conciſles, i} circoncit ; nous 
circonciſſions, Vous circdn- 
Fines, ils circconciſſent.” 
Pret.- 


Althv” T have C ircumciſed. 

Quoyque j'aye circoncis, 
ru ayes CIrconcis, 11 ayt c Cir- 
concis, &c. 

' Subj. vhnperE 

When I ſhould have Circumci ſed 

Quand j aurots Circoncis, 
tu aurors circoncis, 11 auroit 
circoneis, &c. 
Op.-plu. That thadCircumciled. 
Que jeuſſecirconcis,tu euſfes 
CtFconcis,1] eut circoncis, &e. 
Fur. When I have Circumciſed. 

Quand j auray circoncis, 
tu, auras circoncis, 1] aura 
Circoncis, &c. 

Infininve. 
Circoncir, to Circumciſe. 
aVOIr CIICONCIS, to have Cir- 
cumciſed ; circonciſant, Crir- 
crmcrſing ; Circoncis, Cir- 
cumciſed ; de circoncir, en 
circoncilant, pour circoncir. 
Conclure, 


jc 1 L 
"vous concluiez, ils tonclu- 
| oient: 
H Prct. Sis. "y PTY 
| Je conclus; ru conclus, il 
conclut,” nous conclumes, 
vous conclute $;ilsconclurenr. 
Pret. indef. I-hove tontluded. 
- -PFay. conclu, *taas- conclu, 
' 1I a conclu, nous avonscon- 
chi, vous avez conclu, is 
ont conchu: -- -- 
Phupert. I had concluded. 
Favois conclu, - ru avois 
conclu, i] avoir conclu,nos 
avions conclu, vous aviez 
concly, ils avoient conclu. 
Futur. T1 ſhall rontiude. 
Jeconcluray, tu concluras, 
1 conclura, nous conclurons, 
vous conclurez, 11s conclu- 
TOnt. 


Imperative. 

Conclus, contlude- thor ; 
qu'il conclue;, let him con- 
clude ; concluons, let us con- 
clude ; concluez, conclude ye ; 
quils concluent; ' let thim 

" conclude. 
Opt. &Subj. Preſent. 
That I may conclude. 

Que je conclue ,tu con- 
clues, 1] conclue, nous con- 
 cjuions,: vous concluiez, us 
concluent, 


port ek vous concluſ- 
ſiez, ils" conclufſenc. - * | 
Pret. perfe&.” 
Altk# Tt have dnnor TR 
' Quoyque j'a concha, ta 
ayes conclu, ifayt' conclu, 
nous zyons conclu; &e, 
Subj. pluperfeQ./; -. 
When F hould Bug ceeckinhl 
Quand J'aurois concha, tu 


_ conclu, auroit con- 


y, Oc.” 
pluperf. 
That tf hal concluded. 
Que 7eufle conclu;ca euf- 
ſes conch, 11 eur conclu, 
nous euſhons conclu, tFe: * 
Furur. When I have concluded. 
Quand j'auray concla, ru 
auras conclu, 11 aura couchy, 
nous -aurons conclu, - vous 
aurez conclu, 11s anronc 
conclu, . 
Infinirive. 
Conclure, to conclude; 
avoir conclu, ro have con- 
cluded ; concluant, cenclut- 
aing ; concln, concluded ; de 
conclure, en concluanr, 
pour conclure. 


Conduire. 


Pret. ,77 " have CondeBlel 
Fay conduit, tu as condu- 
it, i] a conduit, NOUs aVvons 
conduit, vous avez conduir, 
| 16 ont conduit. 
Pluperf. 7 had ConduBted. 
FP zeols conduit, tu avois 
conduit, il avoit conduit, 
nous avions conduit, vous 
aviez conduit, als avoient 
conduit. * Ip 
Futur. 7 ſbal ConduBt. 
Je conduiray, tu condui- 
8as, i] conduira, nous con- 
duirons , vous conduirez, 
2s conduiront. 

Imperative. 
Conduis, Condui# thou ; 
qu'il conduile, let - him Con- 
auF ; conduilons, let w 
Condutt : : conduiſez, Conadutt 
ye: quiils conduulent, let 

thom Condutt, 


Sub,1 4 
Je 


is, tu condui- 


To1s ,u conduiroit, 5, 000g o9n- 


cuirions, row vous! ney 


conduir 


Ope. Im. Thar Thas Imi 
je 9 apr c0n- 
dui illes, il condivifit, nous 
conduiſifſions, yous condu- 
ifſiez, ils conduiſiſſenr. - 
Prer. 
Altho' 1 have ConduSid. 
' Quoyque Jaye conduit, | 


ru ayes conduit, 


Plu ” 
When 1 ſhould have tonduBed, 
Quand J'aurois conduit, 
tu aurois conduit, 11 auroic 
conduit, &e. 
Opr.plu.: That 1had condufted. 
Quej'eufle conduit,tueuſ- 
ſes conduit,il eut conduit, &-c 
Furur. When 1 have conduBed. 
Quand jJauray conduit,tu 
auras conduit, &c 
Infinitive- 
Conduire, fo Conduit ; 
avoir conduit, t# have con 
duffed ; conduiſant, condu- 
ing ; conduit, condutied ; 
de conduire, en conduiſant, 
pour conduire. 
So Cuire, :obaks; and nu- 


we,to hyrt 3 and luire, zo light. 
Coudre. 


Erangoiſs, * 


bo 


Is [Profent. I hw, 
Je couds,tu couds, i] ak 


7"'Pxer. defin.' 7 -7-ullh 
Je coufir, tu couſis, i] cou- 
of nous coufimes, vous 

ires, ils coufirent. 

\ indef. I have Sowed. 
"Fay couſu, tu as coulſu, 
i a couſu, nous avons cou- 
ſu, vous avez couſu, is ont 


—_— I had Sown. 

Fayois couſu, tn avois 
_couſu, 1] avoit couſu, nous 
'avions couſn, vous aviez 
couſu, ils ayotent couſu. 

Futur: 7 ſhall Sow- 

Je condray, tu coudras, 
1 coudra, nous coudrons, 
- Yous coudrez, 11s condront. 

Imperative 
 Couds, Sow' thou ; qu'il 
coule, let him Sow ; couſons, 
let ws Sew ; couſez, Sow ye ; 
qu'ils couſent, let : hem Sow. 
Opr. & Subj. Preſent. 
That I may Sow. 

Que je couſe, tu couſes, 
1] couſe, nous couſions, VOUS 
couſiez, ils coulent, 


« VF [7 
- "3 | 
- *. - 
G 
=” 
> 


\% 
1 ſhonld Sow. 
tu condrois, 

1] coudroif, gow coudrions, - 
vous coudriez, ils COU- 
"2 OE mt bt Sow.” 

t. ImP. That I might Sow, 

Que je couſilſe, tu couliſ- 
ſes, 1] couſit, nous couſiſ- 
ſions,” vous. couſiſh . Us 
couliſlent. 

Prer. perf. Atthe I hove drow. 

Quoyque j'aye couſu, tu 
ayes couſu, il ayt 9.0 
NOUS ayons couſu, Vous ay- 
ez couſu, ” m_ couſtr, 

J. pluperf. 

When I ſhould have Sown. 

Quand J'aurois couſu, tu 
aurois couſu, 11 auroit'cou- 
ſu, nous aurions couſu, vous 
auriez' couſu; ils auroient 
couly. 

Optat- pluperf, 
That I had So 

Que J'euſſe couſy, tu euſ- 
ſes couſu, il eut couſu, nous 
euſſons couſu, vous euſhez 
couſu, 11s euſſent couſu. 

Furur. When I have Sown. 

Quand J'auray couſu, tu 
auras couſu, 1} aura couſu, 
nous aurons couſu, yous au- 
rez couſu, ils auronrt couſu. 

Infinative. 

Coudre, to Sow ; avoir 
couſu, to bave Sown ; Ccous- 
ſlant, Sowing ; couſu, Sown. 
de coudre, en couſant, pour 
coudre. 


Courir. 


"1 


K I TIVOns | Ce: 


% # 


© Courir. * To? TR. | 


w= Indic. Pedfent. t runk,. | * Subj. =. I ſhould ru. 

| "Je ours; tu cours, il court, © Je courois, tu courois;' il 
NOuS/cou79nr, VOUS COureg, COUroIt, NOUS COUrIOns, VOUS 

rent: - ,* couriez, 11s couroient.: / 

petfett. tdidrw' Orc ton, That I might run. 
1 courvis,. il. e couruſſe, ru cou- 
rions, Vous euſles, Cage geverlg NOUS CON- 
ient. . ... ruſſions, vous couruſſiez, its 

"Mn. defin;- 1 runned.,-  -couruſſent. 
Je coxrs, tu courus, il cou- Prer. per. Aitho" Thave ranned. 
rut, nous' courumes, vous - Quoyque j'aye couru, tw 
es, ils coururent. ayes couru, ul ayt couru, 
Prer. indef. 7 have runned. nous ayons couru, vousayez 
| Pay cours, tu as couru, il coury, ils ayent courn. 

z COUru, nous avons couru, Subj plu. I Jhould, hwve runned. 
VOUS aVEZ. COUru; ils ont , Quaad j aurols couru, tu 
couru. \- aurois couru, i] auroit couru, 
Pluperf. 1 had runned. Nous 4urions COuru, vous au- 
Pavois courn, tu avois riez couru, ils auroient coer. 
couru, 1] avoit couru, nous Opr. plu. That [ had runned. 
avions couru, .vous aviez Que j'euſſe couru, tueul- 


Jed 


"_ 


couru, 11s avoient courus {es couru,il eut couru,nous 

Futur, 71 jbal run. euſſions couru, vous euſſiez boy 
Je corray, tu couras, il couru,-ils euffent couru. J 
| coura, nous courons, vous Futur. When Ihave runned. ras, 
l courez, ils coutont. Quand jauray couru, tu VILr 
W | Imperative. auras couru, il aura courn, COU 
b | Cours, run thou; qu'il nous, aurons courn, - -vous 

j | coure, /er him run; courons, aurez couru,tls auront courn. ( 
* 


' Let ws run 3 COurez, run Je ; - Infinitive. COL 

1301! | qu'1ls courent, /et them run. _ Courir, to run; avoir cou- VIC 

Opr. & SubjunG&. Preſent. ru, to have runnd; courant. i 

þ 4 "8 | That .1 may run. running ; - Couru, raxned ; de the 

\} Qne Je Ccoure, tu COoures, courir, of FUNmng ; * ON þ ive: Q 
F111 i] , coure, nous courions, rant, Pour COurir. 

4. vous couriez, ils courent. Se Secourir. | 

| h | qu 

#4 ' Couvrir. vo 

VI 
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F 


; couvrites, ils GOP) 


Peer. indef; 1 Ara | 


Jay couverrtu.ageouvert, - 

| 2 couvert; nvusavons COU» 

; Vous averz couyert, ts 

nt couvert.. 

PluperfeQ. - 1 hed ava; 

Javeis colivert; tw avois 

uvert, 1 avoit., couvett,- 

nous . avions' cotlyert, vous 

wviez couverty® ils avoient 
couvert. ” 

Furur.” 7 hal covers 

Je couvriray, ta couvri- 
ras, 1] couvrira, -nous cou- 
vrirons, Vous couvrirez, ils 
couyriront: 

Imperative. 

Couvre,- cover thou; -qu'1l 
couvre, ler him cover 3 COu- 
vrons, let us cover 5 couvrerz, 
cover ye ; qu us couvrent, les. 
thems cover. 

Optat. & Subjun&-Preſent, 
That 1 may cover. 

Que je couvre,tu couvres, 
qu'il couvre,nous couvrions, 
VOuS COuvriez, qu'ils cous 
Vient, 


| Freie "Mirho'I Pon ot 
Jaye" convert, 
tut aPes! convert, 'l aitiadita? 


vert;' nous ayons odayert;” 


VANE AE ae, 
url 


9:5-$udj. þ | 


ve Wes I nc hem: env 


'Quand -Jawrois" couverf, +. 


tu aurois couvert; 11 
couvert, nous mn 
vert, vous auriez C n 


its/attrojent:couvert.” R143 


' Opt. plu,*Tha: That covered.” 


Que” j'euſſe; couverr; ew 
eulſes" couvert, 11 eur cons 


_ vert, 


Futur. os I have literal. ' 

Quand jauray couvert;tty 
auras couvert, 11 aura: Cots" 
vert, nous aurons touyerrt, 
vous aurez * cotivert, 
auront couverr. 

Infinitive. 

Couvrir; to cover ; aVoir 
couvert, #2 have -oovered ; 
couvrarit, covering 3 pres 
covered; de couvnr, en C -” 
vrant, pour couvtift -'/'.'$9 
ouvrir,to open ; offrir, #offer. 

k Cra 


— —_— _ 


— = wy 49 
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| Pret. inde IT have faoud, 


_ Fay dim, tu 2s. crainr, 
1] a0raige, nous avons.craing, 
vaqus JVEZ craune, ,2ls- ont 


Fi \ 
. Plupart, 7 bed feared... 
Faves craing, tu /ayas 
craimt, i} avoit craint, nous 


* AK4e0s; Craint,. VOUS. aviez 


cranks avoient: craint. 
-; Butar. 4 ſhall. fear. 

Je craindray, tu craindras, 
11 craindra; nous craindrons, 


= craigdrez, ils: crain-. 


:-.---;- Imperative. 
;Crains,. fear thou 3 qu'il 
craigne, let him fear; craig- 
nons, ler 1 fear ; craignez, 


fear - ye ; . qu'ils ctaignent, 


let-them fear. 
-vQpt- & Subj, Preſent. 
i That I may fear, 
Que je craigne, tu craig- 
nes, qu'il craigne, craighi- 
Ons, Eraigniez, 1s craignent. 


ayes craint, 4. 
NONS AYONSCTAlNt, VOUS .ayez 
craint, ils. ayent craint. 


Quand j'avrois craint, tu 


aurois craing, il auraitcraint, 
nous -29rions craint, &c. 
Opr. plu; That 1 had feared. 

Que j'euſle craint, tu euſ- 
ſes craint, il eutcrainr, nous 
euſſions craint, vous euſliez 
craint, .uls eufſent crainr. 

Futur. Whey 1 have feared. 

Quand jJ'auray craint, tn 
auras craint, il aura craint, 
NOUS aurons craint, Vous au- 
rez craint, ils auront craint. 

Infinitive- 

Craindre, to fear 3 avoir 
craint, #70, have feared ; 
craignant, . fearing ; craint, 
earca. 

De craindre, ea craignant, 
pour craindre. 

So Ferndre, peindre, 

plaindre, contraindre, joins 


dre, 


Croire- 


Je 


ayes cru, i > x dias ay- 


On een FOu' ayes En; os - 


croirez, ils croyront, 
| Imperative- 
Crois, believe thou; qu'il 
croys, lt him believe; croy- 
ons, let us believe 3 croyer, 
believe ye; quiils croyent, 


| [et them believe, 


Optar. & Subjun&. Preſent. 
That I may believe. 
Que je croye, tu croyes, 
Il croyez nous croyiens, 
vous croyiez, is croytent. 


n&. Plaperfe&.”” 

Quand faurois cru; twaus 
rois. cru, 1] auroit dra, nous 
aUriOns. cru, YOus auriez cru 
is aurotent cru. IS 
Opt. plu. That I hail beloved. 

Que j'eulſe cru, tu euſles 
cru, il eutcru; nous euſhons 
cru, vous euſliez cru, ils euf< 
fent cru. 
Futur. When 1 heve believed, 

Quand /auray cru, tu/au- 
ras cu, 11 aura cru, 'nong 
aurons cru, vous aurez-eru; 
ils auront cru; 

Infinirive. 

Croire, to believe ; avoir 
cru, ts have believed ; croy- 
ant, believing ; cru, believed, 

De croire, en croyant, 
pour croire: 


E 2 Cueillis- 


A: Fiaich, Grammar. | 


Cueillir. 7 
oy obfun: I fd gather 
F i Pos avae Airol 
BE ahem nous cueilliri- 
ons., vous. cucilliricz ils 
cueillixoient. - 
Opr.Imp.7Thar In ighe gather 
e, tu.cueil- 


Kiſs. 1! cnaiſlic nous cueil- 
87, ils 


Pret.. perfeR. - 
el nM © 
e ] aye "P 
ayes cuettli, yer cue, 'J 
nous ayons cueilli,vous 2yez 


vous: aver cueill, ils ont 
cueilli; 


Pluperf. 1 had gathered. When 1 have gathered. 

Favois cueilli, tu” avois Quand j'aurois cueilli, tu 1 
cueilli, 1 ayoit exeilli, nous - aurois cueuyli, 1 aurgzteueil- Wi you 
avions cueilli, vous aviez li, nous aurions cueilli; vous = 
cueilli, ils avoient cueilli. auriez cueull, ils aurotent ] 


Futur,  1-ſba gather. cueilli. no 
.Jecueilliray; tu cueilliras, Opt.plu. That 1 had gathered. Wl gi. 
11 cueillita; nous cueillirons, Que j'euſle. .cueilli, tueuſ- 
vous cueillirez,ils cueilliront ſes cueilli, il ent cueilli,nous 
Imperative. euſfionscueilli, yous euſſiez let 
illes, gather. thou ; qu'il cueilli, ils euſſent cueilli. " gl 
_ cue! let © him gather ; ; Futur. When I have gathered, 
cueillons let us gather ; cueil- Quand jauray cueilli, tu 
lez, gather ye; qu'ils cueil- auras cueilli, il aura cyeilli, 


lent, let them gather. Nous aurons cueilli, &c, q 
Infinitive- | n 

Opt. & Subj. Preſent: Cueillir, :o gather; avoir q 
That 1 may gather. cueilli, to have gathered ;; | 

Que j je cueille,tu cueilles, cuerllant, gathering ; cueilli, WM < 

11 cucilley, nous cueillions, gathered. 7 


, ils cueillen, De cueillir, en cueillant, t 
pour cueillr, ( 


Dire, 


; 1/18 vous 
4 cuel 


, j - 
, "6 SR F-4 \ 


b o . g'*& þ w 
- , - 


v7 .. 
” . — 
> T7 | 


-* Indic: Preſent. 7 ſoy. 
#7, ra dis, il dit, nous 
ſens, vous dites, ils dijſent. 
"Imperfe&. 7 did ſay.” 


ſions, vous dt- 
difoient, © 
-*Prer. defin. 7 ſaid. 
Je'ds, a dis, il dit, nous 
dimes, vous dites, ils direnc. 
"Pret. indef. 7 have ſaid, 
Fay dir, tu as dir, il 2 dir, 
nous avons dit,yous avezdir, 
ils onr dir. | 
Pluperf. 1 had ſaid. 
Favois dit, tu avois dif, 
1] avoit dit, nous avionsdit, 
vousaviez dit,ils avoient dit. 
* *Futur, 7 ſball ſay. 
Fe diray, tu diras, il dira, 
nous dirons, vous direz, ils 
diront. 


FR 


| Imperative. 

Dis, ſay thou ; qu'il diſe, 
let him ſay ; dites, ſay ye ; 
 quils difent, let them ſay. 
Opr. and Subj. Preſent. 

That 1 may ſay. 
Que je diſe, que je dis, 
que tu diſes, qu'il dife, que 
nous difions,que vous difiez, 
qu'ils diſent» 

' Maudire, make in the ſe- 
cond Perſon Plural, Indic. Pref, 
'Maudiſſez, contredire, con- 
trediſez, & predire, pre- 
diſezs 


-_ ©, Gramimaife Francoiſe. 


-- Dire: 


Jed _, tu diſvis, al di- - 


To ſay. © 
er we ImperÞ F 
' ſhould ſay. = 

Je dirois, tu dirois,. il dj. 
roit, nous. dirions,. Vous di-. 
riez, is Ee. Y Be 

Optar. Imperf. 
That 1 might ſay- 

Que je difle, tu diſſes, i! 
diſt, nous diffions, vous diſ- 
ſiez, ils diflent» 

Preter. perfeft. 
. Mlths" I have ſaid. .. 
 Quoyqueſayedit, tuayes 
dit, 1 airdir, nous ayons dit, 
rous ayez dit, ils ayent dit. 
Sub. plup. 

When I ſhould have ſaid. 

on ] aurois dit, tu au- 
rois dit, i] auroit dit, nous 
aurions dit, vous auriez dir, 
is aurotent dit. | 

e. plu.” That I had ſaid. 

ue j euſle dit, tu euſles 
dit, 11 eut dit, nous euflions 
dir, vous eufſiez dirt, ils euſ- 
ſent dir. 

Furur, When I have ſaid: 

Quand j'auray dit, tu gu- 
ras dit, i] aura dit, nous au- 
rons dit, vous aurez dit, ils 
aurone dir. 

Infinitive. 

Dire, to ſay; avoir dit, 
to have ſaid; diſant, ſaying 5 
dit, ſaid. 

De dire, en diſant,pour dire. 
Of ſaying, in ſaying, for ſaying, 
E 3 : ., gy 


—_— — 
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154. 


Je dors, tai. dors, 11 dort 
nous dermons, vous Yormez 
| ty Coy: ras 

- F4 
Je ; RV tu_dormois, 
1] dormoit, nous dormions, 
as ls 5 
"Vine. defin. 7 Slept. 

Je dormis, . ty dormis, il 
dormit, -nous_ ines, 
vousdormites,ils dormirent. 

Pret, indef. 1 have /eþt. 

Fay dormi, tu as dormy, 


il 3 dormi, nousavons dor- 
mii, vous avez dorm, ils ont 


dorm - 
Pluperf. 1 had /tept. 
Favois dormi, tu avois 


dormi, il avoit dormi, nous. 


avions dormi, vous aviez 
dormi, ils avoient dorm. 

Futur. 7 ſhall ſleep. 

' Je dorminay, - tu dormi- 
ras, i] dormira, nous dor- 
mirons, vous dormirez, ls 
dormiront. 

Imperative. 

Dors, Sleep this; qu'il 
dorme, lt him Sleep ; dor- 
mons, let us Sleep ; dormez, 
Sleep ye; qu'iils dorment, 
let them Sleep. 

Opt. & Subj. Preſent, 

That I may Sleep. 

Que jedorme, tu dormes, 
11 dorme, nous dormions, 
vous dormiez, ils dorments. 


A French Grammar, - 
Dom Ir. ; 


, | . 
, 


F 


To Steep, 


S J. Im "Y ; . 
Jdormiroogm dommini 
| l- 
ons, yous dormirier, ils dor- 
miroent. | 

Opt. Imp. Tha? 7 might Sleep, 


" I je dormiſle, tu: dor- 
ifles, 1] dormit, nous dor. 
niſions, yous dormiſſez, 


Pre. per. Althe' I bave feps. 


Quoyque J'aye dormi, tu 
ayes dormizil ait dormi,nous 
ayonsdormi, vous ayez dor- 
mi, ils ayent dorm, 

Subz. pluperf. 
When'1 ſhould have /tept, 
Quand J'aurois dormi, tu 

auros dormi, 11 auroit dor- 
mi, . nous aurions dormi, 
vous auriez dormi, 11s aus 
rotent dormi. 

Opr. plu. That 7 had ſlept. 

ym j enſle dormi, tu euſ. 

ſes dorm, i] eut dormi, nous 
euſſions dormi, vous euſſicz 
dormi, ils enflent dormi. 

Futur. When 1 have frept. 

Quand j'auray dormi, tu 
auras dormi, ul aora dormi, 
nous aurons dormi, &c. 

Infinitive. 

Dormir, to Sleep; avoir 
dormi, to have flept ; dor- 
mant, /eeping ; dormi, /pt ; 

De dormir, en dormant, 
pour dormir, 


Ecrire. 


o 4 ? : \ 
Ll . n 
3g 
; © , 
k G 
» # F - 
39) ' 


my rfet. | I did write. | 
ctivoit,nous Ecrivions, Vous 


| gi 6crivoient. 
eter. defin, 1did write. 
Feterivir, t ru Ecrivis, il 6- 
crvit, nous Ecrivimes, | vous 
Ecrivites, ils ecrivirent. 
Pret. ur I have written. 
Fay ferir, ra as crit, il 
2 ecrit, nous avons crit, 
vous avez<crit, us ont crit. 
Pluperfeft. 7 had written. 
Favois ecrit, tn avois C- 
crit, 11 avoit &crir, NOUS a= 


vons &crit, vous aviez Ecrit, 
1s avoient Ecrit. 


Future. all write. 

Pecriray, tu, 6criras, il 
ECTiTa, NOUS 6ctirons, vous 
Ecrirez, ils Ecriront, 

Imperarive. 

Ecris, write thou ; qu'il 
ecrive, let him write ; Ecti- 
vons, let us write; ecriver, 
write ye; quiils Ecrivent, 
let them write, | 
Optat. & Subjun&: Preſent. 

That 1 may write. 

Que j j Ecrive, tu Ccrives 
il ecrive, nous &crivions, 
Vgus ecriviez, ils Ecrivent. 


E 4 


vous 
Oper. Imp. oe write.” - 
cis if Evi, os bet 
vit, . nous ecrt> 

rs vous I 
Ecriviſſent, | 
Pret.per. Al: ho' 1 have writrex, 

Quoyque, j'aye 6crit,) tu 
ayes Gcrit, il air Ecrit, nous 
ayons &crit, oy $aYez ty 
is ayent Co TH ' 

Subj 


Whes 1 ſhould have 
Quand jaurois nn ru 
aurods Ecrit, 11 auroit;Ecrir, 
NOUS aurions 6crit, vous au 


'riez Ecrit, ils auroiene: 


Opr. plu. That # had xv 
Qu J'eulle 6crit, tu cuſſes 


Ecrit, il efit 6crir, nous euſe 


ſions Ecrit, vous eufliez & 
crit, 11s euſſent ecrit. 
Future. When 1 have written, 

Quand j'auray &crit, tu 
auras &crit, 1] aura ect; 
nous aurons &6crit, Yous ally 
rex 6crit, ils auront. 6crit; 

Infinitive» 

Ecrire, to write ; avoir 
6crit, to have written ; Ecri- 
vant, writing ; ecrit, written, 

D'ecrire, en <crivant, 
pour Ecrue, 


Faire, 


feront. 


Pairs 


Je Eo pry a Ha6us 
; yous fires, il fient. 


- Prez. dnl 1 have done. 
© Tay "foit, ty _as' fait, il a 
fait,* nous avons fait,” vous 
aVez fir, » ont fait. 
rf. 7 had done. 
© Favois fait, tu avois fait, 
1] ayoit' fait, nous avions fair, 


vous aviez "fait, .us avoient 


RE. 
Fiituc: I hol ao. 

"Je feray; tu feras, il fers, 
nous ferons, vous og Hog 


Imperat- 

© Pais, do hs ; qu'il faſſe, 
OD, ;- faiſons, w_ - ao; 

tes, u ils ent 
let them &:? , ' 
> Opt. & Subj. Preſenr. 

'- i That I may ao. 

-Que. je faſle, tu faſſes, 11 
fully; nous-fafſions, vous faf. 
fiez, als faflent, - - 


. d © 14 p * © 
; a _— n k 
_ A Fren "Gy mmar. 
C : <V 0 . - 


; | EREE 
6", Uſers. Im I ds, 
: ferois, pre: 


Ferions, vous fe- 
| feroient; - 
A - Oprat. Imperf. 
That 1might do. 

e je fille, ru fiſles, 11 oh 
now ons, vous fiſher, ils 


ny Carey 
REY I —_— done. 
yque j ayefait,tu 
fait 1] aytfait,nousayons fair 
vous ayez fait, ils ayent fait. 


Subj. plup. 

When I foul have done. 

Quand Jaurois fait,- tu 
aurots fait, 1] auroit fair, 
nous- aurions fair, vous aus 
riez fait, ils auroient fair. 

Optat, Pluperf. 
That I had dome. 

Que jeuſle fait, tu euſſes 
fait, i eur fait, nous euſſions 
fair, vous euſliez fait, us 
euſſent fait. 

Futur. When 1 have done. 
uand j'auray* fait, tu au- 
ras fait, i] aura fait, nous 
aurons fait, '' vous. aurez 
fait, ils auront fait, 

Infinitive- 

Faire, to ao; avoir fait, 
to have done ; failant; doing ; 
fair, done: 

Heſhr en faiſant, pour 


faire.” 


Fuir. 


Sw a- 


few. "Gr « Imp: | That F might flee. 


us fuimes, 

fuirent. 
Pret, indef. 1 have fled. 
Fay fuir, tu as fuit, ul a 


fuir, nous avons fuit, vous 


avez fuir, ils ont fuir. 

— Pluperf. I had fed. 

- Pavois fair, tua avais fuir, 
11 avoit fuit, nous avions 
fuir, vous aviez fuit, ils a- 
votent fuir. 

Fatur. I ſhall fe. 

Je fuiray, tu fuiras, il fui- 
ra, nous fuirons, vous fui- 
rez, 11s fuiront. 

Imperative. 

Puis, fee thou ; qu'il fuye, 
let him flee ; fuyons, let =s 
flee ; fuyer, flee ye'; quiils fuy- 
ent, let them flee. 

Opt. & Subj. Preſent. 
That I may flee. 

Que je fuye; cu fuyes, 11 
fuye,- nous fuyions, vous 
fuyiez, ils fuyent, 


nous ' falfſons,, vous 


fuiſt, n 
"fuiler; ls fuiſſene. 


Pret. perf. A4ltho” Þ have fied. 

Quoyque Jaye- fuit, ru 
ayes fuir, il air fuir, nous 
ayons fuit, yous' ayex fuir, 
ils ayent fuir, -_ 

- _ Subj. plup- 
When I ſhould batve fled. 
Quand Jaurois fuit, , tu 


_ "autois fuit, 1] auroic fuir, 


nous aurions fuit, vous au- 
riez fuir, ily aurojent fuir. 
Opr. plup. That I had fied. 
. Que jeufle fuit, tueuſles, 
fait, al euſt fuir, nous-euſſi- 
ons fuit, vous euſſtez fuir, 
ils euſſent fuit. 

Furur. When I have fled. 

Quand j'auray fuir, tu 
auras fuit, 1] aura fuit, nous 
aurons fuit, vous aurez fur, 
ils auront fuit. | 

Infinitive. 

Fuir, zo flze ; avoir fuir, 
to have fled ; fuyant, flying ; 
fuit, fd: 

De fuir, en tuyant, pour 
fuir. 


Fa:llir, 


no-Preſent ner Im- 
Cont 


rw be, 
NOUS wg cans 4ong 


1s faillrent. 


Pree. indefin. q "3.08 Failed 
ay failli, tu as failli; al a 

failli, nous avons failli, vous 

AVEZ failli ils ont failli, 


Pluperfett.. Thad fails. 

Pavois failli,cu avois failli, 
31 avoit failli, nous avions 
failli, vous aviez failli, ils 
/ avoient fallli,- 


Futur. 7 ſhall fail. 
Je faillixay, tu failliras, 
il faillira, nous Fallirons, 
Vous faillirez, us failliront. 


Imperative. 
Qu'il faille, let him fail ; 
faillons, ler ws fail; faillez, 
fail ye; quiils faillent, let 


them fail. 


Opt. & Subj 
Waning ; and ſo 
Fett. 


. Preſent is 
the Imper- 


Preterperf. - 
oo 1 have failed. 
. a Gull, is Eaill 
i, vous ayes failli, 


ils ayent failli. 
Subj. pluperf. . 
When I | uld have failed. 
Quand j'aurois failli, ru 


aurois failh, 1] auroit failli, 
NOus aurions failli, Vous au- 
riez failli, ils aurolent failli. 
Opt. plup. That I bad failed. 


Que j'euſle failli,ru euſles 
fail, 1] eut failli, nous euſ. 
fions failli, vous eulliez failht, 
ils euſſent failli. 

Furur. When 1 have fail. 

Quand j'auray faill, tu 
auras failli, i] aura failh. 
nous aurons faillt, vous au- 
rez failli, 1s auront failli. 

Infinitive. 

Faillir,fo fail; avoir failli, 
to have failed ; failing, man- 
quant ; failed, failli. 

De faillir, en manquant, 
pour faillir, That Verb is nes 
much in uſe, 


Lire. 


FE . « 
” a 1 


+3 


- Lice 


liſvient. - 
Precer. definit.. 1 did write. 

Te lew, ta leus, il leur, 
nous letmes, vous leites, 
ils levrent. 7 

Pret. indef. 7 hove read. 

Fay les, tu as lev, 1] a Jeu, 
nous ayons leu, vous avez 
lev, ils ont leu. 

Plaperf. 7 had read. 

Pavois lev, tu avois Jeu, 
1 avoit leu, nous avions leu, 
vous aviez. leu, ils avoicnt 
leu. 

Futur, I ſball read. 

Je liray, tu liras, il lira, 
nous lirons, vous lirez, 11s 
liront. 

Imperative. 

Lis, read thou, qu'il hſe, 
let him read ; liſons, lt w 
read ; liſez, read ye ; qu'ils 
liſent, let them read. 

Opt. & Subj. Preſent. 
That I may reads 

Que je liſe, tu liſes, il Iiſe, 
nous liftons, vaus lifiez, ls 
liſent. 
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| y R 


| e liro:s, tu irois, 1] | 
lirions, yous liriez, ils. / 
lirojent. | | 


Opt: Imp, That 1 might read. 
Que k leuſſe, tu il 
levit, nous leuffions, vous. 
leuffiez, us leuſſent,” 
Pret. perf, Atho' 1 have read. 

Quoyque j'aye leu,tuayes 
leu, i] ayt leu, nous ayons 
leu, yous ayez Jeu, Us ayent. 


leu. ? 
Subjed&: plup., ' 

When I ſhould have read, 

Quand j'aurois lev, tu att» 
rois Ten, 4] auroit Jeu, nous 
aurions lev, vous auriez leu, 
Hs auroient leu. 

Opt. plup. That 7 had read. 

Que j eufſe ley, ru eulſes, 
len, 1] eut lev, nous eufſions 
leu, vous euſhez leu, ils 'eul- 
ſent leu. 

Futur. When I have read. 

Quand j'auray leu, tn aus, 
ras leu, il aura leu, nous aus 
rons leu, vous aurezlen, ils 
aurout. len. 

Infinitive. 

Lire, to read ; avoir leu, 
to have read; lilant, reading ; 
Jeu, reads 

De lire, en liſanty pour 
lire : Of reading, in reading, 
for reading. 


Mettre. 


4 French 'Granimar. 


ve Preſent. 7 put. 


 'Je mets, ru_mers, il mer, 


nous merronr, Pg 
ils. mettent.. : 


ImperfeQ. 7 did pure 
F Soapron tu mettois, 1 
nous mettions,vous 
mettiez, ils metroient. 
"> Pret: defin, 7 did put. 


"Je mis, tu mis, u mit, 
nous mimes, vous mites, ils 
Kaurent. 

Preter. indefin. 7 Pave put , 

Fay mis, ru as mis, il a 
mis, nous avons mis, Vous 
aVez mis, 11s ont mis. 

Pluperfeft._ 1 had put. 

Favois mis, tu avois mis, 
11 avoit mi$,nous avions mis, 
vous aviez mis, ils avoient 


Future. 7 ſhall pur. 

Je mettray, tu mettras, 
1 mettra, nous mettrons, 
Fous mettrez, 11s mettront. 

Imperative. 

Mets, put thou; qu'il met- 
te, let him put-; mettons, let 
wv put; mettez, pur ye; 
qu'ils mettent, let them pur. 


- 
", 


Optat. & Subjun&. Preſent. 


That I may put. 
Que je mette, tu mettes, 
31 mette, nous mettions, 
vous mettiex, 11s mettent. 


| YM. | 


| Subj imper. 1 ſbould put. 
- Je _mettrois, tu _metrrois, 
1] mettroit, nous mettrions, 
vous mettriez,ils mettroient. 
. Imperf. 
That 1 might pur. © 
Que je miſle, tu miſſes, il 


miſt, —_ ; mtons, vous 
miſſez, 


og hcl yg verfebt. 
Altho" I have put. * 

Quoyque j aye mis, tu 
ayes mis, i] ait. mis, nous 
ayon$ mis, Vous yyez mis, 
is ayent mis." * 

Subjun&. Pluperf. 
When 1 ſhould | have put. 
Quand J'aurois mis,tu au- 

rois mis, 1] auroit mis, nous 
aurions -mis, Vous auriez 
mis, ils auroient mis, 

Opt. plu. That 1 had put. 

Que J*eufſe mis, tu euſles, 
mis, 1] eut mis, nous eufſions 
mis, vous. euſſhez mis, 'us 
euſſent mais. 

Future. hen I have put, 

Quand J'auray mis,tu aus» 
ras mis, i] aura mis, nous au- 
rons mis, Vous aurez mis, 
ils auront mis. 

Infinitive. 

Mettre, to put ; avoir mis, 
ro have put ; mettant, put- 
ting ; mis, put. 

De mettre, en mettant, 
pour mettre. 

| Mentir. 


_ 
. 


Ss: Pinter: 
F'. » . tye. | 
Je mens, tu mens, i] ment, 
10us mintony, Mp ors 


AI +: 
)7-$7% 


A : Fail Wh,” 

Je. ww mentois, 
Mi. fomerry nous mentions, 
vousmentier, ils mentoient. 


Prer. defin. 1 lied, : 
Je mentis, ru mentis, 11 
mentit, nous mentimes,vous 


mentires, ils mentirent. 


Prer. inlet I Gas lied. 

" Fay menti, tu as ment, 
la menti, nous avons men- 
ti, Vous avez menti, Us ont 
menti. 

Pluperf, '1 had lied; 

Pavois menti," tu avois 
menti, il avoit menti, nous 
avions menti, vous aviez 
menti, ils avoient ment. 

Furur,' I ſhall he. 

. Je mentiray, tu mentiras, 
11 mentira, nous mentirons, 
vous mentirez,ilsmentiront, 

Imperative. _ | 

Mens,/ie thou ; qu'il men- 
te, let him lie ; mentons, ht 
w lie ; mentez, lie ye; quiils 
mentent, let them [4 k 


Opt. & Subjun&t, Preſent; 
That I may lie. 
Que je mente, tu mentes, 
11 mente, nous mentions, 
vous mentiez, ils mentent. 


| Gramimaite Frangoile 


To Lye. 

Subj. Imperf. I foould\lie. - 

\mentifois, rut menti- 
rois, i] mentiroit, nous mi 
tirions, .. vous menctriegy: 
mentiroient. 

Opr. Imp. That I nix he\ By, 

Que je menriſſe, ru men- 
 tiſſes, itmentift, nous = ge 
tiſſions, vous mentiſſiez, ils 
me ent. *. 

Prer. perf. Alt hw" 1 hwoe hed. 
Quoyque j'aye menti, tu 
ayes. ment!,. i] ait menti, 
nonsayons menti,vous ayez 

- ment; us > Ho (_ 
When I You how lied. 

Quand j'aurvis menti,tu 
aurois ment1,il auroit ment, 
nous aurions mentl, vous an- 
riez menti, ils aurojent 
ment1. 

Opt. plup._ That 1 bad lied. 

Oue 7 euſſe menti, ru euſ- 
ſes menti, il eut menti,nous 
euſfions menti, vous euſliez 
ment, ils euſſent meanti. 

Futur, When I have lied. 

Quand j'auray menti, wy 
auras ment!, 1] aura. menti, 
nous aurons menti, vous 
gurez menti, 'ils auront 
ment. 

+ Infininve. 

Mentir, to lie ; avoir mens 
ti, #0 have hed ; mentant, 
lying ; menti, lied, 

De mentir, en mentant, 
pour mentir. 

This genxir, to feel. 

Mordre: 
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$4 Indef I have "Fl 


Fay mords, tu as 'mordy, 
11 a mordu, nous avons mor- 


du, .:vous avez mordu, ils 


ont. mordy. 
. Pluperf. 7 had bitten. 
FJ avois mordu, tu avois 
mordu, il avoit mordu, nous 


. avions mordu, vous aviez 
mordy, ils ,avoient mordu. 


Futue. I ſhall bite, 
Je mordray, tu mordras, 


il. mordra, nous mordrons, 


vous mordrez, ils mordront. 
Imperative. 

Mords, bite thow; qu'il 
morde, let him bite; mor- 
dons, let 1 bite; morder, 
bite ye; qu'ils mordent, ler 
them bite. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may bite. 

Que je morde, tu mor- 
des, ul morde, nous mor- 
dions, vous . mordiez, ils 
mordent. 


nous zYonsmorda;vousayel 
mordu, ils a —_ _— 


\,, Subj 
on 


— j augois mordu, tu 
aurois mordy, 1] auroit mor- 
du, nous aurions mordu, 
vous auriez mordu, ils au- 
roient mordy. 

Opt. plup. That 1 bad bitter. 
- Que FJeuſe mordy.,. tu 
euſles mordy, i} evit mordy, 
nous euſhons mordu, vous 
euſhez mordu , ils euffent 
mordu. 
Furur. When I have bitten. 

Quand jJ'auray mordu, tu 
auras mordu, i] aura womb 
naus aurons mordu,yous au- 
rez mordu,ils auront mordu, 

Infinitive, 

Mordre, to bite ; avoir 
mordu, ts have bitten ; mor- 
dant, biting ; mordu, bitten. 

De mordre, . en mordant, 
pour mordre. 

$s Tordre. - i 

Mouvoir, 


Movyoir. 


FY ts ho 


"IRExL; 7 ve. 
, tu meus, i} meur, 


Je mouvois, tu mouvois, 


£15 hes nous MOuVons, 

nouviez, ils monvient. 

* Pret. definir. 1 —_ 

mew, tu meus,. 14 meut; 
o3 s meimes, vous meites, 
is por wer; 
Prot, indefin. 1 have moved. 

Fay meu, tu as man, i a 
meu, nous Aavons Meu, Vous 
avez meu, ils one neu. 

Pluperf. 7 had moves. 

Favois mevu,tu avois meu, 
il avoit meu, nous avions 
meu, vous aViez meu, ils 
avoient meU. 

Futur, 1 ſha# reve. 

Je morueray, tu mouveras, 
ilmouyera,nous mouverons, 
vous mouverez, ils mouve- 
ront. 

Imperative. 

Meus, move they; quil 
meuve, let him move ; mou- 
vons, let us move ; mouvez, 
move ye 3 quils meuvent, 
les them move. 

Opt. & Subj. Preſenr. 

That I may move. 

Que je meuve,tu meuves, 
11 meuve, nous mouvions, 
Vous mouviez, ils meyyenr. 


Crammaire Fungoe. 


7 move. 


$ubj/lus, os 
Je mouvetois, tu mauve» 

ro1$1] mouvervit,nous mou» 

verions, VOUS MOUYEriex, ils 


mMQuveroient. 
Opt. Play The: 1 ins Lonfighs move. 
Que je meulle,ru meuſles, 
il meut,nous meuſſions,yous 
meuſliez, ils meuſſent. 
Pet. per. Mithe” 1 bave moved» 
| que j aye. meu, em 
ayes meu, il air meu, nous 
1yONS Meu, Vous ayez men, 
is ayent-men. 
Subjun&. PluperfeR. 
Hben 1 Jhould have meved, 
Quand Jaurois meu,; tw 
2Uro1$ meuz 11 auroit meu, 
NOUS aurions MEU, VOUS Aau- 
riez meu, ils auroiegt meu 
Opr. plu. That I had moved. 
Que J'eufle meu,tu euſles, 
meu, il eut meu, nous euſſi- 
ons meu, vous euſliez meu, 
ils euſlene meu. 
Futur. When I have moved. 
Quand J'auray meu; ta 
auras meu,i] aura men, nous 
aurons' men, Vous aurez 
meu, ils auront meu. 
Inftnitive. 
Mouvoir, to move; avoir 
meu, to have moved; mou» 
vant, moving ; meu, moved. 
De mouvoir,en mouvantr, 
pour : mouvoir- 
So Emouvoir. 
Mouriz. 


- 6 _ " 


Indic. Prefent. I die. 


rent. 
Pret. indef I LES. 
Je ſur mort, tu es 'mort, 
il eſt mort, nous' ſommes 
morts; vous etes morts, 11s 
ſont morts. 
- Pluaperf. 7 was dead. 
Ferois mort, tu Etois 
marr, -4l- Etoit mort, nous 
morts , vous Etiez 
, 1s etoient morts. 
Furur. I ſhall die. 

- Je mourray, tu mourras, i] 
moutrra,nous MOourrons,vous 
mourrez, ils mourront. 

Imperar. 

Meurs, die thou; qu'il 
meure, lit him dje; mou» 
rons, let us die; mourez, 
die ye ; qu'ils meurent, er 
them die. 

Opr. & Subj. Preſent. 

f That I may tie. 

\ Que je meure, tu meures, 
1] meure, nous mourions, 
vous mouriez, ils meurent. 
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4 Frexh Grammar 


| - Subj. Imperf. 1 ſhould. dic. 


. mourroient, 
Opt: Imp. That I might die. 
il as a nous Dons” 


.rez morts, 


"DDie," E 


Je mourrois, tu mourrois, 
17 mourroit, nous mourri- 
ons , - vous. mourriez., ils 


'Que' je mouraſſe,tu mou- 
ruſſes, 1] mouriit,nous mou- 
« Ha w—_ mourufliez, 
Pret. perf. lebw I am'tead, 

Quoyque je ſois mort, tu 
ſois mort, 1] ſoit morr, nous 
ſoyons morts, vous ſoyez 
morts, ils ſoient-morts. 

Subj. pl 
When I ſhould edead. 

Quand je firoie morr, tu 
ſerois' mort, il ſeroit mort, 
nous ſerions mort > VOUS ſe- 
riez morts,ils ſerojent morrts. 
Opr. plup. That 7 were dead. 

Que jefuſſe mort, ru fuſſes 
morr, 11 fait mort, nous -fuſ> 
ſions morts, vous fuſſiez 
morts, ils fuſſent morrs. f 

Furur. When I am dead, 

Quand je ſeray mort, tu 
ſeras mort, il ſera mort, 
nous ſerons morts, vous ſe 
ils ſeront morts. 

Infininve. 

Mourir, to die ; etre mort, 
fro be dead ; mourant, dying ; 
mort, dead. 

De mourir, en mourant, 
pour mouris. 


aw. _ Ak. Ao AX x aan 


Naitre 


Free din 1 wa; berg. 

Je naquis, tu naquis, il 

Tu , NOUS naquimes, vous 
quires, ils Naquirent- 


| ndef. 1 liove bien born. 
TOE ws ud, tu es ne, il eft 

16, nous ſorames nez; vous 
es nez, ils ſont. NEZ. 


Pluperf, 1 bad been born. 
Ly Erois ne, tu Etois ne, il 
*toit n&, nous Etions nez, 
vous ctiez nez, ils etoient 
nez. 
Future. 1 ſhall be born. 
Je naitray, tu naitras, 11 
haitra, nous naitfons, vous 
hattrez, ils naitront. 
mg ronghy: 
Nais, be thou. born; qu' Y 
naiſſe, let him be born, ; naiſ- 
ſons, let ws be born; naillez, 
be ye born; qu "ils 'naiſſent, 
let them be born. 


Optar. & Subjun&. Preſetit. 
That 1 may be born. 
Que je naiſle, ru naifles, 
11 nat{ſe, nous nafſions, Vous 
naiſſiez, ils naiflent. 


_ 1 have bien born. 
is n&,- tit 
Ps x ul 72 n6, nous ſo- 


yons nez, vous ſoyez. ez, 
he hez 7 
ha ” ld habe /JFY by 
Quand? je ſerois RG oo ſe 
tois ne, i] {croit ne, nous ſe» 
ri0n$ Nez, Vous ſeriez. 006, 
ils Terojent hez. 

Oprat. pluperf. 

That I had been born» 

Que je flſſe nb, ru fuſles 
ne, 11 fuſt ne, nous fuſſions 
nez, vous fuſliez nez, ils fuſs 
ſent neZ. 

Furare. When I ſbal be born. 
Quand je ſeray ne, tu ſe 
ras 6, il ſera n&, nous fe« 
rons nez, wous ſerez nez; 

Hls ſetont nez. 
Infinifive, 

Naitre, ts {be borti; etfe 
n&6, to have been born 7 nail- 
ſant, being born; n&, beefi 
born. . 

De fthaitte, en tiaiflarit, 
pour naitre. 
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4 Prev Grammar. 
Offi, Oywrir $8 Eotnnir 


; To bear: 


Subj, Imperf! 7 fuld Bear 

oyrois, ta oyrois, tl o 
roit, -OyTions, VOUs c 
riez, i 


| oyroient. 
- Opt» Imp. That I might her 
Que Foniſle, baile 


, tu onys, i! ouyt, 


'Nous ouymes, vous ouytes, 
us 
| Pret. inde? I have heard. 


Tay ouy, mi as ouy, il a 
ouy,. nous te ouy, vous 
av6Z ouy, ils ont ouy. 

PT, . 1 had heard. 

Jack ouy, ty avois ouy, 
x avoit ouy, nous avions 


 ,ouy, vous aviez ouy, ils a- 


Varent ou Y, 
Future. I ſhall hear. 
Joyray, tu oyras, il oyra, 


Nous oyrons, VOUS OyTer, 
Ms gyront. 


Imperative. 


_ Oys, hear thou ; qu'iloye, 
_ tet him hear ; Oyons, let us 


hear ; oyer, bear ye ; qu'ils 
oyent, let them hear. 
Opr. and Subj. Preſent. 
That I may hear. 
QueJ'oye, tu oyes, i] oye, 
nous 0y10ns, Vous OYtez, 1ls 
ayents 


ak |, nous vor 


its 
Pror.perf Alths I have hear 
yaue j'aye ouy uae 
ouy, il ait ouy, nous 8 
ouy, Vous ayez ouy, i 


perf. 

have heard. 
. Quand Janrois ouy, t 
aurois ouy, if auroit ouy 
nous aurions ouy, VOUS al 

riez ouy, ils auroient ou 
O plu, That I had beard. 
e jeuſſe oy, tu evuſſe 


ouy, il eut ouy, nous euſſ: 


ons ouy, vous euffiez ouy, 
ils euſſent ouy. 
Future. When I have heard, 
Quand jJauray ouy,tu au- 
ras ouy, il aura ouy, nous 
aurons ouy, VOUS aurez ouy, 
11s auront ouy. 
Infinirive, 
Ouyr, 7zo/ hear; avoir ouy, 
to have beard ; oyant, hear- 
ing ; ouy, heard. 
D'owr, en oyant, pou 
Ouir, 


Paroitre. 


. defin. 7 apfieartd, 


"Je pars, tu parus, i} parut, 
nous parting, vous parures, 
Is 


| Prer. indef. T1 have appeared, 


Fay #ppars, tu as apparu, 
i & apparu, nous avons ap- 
paru, Vous avez apparu, ils 
ont apparu. 

Prer. plup. 7 hai appeared. 

Javois apparu, tw avois 
apparu, il ayoit appar, nous 
aV1Ons apparu, vous aviez 
appar, ils avoient apparu: 

Futur, 7 ſbal appear. 

Je parojtray, ru paroitras, 
1] paroitra, nous paroitrons, 
vous Parourez,ils paroitront. 

Imperative. 

Farois, appear rhou ; qu'il 
paroille, let him appear ; ; Pa» 
roiſſons, let uw appear ; par 
roiſſez, appear ye; qu'ils pas 
roiflent, let chem appear. 

Oprat. & Subjunt&t Preſent. 
That I may appear. 

Que je parole, ru paroiſ- 
ſes, 11 paroifſſe, nous paroiſh» 
ons, vous paroithez, ils pa* 
roilſent, 


F 2 


Altho"'# bovy pope, 


Quoyqu wr e apparu, tu 
ayes 24 ait apparu,: 
nous aygns Lppard, VOUS. a» 


yez *ppary, ils >a 


When 1 heels have appeared. 
Quand j'aurois apparys 


- tu aurois- apparu, il aurcit 


appatu, nous aurions apparu, 
vous auriez apparu, 11s aus 
roient appary. A 
Subj. plu. That Thad appeared. 

Que jJ'euſle apparu,tu eufs 
ſes paru, 11 eur paru, nous 
euſhons paru , vous euſfſiez 
pary, 11s euflent paru- 

Furur. hen 1 ſbal appeax. 

Quaad je paroitray,tu pas 
roitras, 1] paroitra, nous pa» 
roitrons',. Vous paroitrez, 
ils paroirrone. 

Infinitive. 

Paroicre, to appear ; avoir 
paru, io have appeared ; pas 
roiſlant, appearing ; parn, ap» 
peared. 

De paroltre, en paroiſ- 
ſant, pour paroitre. 


Partir. 
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Fre. defin. I went away. 
Je partis, tu partis, il par- 


; 1 am gone away. 

Je ſuis parti, tu es parti, 
il eſt parti, nous ſommes 
ha vous Etes partis, ils 
ont partis. 

Pluperf. 1 was gone away, 

J trois parti, tu Etois par- 
£1, 4] Eroit parti, nous Etions 
partis; vous Etiez partis, ils 
&toient partis.. 

Furure. 7 ſball go away. 

Je partiray, tu partiras, 
1] partira, nous partirons, 
vous partirez, ils partiront. 

Imperative- 

Pars, go thou away ; qu'il 
parte, le? him go away ; par- 
tons, let us go away; partez, 
go ye away; qu'ils partent, 
let them go away. 


Opt. & Subj. Preſent. 
That I may go away. 


Que je parte, tu partes, il 


' parte, nous partions, vous 


partiez, ils partent. 


EVE 


Sabj. Ip. 1 ſhould | go away. 
"o. partirois, tu. partirois, 


; i] partiroit, nous partirions, 


vous , partiriez, ils parti 
roient... 


Oprar. Imperf. 
That 1 might go away. 
Que je , tu partiſ- 
ſes, il parriſt, nous _ 
ſions, -vous partiſſiez, ils 


\ Preter. perfe&, * 
* Altho" I ans gone away. 

| Quoyque j je ſois partz, cu 
ſors parti, 1} ſoit parti, 'nous 
ſoyons partis, vous ſoye: 

.partis, ils ſoient partis. 
Subj. pluperfeCt. 
When 1 ſhould be gone _ 
uand je ferois parti, cu 
ſerois- parti, il ſeroit parti, 
nous ſerions partis, vous ſe- 
riez partis, ils ſerozent partis. 
Oprat., pluperf. 
That I were gone away- 

Que je fuſle parti,tu fuſſes 
parti, 11] fuſt parti, nous fuſ- 
ſions partis, yous fuſſiez Par- 
tis, ils fuſſent partis. 

Futur. When 1 am gone away. 
Quand je ſeray parti, ru 
ſeras parti, 1] ſera parti, 
nous ſerons partis, vous ſe- 
rez partis, ils ſeront partis. 

, Infinitive- 

Partir, to go. away; Etre 
parti, to be gone away ; par* 
rant, going away ; partly gore 
away. Departir, en partant, 
pour paItire 

| Plaire 


LH 


Pret. defin. 1 did plas 

Je plus, tu plus, ul bas, 
nous plumes, - vous pl 
us plarent. 

Prer. indef. I have pleaſed. 

Pay plu, tu as plu, il a plu, 
nous avons plu, vous avez 
plu, ils ont plu. 

Pluperf. ' 1 had pleaſes. , 

Favois plu, tu avois plu, 
il avoit plu, nous avions 
plu, vous aviez plu, ils a- 
yotent plu. a 

Futur- 7 ſhal pleaſe. 

Je plairay, cu -plairas, 11 
plaira, nous plairons, vous 
plairez, ils plaironrt. 

Imperative. 

Plais, pleaſe thou ; qu'il 
laiſle, let him pes : plai- 

ons, let wu pleaſ, e ; plaiſez, 
pleaſe ye ; qu'ils plaiſeat, &r 
them pleaſe. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That 1 may pleaſe. 

Que je plaiſe, ru pRiſes, 
11 plaiſe, nous plaiſtons, vous 
plailez, ils plaiſent. 


F 3 


WY 


Subj. tj Imperf. 1 tiny a 


HERES plairions, vous 
plairiez, ils plairoient. _ 
Oprar. Imperf. 

That Imight pleaſe. | 
Que je pluſſe, tu pluſſes, 
1] plat, nous pluſſions, vous 
pluſſiez, ils pluſſenr. 
| Preter. perfe&. 
Althy" 1 hov pleaſed. 
Quoyque j'aye plu,cuayes 
, | plu, il air plu, nous ayons 
' plu, vous ayez.-plu, ils ayent 


plu. 
Sub. plup. 
When 1 ſhould have pleaſed. 
Quand j'aurois plu, tu au- 
rois plu, il auroit plu, nous 
aurions plu, vousaunez plu, 
ils aurotent plu. 
Opr. plu: That 1 had pleaſed. 
Que j'evfle plu, tu eulles 
plu, 1] eut plu, nous euſlions 
plu, vous euſltez plu, ils euſe 
ſent plu. 
Furur. When I have pleaſed. 
Quand j'auray plu, tu au- 
ras plu, i] aura plu, nous aus 
rons plu, vous aurez plu, 
ils auroat plu. 
Infinitive. -- 
Plaire, to pleaſe; avoir 
plu, to have plealed ; plaifant, 
pleaſing ; plu, dleaſed. 
e plaire, en plaiſant, 
pour plaire. 


Prendre. 


Je prenois, Suk. 
prenoit, nous prenions, penis, i 
preniexz, 1 pA magyar . 
Ter. defin 4 ls 
Je prir, ww 
nous primes, v4 s pres ils 
prirent.” .” 
Pret. indef. I have rakey. 
Fay pris, tu. as pris, 1 
Pris, nous ayons pris, vous 
ez pris, us ont 
" Pluperf I had raken. 
Favois' pris, tu tvois pris, 
"M1 avoitpris, nous avions pris, 
Vous aviez Pris, 11s avoient 
pris. 
Future, 7 ſbal take, 
Iz prendray, tn prendras, 
H prendra, . nous prendrons, 
ops prendrez, ils pren- 
dront. 
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Imperative» 

Prens, take thou ; quoil 
prenne, let him take | 3 pre- 
nons, take we 3 prenez, 
take ye; quils prennent, 
l:t them take. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may take. 

Que je prenne,tu prennes, 
il *prenne, nous prenions, 
vous pren!'2z, 11s prenaent. 


{Solizg x 7 rs 4 


"OR 


" » Had: 1 6&4 74 


i] .prit, 


Sj Imp. 1 fbould take. 
$1 r1'00 mga quan] 
i] prendroit, nous 
ons, vous prendriez, ils -=64 
le orgy th I might take. 
pt» im at mig fa 
Que © paid iſſe, ru priſſes, il 


_., priſt, nous. priſſions, vous 


iſtez, ils priſſent. 
Fe \ Frm apw: rfeQ. 

Althe' I have raken. 

Quoyque 'ſaye pris, tu 
ayes pris, 1] air pris, nous 
ayons pris, Vous ayez pris, 
ils ayent'pris. 

Subjun&. Pluperf- 
When 1 ſoould bave taken. 
Quand j.aurois pris, 'tu 

aurois pris, 1] auroit pris, 
Nous aurions pris, Vous aul- 
riez pris, ils aurotent pris. 
Opr. plu. That I had tak:n. 
Que j'euſle pris, tu euſſes 
pris, 4] evt pris, nous eyſ 
ftons'pris, vous euſliez pris, 
iis euflent pris. 
Future, When I have taken. 
Quand j'2uray pris, tu au- 
ras pris, 1 aura pris, nov 
aurons pris, vous aurez pris, 
ils auront pris. 
Iniinitives 
Pcendre, to take; avoir 
pris, to have taken j prenant, 
tating ; pris, taken. 
De prendre, en prenant, 
pour prendre, 
S0appreadre, & comprendre. 
Pouvoir. 


1 po nous pouvions, 
pouvorent. 


pk defin, 1 could, | 
8 pus, ru-pus, i} pur, nous 
plmes, vous plites, ils pti- 
rent. 


Prer. indef. *[ have been able, 
Fay pu, ru as pu, il a pu, 


pu, ils ont pu. 


Pluperfeft. 7 bad bern able. 
Favois pu, tu avois pu, il 
avoit pu, nous avions pu, 
vous aviez pu, ils avoient 


pu. 
Future. 7 ſhall be able. 
Je powrrey, tu pourras, i] 
pourra,nous pourrons, vous 
pourrez, ils pourront- 


Imperative is wanting, 


Optat+»8& SubjunR. Preſent. 
That I maybe able. 

Que je puiſle, tu puiſſes, 

11 puiſſe, nous puifſions, vous 


puiſſiez, us puiſſent. 


nous ayons pu, vous avez 


Subj. pluperf. 
When 1 ſbould have been able. 
Quand /aurois pu, tu au- 
rois pu, 11, auroit pu; nous 
aurions pu, vous auriez pu, 
us _— pe park 
ptar. ; 
That I had been abl:. 
Que j'euſſe pu, ru euſles 
pu, 1] eut py, nous euſſions 
pu, vous euſſiez pu, ils eul- 
ſent pu. 
Furure, 
Ihen I am able, or when I can. 
Quand je pourray, tu pour- 
ras, 1] pourra, nous pourrons, 
vous pourrez, 1s pourront. 
Infinutive- 
. Pouvoir, to be able; avoir 
pu, fo bave been able; pot 
vant, being able ; pu, able. 
De pouvoir, en pouvant, 
== pouyoir. 
4 Rendre 


40" 42 FOIOS. ds 
IIS hag, 5, + 


434» 


Tf 38. 3X at 4.4 T. 
& «hos + Rule 2c. $3. 28 wh AI os 8 


\* Pret. ir 


. 


- Indic! Preſent. Tinder 
Je rend;, RE nd 


wo nOUS \rendons, vous. rendez, 


EI Lalid: covindey. 
e rendois, tn rendois, il 
rendoit, nousrendions, vous 


rendier, ils rendoient. 


Pret. defin. 1 rendred. 


Je rendis, turendis, i] ren- 


dit, nous | 
rendit 


Pay rendu, tu as rendy; il 
2'rendu, nous avons rendu, 
vous avez rendu , :ils | ont 
rendu. 

Pluperf. 1 had renared. 
 Favois: rendu, \ ru avois 


* rendu, il avoit rendu, nous 


avions--rendu, vous aviez 
rendu, ils avoient rendu. - 

Futur. 1 ſhall render. 

Je. rendray, tw rendras, 
il rendra, nous: rendrons, 
veus rendrez, ils rendront. 

. ©. : Imperative, 

Rends, render thou; qu'il 
rende, let him render ; reh- 
dons, let ws render ; rendez, 
render ye 5 qu'ils rendent, 
let them render. 


Opr. & Subj. Preſent- 
That. I may render. 
Que je rende, tu rendes, 
1 .xende, - nous rendians, 
vous rendiez, 11s rendent. 


WAYS £ x*; . » 8 7 WM 


4 French Grammar. 
Rendre. 


7" 
P- T rendey« 
"Je rendrois, tw- rendrois 
il readroir; nous rendrion, 
RE ii 
at 7 render 
Que rendifſe, tu rend; 
ſes, 1] rendiſt, nous rendil 
ſions, , vous rendiſliez, 
Mere 1 "4 
Fon. I have ron, 
oyque jſ'aye-rendu, t 
ayes rendu,; ut ait rendu, 
nous ayons onda vous aye! 
rendu, ils-ayent rendu. 
Subjun . Pluperfe&. 
Whey I ſhould have rendr:d, 
- Quand J'aurois rendy, ty 
aurois rendu, i] auroit rendu, 


| Ny _r _rL.EAS TC. 


- NOUS aurions rendu,vous av 


riez rendu,ils aurotent rendy 
Opr. plu. That I had rendred, 

: Que /eufſerendu,tu eulſc; 
rendu, 1} eut rendu, nous 
euſſions rendu, vous euſſie; 
rendu, ils eyſlent rendu. 

Futur. When 1 have renaved. 

Quand J'auray-rendu, tu 
auras. rendu, 1] aura rendyu, 
Naus 2urons rendu, vous au- 
rez rendy, 11s auront rendu. 

Infinitive. 

Rendre, to render ; avoir 
rendu, to have rendred ; ren- 
daar, rendring ; ;. rendu, -ren- 
dared, De -rendre, ,en ren- 
dant, pour rendre, 

yo Pendre, tendre, fendrs, 
entendre, perdre, repondre, 
condre, compre. 


Rire> 


| Gullit.” 
Rire: .” .v Lagh.: 


Fg reſent, / þ, * Subj. Im 1 fbould laugh. 
, © , of" jh.P tos po pyrhornty 
Zing ror oy roit, rev, ls rviens, vous ri- 


73 


© ImperfeQ. 1 did laugh. 
oF Je tiois, ru riois,' 1] rioir, 
"nous riyons, vous riyez, is 
ge; nn) 


 Prer. defin. 1 did laugh, 
* Je #4, tu ris, il rit, nous 
© rimes, vous res; ils rirear. 


| Preter. indef I have laugh'd. 
Fay ri, tu as ti, il-a rl, 
Nous aVOns Ii, VOUS aVEZ rl, 
us-ont ri. 


" PluperfeR: I had Jaughed. 
Pavois ri, tu avois: ri, ul 

avoitri, nousavions ri, Vous 

aviez-ri, ils avoient ri. 


Future. 7 ſhall laugh, 

Je riray, tu riras, 4] nina, 
nous rirons, vour rirez, ils 
rixont. 

cave, 

Ris, laugh thou; qu'il rie, 
het him laugh; nons, let us 
laugh ; - TICZ laugh ye ; qu'tls 
rienty /e: phem laugh. 


Opt. & Subj. Preſent. 
That I may laugh, 
Que je rie, tu ries, i] rie, 
nous rions, vous r1ez, 1s 
rent. 


'F 7z : 


Opr. rh lh, 


Que- je-rifle, tu: 
rift, nous riſſioas, vous tifs 


liez, Us ane 


Pret: 
Althe' I Aa laught. 
Quoyque j bn ri, tu.qyes 
ri, l-ait x1, "nous ayons ra, 
vous ent _ ils Tyong © lt 


When 1 Pea rj way  ladghed. 

Quand j aurois ri, tu au- 
rois ri, ul auroit rl, nous ai- 
rions_ ri, vous auriez ri, ils 
auroient _ 

plup. 
That I bad laughed. 

 Quejeuſleri, tu euſſes ri, 
il eur ri, nous euſſions ris 
vous euſliez ri, ils euſſent 1, 


Future, When I had laughed; 
Quand Jauray ri, tu auy 
ras I1,-1] aura ri, nous au- 
-xons$ Ii, VOUS aurez .r1, is 
aurent I1. 
Infinitive. 

Rire, ta-laugh ; avoir ri, 
to have laughed ; riant, laugh« 
ing ; 1 \ laughed. 

De rire, en riant, pour 
rire, of loughin ig,in Laughing, 
for laughing. 

Seavoirs 


* x "I "4 - r \, 


Sgavoir. 


Pret. indef. 1 have known. 

Pay ſpew, tu as ſgen, il a 
ſceu, nous avons ſeu, vous 
avez ſceu; i : 

' Plaperf. 7 had b 
_ Favois ſgeu;tu ayoisFFen, 
x avoit ſTeu, -nous avions 

u, vous aviez ſceu, ils 

oienr ſgeu.' | 

' Future. 1 ſhalt bnow 

Je ſpawray, ta ſgauras, 11 
&2ura, nous ſqxurons, vous 
ſcaurez, ils ſTauront. 

Imperar. 

Sgache, know thou ; qu'il 
fexche, ler bim know ; 1Ca- 
chons, let ws know ; ſcachez, 
bwow y: ; quiils ſcachenr, let 
them know. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That 1 may know. 
Que je ſcache,tu ſcaches, 
3] ſeache, nous ſcachions, 
vous ſcachiez, ils icachent- 


Ty A French Grammar. | 


To low, 


. - Subj. Imperf. 7 
00 faros, tu urns 
vous rang Ne rarions 


ayes ſceu, il ait fceu, nous 
ayons ſceu, vous ayez ſceu, 
ils potion | | 
When 1 Poul have known. 
Quand Jaurois ſeu, tu 
aurois ſeu, i ck. uy Meg 


nous aurions ſ{xeu, vous aus 
riez ſxeu, ils auroient ſceu. 
Op. plup. That 7 had known. 

Que j eulle ſeu, tu euſles 
ſceu, i] eur ſFeu, nous euſgi- 
ons ſeu, vous euſriez ſreu, 
1s euſſent ſxeu. . 
Future. When I have knows. 

Quand jJ'auray fceu, tu 
auras ſceu, 1] aura ſceu, nous 
aurons ſceu,vous aurez ſceu, 
ils auront ſceu. 

Intinitive, 

Scavoir, to &now ; avoir 
ſceu, to have known ; ſca- 
chant, hnowing : ſceu, known. 

De ſavoir, en ſcachant, 
pour ſcavoir, \' + 


S'affoir. 


— 


- by 4 


? Grammaire Francoiſe. 


I et. P; reſent» Lfie- fon. 
H w afſieds, to tafſieds, il 


$ ou nous 9% 
' yOUS. + yous aſleyez, 


(ir Moree uo 


ils "yoir nous nous afley- 
Ny! vous-vous afſeyiez, 11s 
ioient. 

Pror. defin. I ſate down. 

Je m'aflts, tu raſflis, il 
vallit, novs nous aſlimes, 
yous vous affites,ilss'affirent. 
Pret. Indef, I bove Jore depn. 

Je me ſuis aſs, ra tes af- 
fis, 1] $'eſt aft, nous nous 

mmes afſis, vous vous Etes 
aſhis, 11s ſe ſont aflis- 

- Pluperf. I had (ate down. 

Je m'&tois aflis, ru r'&tois 
- ilts, 1 $'Eroir affis, nous 
nous Erzons aſſis, vous yous 
EUez aflis, 11s $ *fraient allis. 

Furure. 1 ſhall ſit dawn. 

Je m 'afſe erai, tu Vaſſeye- 
ras, 1]-s$ -/ ak Nous Nous 
aſſeyerons, vous vous aſl ye- 
rez, ils $ 'aſzyeront. 

Imperarivk. 

- Aſſied toy, fit down ; qu'il 
tafſeye, let him ſit down 3 ; af- 
ſeyons nous, let w fit down; 
aſleyez vous it yedawn;qu'tls 
S'afloyent, ler them fit down. 

Opt. & SubjunR:. Preſent. 
That 1 may fit down: 

Que je maſleye, tu r'a{- 
ſeyes, i] Saffeye, nous nous 
aſſeyions,vous vous alley! ez, 
ils $ aſſeyent. 


pw} 
rl _ fuuld fe 
u 
J kh" alleyerois, tu HE 
rr ls alſeyeroit, 
ous aſe yorions, vous 
ils $ s $eyeroien: 


That I mi 

Que jerg' milf AD 
ſes, il S'affir, nous 
hens, vous Vous 
ils $ "aſl (ene. 
Pre. pep. Abbe lt bu ſar dawn. 

Quoyque je mg fois aſfis, 
ry te ſois allis, i} ſe icaſhs, 
Nous nous 108$ ,VoGuy 
vous {oyez aths, ils ſs ſoy- 
ent 


Subz. plup 

When 1 Jhould e [ate down, - 

Quand je me ſerois aflis, 
tu te ſ{erois aſfis, il] ſe ſeroit 
aflis, nous nous ſerions aflis, 
vous vous feriez afſis, ils fe 
ſerojent afhs. 
Opr,plu. That I had ſat down. 

Qus je me fuſle aſſis, ru 
re fuſles aſſis, 11 ſe fur 2(lis, 
nous nous fuſlions afls,vous 
vous fuſſhez afſis, ils ſe ful- 
ſent afls. | 
Futur.#hen 1 have [ate down. 

Quand je me ſeray aſſis, 
tu te ſeras afſis, 3] {& tera at- 
ſis,nous nous ſerons affts oO. 

$ 'afloir, to ſit down; $'etre 
aflis, 10 have ſate dev ;  $'af- 
ſeyant, ſetting down ; aſlis, 
fate down. 

De Saſſoir, en $'alleyant, 
pour 5 "\ſoir, 

Senrtir. 


Co (7 OE IEOITY 


SE <<» > 43% _ 


b +$& F"-IZY 


= 
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_ Sentir. See Mentir. es” 


nous ſervimes, vous ſer- 


vires, ils ſervirent. 


vat, 


Pay ſervi, tu as fervi, 11 
ſervi, nous ' avons fſervyi, 
vous ave: ſervi, ils ont ſervi. 
" Pluperf. 1 had ſerved. 


Favois fervi, tu avois ſer- 


vi;1l avoir ſervi, nous avions . 


fervi, vous aviez ſervi, ils 
avoient ſervi. | 
Furure. '/ ſhall. ſerve. 

Je ſerviray, tu ſerviras, i 
ſervira, nous fervirons, vous 
ſervirez, ils ſerviront. 

Imperative. 
Sers, ſerve thou; qu'il 


ſerve, let him ſerve; ſer- 


vons, let' uw ſerve ; ſerver, 


ſerve ye ; qu'ils fervent, les 


them ſerve. 


Opt. & Subj. Preſent. 
That I may ſerve. 
e je ſerve, tu ſerves, il 
ſerve, nous ſervions, vous 
ferviez, 1s ſervent. 


7 PT 
'Subj: Imp. erve, 
wes gw tran 
wot, nous- fervirio 

'vous ſerviriez, ils ſhevirbe 
ent: 

Opr.Imp.. That I might ſerve. 
-- Que A ſerviſſe, ru ſerviſ. 
ſes, 1] ſerviſt, nous ſerviſ- 
ſions, vous ſerviſſiez, ils 
ſerviſſen 


c. 
Pret.perf. Altho' 1 have ſerved. 

Quoyque J'aye fervi, tu 
ayes ſervi, 1] ait fervi, nous 
ayons ſervi, vous ayez ſervi, 
ils ayent ſervi. | 

Subj. pluperf. 

When I ſbould have ſerved. 

Quand J'aurois ſervi, tu 
aurois ſervi, 11 auroit fervi, 
nous aurions ſervi, vous au- 
riez ſervi, ils aurotent ſervi. 
Opt. plup. That 1 had ſerved. 

Que J'eufle ſervi,tu euſles, 
ſervi, i] euſt ſervi, nous eul- 
fions ſervi, vous euſſtez ſer- 
vi, ils euſſent ſervi. 

Future. When I have ſerved, 

Quand J'auray ſervi, tu 
auras ſervi, - 1] aura fervi, 
nous aurons ſervi, vous aus 
rez ſervi, ils auront ſervi. 

Infinitve. 

Servir, to ſerve; avoir ſer- 
vi, to have ſerved; ſervant, 
ſerving ; ſervi, ſerved. 

De fervir, en ſervant, 
pour ſervix. 
Us 9 Sortir. 


Pret. defin. 1 went out. 
Je ſorts, ru ſortis, il ſor- 
tit, nous ſortimes, vous ſor- 
rites, ils ſortirear. 

Pret. indefin- I am gone our. 
- Je ſuis ſorti, tues ſorti, 
il eſt ſorrti, nous ſfommes 
fortis, vous. Etes ſortis, uls 
- ſont ſortis. 

+ Pluperfe&, 1 was gone out. 

P erois ſorti, tu Erois ſorti, 
11 eroit ſorti, nous - etions 
ſortis, vous &riez ſortis, ils 
ttoient ſortis- 

. Future, I ſbal go ont. 

Je ſortiray, tu ſortiras, 11 
ſortira, nous ſortirons, vous 
ſortirez, ils ſortironr. 

Imperative. 

Sors, go. thou out ;/ qu'il 
ſorte, let him go out ;. ſor- 
tons, let 1 go out ; ſorter, 
go ye out; quiils ſortent, 
let them go out. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That I may go out. 
Que je ſorte, tu ſortes, 11 
ſorte, nous ſortions, vous 
ſortiez, uls ſortent. 


ſorti, nous 


- ſoyons ſortis, + vous ſfoyez 


fortis, ils ſoienc ſortis. 
- Subj. pluperf. - - 

When 1 ſhould have been 

gone out, 
uand je ſerois ſorti, tu 
ſerors  ſorti, il- ſeroit ſorri, 
nous ſerions ſortis, vous ſes» 
riez ſortis, ils ſeroient ſornis. 
Oprar: plup. 
That I were gone out. 

Que jefuſle forti,tu fufſes 
ſorti, i] fuſt ſorti, nous fuſ- 
ſions ſortis, vous fuſſiez ſor» 
ris, ils fuſſent ſortis. 
Future. When 1 am gone out. 

Quand je ſeray forti, mu 
ſeras ſorti, 11- ſera ſorti, nous 
ſerons ſortis, veus ſerez ſor- 
ris, is ſeronr ſortis. 

Infinitive. 

Sortir, to go out ; Etre 
ſorti, to be gone out ; ſors 
tant, going out ; ſorti, gone 
ns; 2 

De ſortir, en ſortant,pour 
ſorcir. 

Suivre, 


$ Fe S109 a 10 DOTS 4 


ny Jia fills 
RN ivois, en” ot wot il 
fuivoir, nous i Wo 
ſuiviez, ls diy; 

J RO ar Febies,l ful 
vir, nons furvimes,vous ſai- 
vites, ils faivirent. 


Pret. indef. 7 have folirwed. 
Fay ſuivi, tu as fuivi, il 


a faivi, nous avons fuivi, 
vous avez fuivi;ils ont ſuivi- 


Pluperf, I had followed. 

Pavois fuivi, ru avois ſai- 
Vi, i] ayoit fuivi, nous avi- 
ons ſuivi, vaus aviez fuivi, 
ils avoient fuivi. 

Furuare. 7 ſhall follow. 

Je faivray, tu fuivray, il 
fuiyra, nous ſuivrons, vous 
faivrex, ils ſuivronr. 

Imperative. 

Suis, follow thou ; qu'il 
faive, kt him follow ; ſui- 
vons, let w follow ; ſuiver, 
foltow. ye ; qu'ils ſuivent, les 
them follow. 


Oper. & Subj. Preſent. 
That I may follow. 
Que je ſuive,ru ſuives, il 
ſuive, nous ſuivions, vous 
ſuiviez, ils ſuivent. 


om ks, wen ns 


might follow 
i ſuiveſt, nous ful 
vo ſuiviſſier, ils ie ons 


Athe T hve fullwat 

Quoyque Jaye ſuivi; cy 
ayes ſuivi, il ait ſulvi, nous 
ivy ne fas vousayez ſuivi, 


Quand J auro1s wvi, 2 
aurois ſuivi, 11 auroit ſtivi, 
nous aurions ſuivi, vous au- 
riez ſuivi, jls aurotentſyiyi. 
Opr. plup. That | had folowed. 

Que j'eulle ſuivi, tu euſ- 
ſes ſuivi, iFeuſt ſuivi, nous 
euſſions faivi, vous euſſicr 
ſuivi, ils etifſenr ſuivi. 
Furur, When 1 have followed. 

Quind Jauray fuivi, tu 
auras ſuivil aura ſuivi,nous 
aurons ſuivi, vous aurez 
ſuivi, ils auront fulyt- 

Infinitive. 

Suivre, to :follow ; avoir 
ſutvi, 70 have followed ; ſui- 
vant, folawing ; ſuivi, fol- 
lowed, 

De ſuivre,en ſuivant, pour 
ſuivre, 


Taire. 


ſhould 
is, ru >tomuy 1 
PP adomy or fuivrions, vous 


Granmaie Frangoile | 
Taite. See Plaite:” 


Terr. 


Indic. Preſent, 1 bold. 
Je rien, tu tiens, il tient, 
NOUS Fexons, yous tenez, ls 


Imperf. I did bold. 
© tenois, tu tenois, il 
tenoit, nous tenions, vous 
teniez, ils renoienr. 
Pret. defin. I held. 
Je tins, tu: tins, il-rinr, 


nous thifnes, vous rintes, us 
clarent | 


Prer. indef. F have held. 

Fay rexs, ru as tenu, il a 
tenu, nous avons tenu, vous 
avez tenu, ils ont. renu. 

Pluperf. I had held. 

Favois tenu, tu avois te- 
nu, 11 avoit renu, nous avi- 
ons tenu, vous aviez tenu, 
ils avoient renu. 

Future. 7 ſbal hold. 

Je tiendray, ru tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons,yous 
tiendrez, ils tiendront. 

Impcrative. 
Tiens, hold thou; qu'il 
"Fienne, let him hold ; tenons, 
let ws bold ; renez " hold ye; 
qu'ils tiennent, let them hold. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That I may hold. 
Que je tienne, tu tiennes, 
iu tienne, nous tenions, Vous 
temez, ils tiennent. 


__ 


Or. Imp: That 1 might bold. 
Que je Je Galle, ra tinſſes, j1 
tinſt tinffions, vous 
infles; Is ils tinſſent. 
wt Alths' I have beld- 
aye retin, th” 
ayes Quoyge toy renu, _ 
ay ons tenu, YOus ayez tein, 
ils ayent tenu. 
Subj. plaperf. 

When I ſhould have held. 

Quand j'aurois teru,. tr 
aurois tenu, i] auroit tenv, 
Nous aurions tenu, VOus'aus 
riez tenu, ils auroient tenu. 

Opr plu- That I had held. 

Que [euſſe tenu, tu euſſes 
teu, 11 euſt renu, nous euſ- 
fions renu,vous euſſiez renu, 
ils euflenr renu- 

Future. When 1 have held. 

Quand jJ'auray tenu, tu 
auraSTenu, 1] aura tenu,nous 
aurons tenu,vous aurez tenu, 
ils auront tenue 

Infinirive. 

Tenir, :o hold; avoir tenv, 
to have held; tenant, hold- 
ing ; tenu, held. 

De tenir, en tenant, pour 
tenure 

Vaincre. 


4 Frenth Grawiar: 


Imp. 7 fould 


CE 9 3 vaincrols, tu Vaincroiy 


ſe the Perk 
which is Conjug#- 
:. Je combats 


Ts vainguir, ta —_ 
vainquit, nous vaingu 
mes, Vous vainguites, -ils 


vainquirent. - . 
Pret. indef. 7 have overcome. 
'. Pay vaince, tu as yaincu, 
1 a vaincu, nous avons vain- 
cu, Vous avez Vaincu, ils 
ONt VAIncu. - 

 Pluperf. 7 had overcome. 

vois, Vaincu, tu avois 
vaincu, 1] avoit vaincu,nous 
avions Vaincu,” vous aviez 
vaihcu, ils avoient vaincu. 
Future. 
? Jhall overcome. 

Je vaincray,. ru vaincras, 
1 vaincra, nous vaincrons, 
vous vaincrez, us vaincront. 


Imperative. 

The Second Perſon is not in 
vſe. Qu'il vainque, ler him 
overcome ; Vainquons, Vain« 
quez, qu "ils vainquent. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That I thay overcome. 
Que je vainque, tu vain- 
ques, i] vainque, nous vain- 
quions, yous vainquiezy 1ls 
Vainquertf. 


il vaincroit,nous vaincrions, 
vous vaincriez, ils Vaincroi- 
ent, 

Oprat. Im 

That 1 might ger. 

e Je  vainguiſſe tuyain-» 
quits, u vainquilt, nous 
vainquifh VOUS. Vain- 


ons , 
ſhez, WI 47-4 ang 


Altho' I bave overcomes 

Quoyque j'aye vaincy, tu 
ayes vaincu, 1] ait vaincu, 
nous ayons. Vaincu, vous 


ayes vaincuils ayent vaincu. 


 Subp. plup, 
When I ſhould have overcome. 


Quand j aurois vaincu, tu 
aurois vaincu,il auroit Vain* 
cu , nous aurions vaincu, 
vous auriex vaincu, ils au- 
rotent Vaincu- 

Opt. plu. That I had overcome. 

Que j'eufle vaincu,ru euſ- 
ſes vaincu, 1] euſt vaincu, 
nous euſhons vaincu, vous 
euſſiez vaincu , 1s euſlent 
Vaincu. 

Future. When I have overcome. 

Quand j'auray vaincy, tu 
auras Vaincu, Oc. 

Infmutive. 

Vaincre, ts overcome ; a- 
voir vaineu, to have over* 
corrie ; vainquant, overcoming z 
Vaincu, overcome. 

De vaincre,en yainquarnt, 


Pour vaincre. : 
Valor. 


| 


* mais Feng: 


Valet © oL | 


Preter. definit. 1 was > hn; 


il valtirent; 


val,” nous avons valn; vous 
avez yalu, ily-ont valu. 


Pluperf I had been worth: 


1] avoir valu,nous avions Va- 
ly, vous aviez valu, ils avoi- 
ent vValu:; 

Future. 1 ſhall be worth. 

Je vaudray, tu vaudras, il 
vaudra, nous vaudrons; vous 
vaudrez, 11s vaudront. 

” Imperative. | 

Vauls, be thou worth; qa "1 
vaille, valons, valez, qu'ils 
vaillent. 


Je vaku,cu'valus, il valur, . 
notis valimes; vous: valites, | 


Favois valu,twavois valu,” 


That a 4g 

qh5 4 "I 
o nous valufſiog 

vous mg, an) valuſſeny, 


et. pe 
Althe”'1 have been rek.” 


ayes valu, il ait valu, nous 


<Pret. indef. ©» ayons valu, Vous ayes ors 
I have been worth. us ayent valu. 
Pay waly, tu as valn, il a Subj. pli 


Quand 7'aurois valu, 'tu 


v 
, 


Quoyaue, aye. valu; a 


When I ſhould have en werth, 1 


aurois valu, iT auroit valu; _ 


Opr.plu. That Thad been worth. 
Que jJ*euſſe valu, tu euſles 


valu, i euſt valu, nous euf*.. 


fions valu, vous eufliez valy, > 
ils euſſent valu: 
Furure. When I am worth. 


Quand Jauray valu, wm 
auras valu; 1 aura valu,notts' Z 


aurons valu, vous aurez valu, 
ils auront valu' 
Infinitive. 
You to.be worth; avoir 


Opt. & Subj. Preſent. valu; to have been "worthz 
That I may be worth. valant, being worth ; vala, 
ae Je vaille, tu vailles, been worth. 


1] vatHle; nous valions, vons, 
valiez, als vaillent. 


yaloir. 
Venir. 


De 'valoir, en valant, potr | 


© Nous aurions valu, vous aus” 
riex valu, ils aurotent valu. 


" Plypert.. 1 was come. 
J'brois yeou, ru Ergis ye- 
ny, i] Etojt venu,, nous. cti- 
| Etiez venus, 


vous viendrez,ils viendyont. 
Ve. 


Viens, come thou ; quiil 
wVienne, let him come ; venons, 
let us. come 3 vener, come ye.; 
quiils viengent, let them 
Comes . 


Opt. & Subj. Preſent. 
That .1 may come. 
Que je vienne,tu yiennes, 
il vienne, nous venions, vous 
veiiuez, Us viennent. 


il viendra, nous viendrons, 


venus, ils ſyyent veg 


9d, je 1eroys Yeu, tt 
ſerqus. vey, il ſexoig venu, 
nous ſerions , Vous fe- 
riez venus, ils ſerotent 
venus. | 
y 444 I wore came, 

je fuſle, venu, tu 
fuſſes, . veny,, 1]. fit, veny, 
nous fuſions venus,, vous 
fuſſiez, yeaus,, us 
Venus, 

Future. #her I am come. 

- Quand je ſeray veny, tu 
ſeras venu,il ſera venu, nous 
ſerons. venus, vous ſerez ve* 
nus, ils ſexoat venus.. 


Infinitive» 
Venir;.to, come:; Etre venu, 
fo be coma; Vvenaut, coming 3 
Venu, comes. 


De yenir, en venant,pour 


Veniſe " 
Vet 


"Ro es 


wc Uo. 


+4 
2x37 


Nent- 
4 Wore. 

e 'vetis, ea vetis; il vetit, 

vetimes,” VOus vetires, 


; Yetirent. .. | 
ny indef. I have Worn, 
ay ww, tu as vetuy il a 
,yÞtu, nous avons yEtu, vous 
aver 'yeru, is pat vetu. 
lupert. I. had worn. 
os very, ty avois ve- 
ty, il avoit veru,nous avions 
yeru, vous aviez vetu, ils 
avoient veru. 
Furure. 1 ſhall wear. 
Je vetiray, ty" vetiras, il 
vetira, nous _ vous 
vetirez, ils vetironr. 


Impe rative 4s not in ule ; : 


inſizad 7; which, we ſay, met- 
tre ſes habits, or ſe vetir 


The Preſent of the Oprat- 
and SubjunR. is not alſo in 


uſe. 


Subj. Imperf. 1 ſhould wear. 
Je verrois, tu vetirois, 1] 

vetiroit, nous Vetirions, Vous 

Yeririez, ils yetiroient. 


. 4 $ | 
. ud : . Go 
", BY a « "% Lk", v 
| ” ”* $73. oh L 
% > 3 -” £2 
'L OTE 


nr. ” 


Pret. nor Abts I have worn, 
Quoyque j'aye. yetu, tu 
ayes veru, i] ait vetu, nous 
ayons veru, vous ay2z vecu, 
us ayenc vetu, 


Subj. Way oem 


Quand j aurois vetu, tu 
aurois very, 1] auront very, 


nous aurions Veru, YOus'au= 
riez vetu, ils auroient ver. 


Opr. p lup. That 1 had wors. 

Que jeuſlt yeruztu eufles 
very, il ent vetu, nous eufſt- 
ons vetu, vous eufſiez vetu, 


ils euſſeat veru. 


Future. When I have worn. 
Quand j'auray vetu, ru 
auras veru,il aura vetu, nous 
2urons vetu, VOUS aurez Ve- 
tu, ils auront veru- 


Infinitive. 

Verir, to wear ; avoir vea 
tu; to have worn ; vEtant, 
Wearing 3 veru, worn. 

De vetir, en verant, pour 


ver Is 

þ vetir, or mettre ſes 
habits, is better. 
G 2 Vivre, 
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4 | Mts. EY, £4, J | 


je/Preſent 1H live. 4 Subj. Imp- "I ſhould live. 
oh vis, i vit; ious. - Je virro's; tu vivrois, 1! 
wivens, vous  vives, is Vi- - vivroit, nous vivrions, ' vous 
vent. - O50 vivriez, Us viroient.. 
Imperf.. 1 did bv. do 

Je vivois, ru vivois, il Opt. Imp. That 1 might Live. 
Vivoit, * nous. vivions, vous Que je veculle,tu vEcuſſes, 
viviez, ils'vivoient” 11 vecur \,*nous "vecufſions; 

 Prer. defin;' 7 ded * * yous vecuſhes; ils-vecuſſent. 

Je” viquis, ra *vEquis, it Pret. perf Alt het T have lived. | 
vEquit, nous vequimes, vous Quoyque'j'aye vecu, tu b 


vequites, ils vequirent. ayes yEcu, i] ait v&cu, nous 
We ſay allo, Je virus, tu ayonsVecu, vous ayez-vecu, ; 
VEcus, Oc. ils ayent vecu. 
Pret. indef. 1 have lived. Subjun&- pluperf. 
' Fay cu, tu as vecu, il When I ſhould have lived. 
a 'VEcU, nous .avons vecu; Quand j aurois YECU, tu 
vous avez vecu, ils.'ont- aurois vecu, i auroit "it 
vecu. nous aurions Vecu, vous au- 
Pluperf. I had lived. riez :VCcy, ils aurozent vecu. 
"Favors vecu, tu avois ve- Oprar. pluperf. 
cu, 11 avoir vecu, nous avi- That 1 had lived. 
ons Vecu, vous aviez vecu, Que jeufſe vecu, tu evſles 
ils avoient vEcu.  vEcu, leur vecu, nous euſ- 
Future. TI ſhall live. fions vecu;vous euſliez vecu, 


* Je” virray, tu vivras, il 1s euſſent vecu. 
vivra, nous Vivrons, vous | 
vivrez, ils vivront. Future. When 1 have lived. 
Imperative. ' Quand j auray' Vecu, tu 
Vis, hve thou ; qu'il vive, auras vecu,il aura vecu,nous 
| let him live ; vivons, let us aurons vEcu, vous aurez VvE- 
I! live ; viverz, live ye; qu'ils cu, ils auront vecu. 


(| vivent, let them live, : Infinitive, 
| Optar. & Subjun&t. Preſenr., Vivre, zo live; avoir ve- 
That I may live. cu, 0 have lived; vivant, 
Que je vive, tu vives, il living; vecu, lived. 
vive, nous vivions, vous Vi=> De vivre, en vivant, pour 
viez, ils viventr. VIVIes 


Voir 


- — 3 

- ee Re nn PI EI 

a 1. 4 þ . Fans 
. » 


/Voyois, ru, voyois, il 
oir; nous voyions, vous 


Voyiez, ts voyioiehr. 
Prer. defin. I ſaw. 


Fe vis, ru vis; i vit, nous 
| Wines; voul vireAle'virear. 


: Prer, indefin;” I FO: ſeen. 
, Fay wew, tw as 'veu, i) a 
yeu, nous avoris ven, 'Vous 
Yer veu, ils ont veu. 


_ PluperfeRt. '7 bud ſeen 

 Pavois'ven, -tu'avois veu, 
1] -avoit  veu, nous 'avions 
veu, vous aVIez veu, 1s a- 
'Votent veu. 


Future. I ſha - ſees 

Je werray, tu verras, 11 
verra, nous verrons, vous 
verrez, ils verronr. 

Imperative. 

Vois, ſee thou; qu'il voye, 
let: him ſee; ;" Voyons, 'let 1 
ſee; voyez, ſee ye; quiils 
-voyent, let them ſee. 


Opt. & Subj. Preſent. 

Que je voye, tu voyes, 
il voye, nous voyions, YOUs 
yoy1ez, ils voyent. 


5 I6 _ 
Opt-\ſmip:; That 1 6g "_ 
Dues viſſe, ty 'willhs 
vit, nous Viſſions, vgas' | 
ez,-ils villent. © | 
Prer. nerf. Atths* I hive Jern. 
Quoyque 'jaye vey, - ru 
ayes-veu, Nl ait” veu, /nous 
ayons* veu,” Vous ayer veu, 
ils ayent veu. < 
Subj. pluperf. 
When 1 ſhould have feex. 
Quand ] aurois” Ven, tu 
auro1s, ven, 11 auroit vey, 
nous 20x10ns veu,” Vous aus 
riez veu, 11s aurotent' ver; 


Opt. plup:. That I hail ſcen. 

Que }jeufle ven, tu euſles 
veu, it eut veu, nous eb 
ons/veu, vous eufliez veu, 
ils euſfent veu. ah 
Future. When I have _ 

Quand jauray veu, efau- 
ras Veu, 11] aura ven, nous 
aurons veu, vous aurez veu, 
ils auront veu. 

Infinitive. 

Voir, to ſee; avoir veu, 
to have ſeen; voyant, ſeeing ; n 
veu, ſten. 

De voir, en voyant, pour 
Voir. 


G 3 Voulorr, 


Taka indef.. 

F| 1 Wilinge | 
Yar anal i wh voula, il 
a voulu, .nous ayvons yo 
vous avez  voulyu, 'y ont 
youly. 


PluperfeRt- 1 "ed been willing. 
7 vois youlu, 'tu ayoIS 
vpuly, i] avoit voulg, nous 
2Vions youly, vous aviez 
youly, ils avoient voulu, 


"PERY I ſball be willing, 

Je woudray, tu voudras, il 
youdra, nous voudrons,vous 
youdrez, ils youdront- 


Imperative is wanting. 


Opr. & Subj. Preſent. 

Que je vewi4:,tu veiiilles, 
i] veuulle, nous voulions, 
yous youliez, ils veuillent. 


-peabefd 
bas beep milling. 


4b 
of Wes v9 ou 
you ” my 11 kn vo bo 
Ns 


I bove begs willing. 

Pauggis .youlu, tn awois 
voulu,, i] auxoit voulu, nous 
aurions voulu, vous auriez 
vaulu, ils auroient vouly- 


Opc. plup. 

That 1 had ren willing. 

Que /'euſle voulu;ru evufſes 
voulu, il eut voulu, nous 
euſſions voulu, vous euſlier 
vouly, ils euſſent voulu. 

Eurure. 

IVhen I bave been willing. 

Quand J'auray vouly, tw 
auras vouly, il aura youly, 
nous aurons youln, vous au- 
ez voulu, ils auront youly. 

Iofinitive. 

Vouloir, to be willing ; a» 
voir vVoulu, to have been wil- 
ling ; voulant, willing ; vou- 
Ju, been willing. 

De vouloir, en youlant, 
pour voulozr. 

Hairy 


J vai, 9b 
e ru in 
one las 


= 


$55 js _—_ quit hd i 


Cheoir. . ful. 


Traire, extraire, ny 
hk », 1 fd hen w_ I 
Tenſes ; Je cheus, T1 fell Infniitive ; a 
Je ſuis cheu,' 1 ##% Verbs haverhe Paycici 
' down. In the iht+ Ti "i ſooe, viz, exerain, Na, 
the Verb Tombs. diftriir. 


_— m4 S 


, i 

. kg, © h 
& 

Wd «> \ : 

: 


A Bn Graivinar: 


of tbe verb pole 


5s nothing [but tho Third Per 
GS "W392 (L611 2 2c) "0 


E rain, i pl nt. ſew, Ci neige. It hails, il oraile, 
It thunders, 1| cold ns, ie «Jr 3p bot, 


l. a fe no "mares porte. - There is 
_ There was vor il y- avoit du 


FN 7 ? NT 
It ratns WIE oof 
i didvain 
It dined 


Tra il A 


It hath rained 

-If it\bad rained 
At: ain £5 SHE 
er th rain + hh + 


Jo: fbould rain. ; - 
Tar -38 might rain. 

it hath reingd. - 
When it ſhould have rein! 
Would to God it had rained 
When it hath rained 
To rain 


3 \, i 4 of ” TT : 


have ſaid, # dit, on 
 =_pg eg they doink, * they ſpeak, 


fey 
(HIM It +4 IVY 7 a TT50] £ 


*., 0 plats. - 


{I plenvoit. ' 
1 plat. 
il 2 phu. 
s'1l avoit plu. .- 
ul pleuvra. 

qu'1]. pleuye, 
1 leuvroit.. 
qu'il pluſt. 
quoyque.il ait plu. 
quand 1] a uxoit ph. 
plir 2 Dieu o quill elit plu, 
quand il aura plu. 
pleuvour. 


Of the Verb Neuter- 


Verb Neuter is conjugated as a Verb A4#ive ; but 
-there-are”-fome which in their Preterits Indefinits, 
and other Compound Tenſes are conjugated - with the 


help of the Verb je j:'4s ; as, 


Aller, /je ſuis alt, jetois alt, je ſerois alle, je fuſſe alle, 


je ſeray alk. So 


Arriver, 


- - 


is vb , 
ws 7% oye jack- 
«1 Fr Natergy.., 
| Partir, 
__ 
Paſſer, _ | 
Retourner, je J Jo retourne. 


. Sortir, . L> bt Tir: | T7 Meh 
-.:;Tomber,, i;,:; $1281.74 os Foo 
-Venir, raetio"7}- js Os; 4 : be 


- 3% 


% 


Rules'c to Speak and Write 


oo rench wall. 


f + 


Hew to Now the Plural of Nowns. 


> : 


'H E ' Plural of Nouns is formed of the Singular in 
- adding 5: as, 


Homme, Hommes, Roy,  Roys. 
Man. Men, King, Kings. 


L-. But if the Singular endeth.in s,- or x, or z, it doth not 
change in the Plural 3 as, /e Palais, les Palais ; te Serthe 
puleux, les Serupuleux ; . lo nez, les nez. 

q Nouns in al or ail have aux in the Plural ; as, Cheval, 
Cheyaux ; Horſe, Horles : Travail, Thou - Work, 


Works : Except attirail Bal, Bocal, Bercail, eventail, fatal, 
mail, 


4 French Grammar. 


nou, peirratl poirrall, 'ferymil. PTR cinch 

B4ail and dwell have no Plural. 
Wk, 
\Le Cie , ' Pol, | » i 
gas ; b arab, fr eres; ts chrorel, cher 
A m—_ im {Maſculin take & ; as Ire, Veritet 
_ ** -Mark, That Number is oagy'v Ry, Ry: 


hiteau, chateaux 
iT ns Feminin z a6, Vnwe, Uo 


| 


nile ” form Adjeliver. 


LL Adjeives ending in e Feminin are eommon to 
A: Maſculin and R—_ | © omg as, Home ſage, 
Wiſe Man ; Femme ſage, Wiſe Woman. 


Thoſe that end es nn | Puntals, as} 


ns Con great ; i Marchand, Marchand, 2 Merchant 


make cya, nue, verte. 


Thoſe that end in « Maſculin, take e Feminin 5 as, 


__— loved ; enſeigne, nfeigne, rught. 


ſe that endin 1, take e Feminin ; as, Bratel, bru- 


tale; fatal, fatals. 

But fol, mol, nul, take ewo I, as well as thoſe that end 
ind; - fol, "fol; cruel, crueke : Gentil maketh genrill. 

We £ ay un dſemene pensrentiel, les. pſcaumes penitentiaus, 
un univerſel de Logique, les cing univer aux, 

Thoſe that end in » take e Feminyn ; as, Divin, divine ; 
humtain, humaine. 

But box takes two nn, as well as the AdjeCtives in ie ; 
as, bon, bane, good ; mim, micnne, mine; tim, tieme, 
—_ ; Chien Cho Dog, oe. ; ha 

t benin makes benigne ; malin, maligne ; longue. 

Thoſe that end in 7 take e Feminin ; as, exquis, exqui/e. 


But bas makes baſe ; gras, graſſe, fat ; , groſ, big ; 
£ ale, epaiſſe, thick ; frais, fraiche, "8 tiers, theret, 


Thoſe that ,end in f take ve; 2s, Juif, Juive, Jew ; 
nexf, newve, new ; Yeuf, Vawve, Widower, Widow ; vif, 
whe, living ; fugitif, fogitive, Theſe 


erud, raw ; nud, naked; werd, green ; which, 


"et Crnmmebis Boubjhi.. gx 
i GE ee ce make thus their Feminin : Blaxe, 
Te ae S's PAL, rae 
"The BE ,, take another + 3 #54 wet wetts, 
EE: thoſe chat have a Conſonanz beftire t; ns dais 

Ef wp hos the an) i 0 0 as, bepit, bexite 


TY Bs chun © into 4; 2s, conrraugs 
a, but houe makes haute, 
he e thtendin x, do og! $ 26, green, 
þ | Bo, lms, articl | EY 


nai foes fayſs, fe, ale; fo Rs.nes oh view, 


{Thoſe that end'in rev make gfe 3 at, hens, bel fine; 
TO ne, 


That beau is changed intg be, cicbveg ago nau- 
views into-vieil, before a 4 r 


nning with a Vowel, or þ Mute Es ans, 
= newvel An, new Y Yeur * wit] He's old 4 
ey fay alſo, Un Livre neuf, and Un Part Liver ; 
but nouveas ſignifies, newly come out ; and nef means, 


that the Book is clean, 2nd not of the ſecond Hand. 


Rules to plage AﬀjeFtivgs after Subſtary res. 


LL Nouns of CE moneney Of Quality ; as, 
chaud, hot; freid, cold ; of Nations ; as, French, It a« 
kan: All Participles of Vaibs, elpecially Paſſives'; 49 
aime, loved ; and all Adje&tives of F;gure, are placed aft er 
Subſtanrives ; ; ay, Chapeas noir, black Har; Temps chaud, 
hot Weather ; Chevalier Frangois , French Gentleman ; 
Fengniq aimde, loved Woman ; Fois torin, crooked Wood ; 
Pierre ronde, round Stone, 


S > <.7 ; £- | % 
. - 
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Rate to ho PI Me Iubſncive of 


(iT + Adjotiiog of Praiſe, Blame, Quantity,: and bf 

bad Condition, are;. placed before Sub- 

©. ogy yy ; ab Homme, honeſt wen 5p a Fem- 
s: petit-Gar 

by gp _ te this more A eg in £ che following 
words : Ample Powvoir,, wophs! Power; heas Tableas, fine 
Picture; bel Enfant, fine Child ; ' bow Amy, good x Brund 
cher Amy, dearFriend ; <hetif Employ, ſmall <7 mk 
divers lieux, ſeveral places; ;-. dance. Jiqueur, ſweet. ory 
gelant Hom, (alan -gallanc Man 3. grad Privce, great Prince 1 
gros Fardeau, b FR, Sar ; Burthen.z jeune Gergen, young Boy, 
large Rue, broad ; long ea long ay 3: WAWUGi; 
Temps, bad Wiathers » meilleur Amy, better. Friend ; pauvre 
Homme, poor Man'; "Hche Marchant, rich Mercing) 7 
Conceiller, wiſe; Counſellor ; ſale, Gu Cook ; 
femblable rencontre, pe Encounter ; vi - at,. brave 
Soldier 3 wvieus Valet, old Servanr.. ,: 

"Mark, Thar theſe AdjeQives of TIED and Quality 
may £0 after Subſtantives, by adding an Adverb unto them ; 
as, wn ſcavent Homme, . un Homme fort. ſgavant, a very 
F: foed ; un.beau Tablean, un Tableau fort beau, a fine 


Mark alſo,” That there are Adjeftives, which being 
taken in their proper ſenſe, are placed after Subſtantives ; : 
but are placed before, when they. are taken in a metapho- 
rical ſenſe ; as,” Homme' aveugle, a blind Man'; avengle Paſ- 
fon, a blind Paſſion ; 5. Toile nairs, black Cloth ;  noire Fu- 
rewr, black Fury ; Eau chayde, hot Water; chaud: Colert, 
hot Anger ; Eau froide, cold Water ; ;  froide mine, cold 
Countenance. 

Obſerve again, That the French ſay, Une Fereme ſage, 
and wne ſage Femme; but this latter ſignifies a Midwife. 
They ſay alſo, Une groſſe Femme, ard »une Femme groſ] ; 

but the latter ſignifies a Woman big with Childs 


= 


Rules 


- Rules £0 fohw Stink valine ow po 


a 8 Y ys 4dd : ; G 
"Ir ppnty ws > os Yor _ 


"thar' en ine make eſe in 2 the, Femunin ; ry 
tu e 
ths Tutens-. —_ Tutrice ; "4 Caratenr, Cor attice 3 ; Emppe- 
reut, Imperazrice ; ProteFeur, Prot eftrice ; Prieur, Prieure ; 
Plebear, Pechereſſe, Vengenr, Vengereſſe ; Serviteur, Servante 5 
Greverneur, CEOTIES, 

; ; Duc makes Ducheſ; ; Prince, Princeſſ* ; Roy, Ryjne 5 -" Contes 
Conteſſe ; Abbd, A for Dieu, Deeſſe.; Fils, File ; Maquee 
WY reau, Maquerille ; Jumeat, Fumelle ; » Loupy Louve ; ; Leurier, 


Nouriſfeer, Nowrice, 


Rules to form Diminutive Nouns. 
7 Hon are formed in adding «& or elet for the Maſculin, 


and ette or elette for the Feminin.; as, fol, folet ; 
ſew, ſeulet ; roux, rouſſelet ; aigre, aigret ; homme, hommelet ; 
femme, femmelette. 

But theſe following are Irregular : Arbre, Arbriſſeas ; 
Hſne, Aſnon ; Berger, Bergerot ; Bergere, Bergerorte ; Barbeas, 
Barbillon ; Bois, Boſquet ; Beuf, Bouvillon ;. Brochet, Bro- 
cheton ; Beau, Belht ; Chapon, Chaponneau ; Chambricze, Cham> 


brillon ; Chat | Chaton; Diable, Diablotin ; Lapin, Lapereas - 
Lievre, Levraus ; Loup, Lowveteau ; : main, menote ; Pied, 
Pieton ; petit, petiot ; Pigeon, Pigeouneay ; wer, wermiſſeas ;- 


vitille, wvieillatte. 
Rules to know the Genders. 


LL proper Nouns, of Angels, of Men, of Months, of 
Days, of Trees, and of all Trades and Offices belong- 

ing to Men, are Maſculin. 
Nevertheleſs they ſay in French, *Faire la Sentinell;, Is 


Ronde, la Patrouill:, which are Offices belonging to Men. , 


And 


- Graifie Fri | Cit 


EC ſtanrive end ion 6 fen,. it two we ;,. 
por, Fripmne, Rogue ; Chien, Chienns, Birch. . :.. - 


Levrette; Laron, "Laromeſſe ; Yurogne, Toreſſe ; Neves, Nite ; 


i” oy ARES 
- Ss 7 , 
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* 


rees, they ſay, F Epine, la Ronce, ls Pal 


at 


make their all F 
; 4s, Ls Ville ae Lon. 
; La Vilh de Pari; 


is, bs B13" Gi; br Kaye bs Scini 

Wemes, their Tradis and Dighitie;, and all 
" Likewiſe alt Notins' ending ine” Feniinin ; as, 5: 
 plunis," robe; rhe 


SIC ICITESES Sd 


ned 


Angle 


Anniverſaire 


Antidote 
Antimoine 
Antre 
Apophtegme 
Apoſtume 
Arbre £ 
Archipelage 
Armoirie 
Article 


Azile 
Aſtre 

 Afﬀeolabe 
Ardomie* 
Atre 


Auditoire 


Axiome_ 


Baluſtre * 
Baptiſtere 
Baume 
Benefice 
Beurre 
Breviaire 
Bufle 
Buſte, 


Bur theſe following are of the Maſculin Gender. 


Cantique. 
Carattere 
Caprice 
Car&me 
Caroſſe 
Capricorne 
Caſque 
Catalogue 
Cataplaſme 
Catharre 
Cauſtique 
Cautere 
Centre 
Cercle. 


Chanvre. 


SS ON Gann eo SOAOQGOOSOC 


Empiree Hellebore 
Entouſiaſme Hemiſpherg 
Epilogue Hymens6e 
Epigramme Holocauſte. 
Epitaphe Homicide 
Epithalame Horloge 

uinoce Horoſcope 
Eſcarre Hete = 
Eſpace Huile bs: ] 
Evangile . Huitre s 
Exemplaire Hymne 
Exemple, m. & f. Hyſope q 
Exercice 4 iff 


Exode 


Inventaire .. 


Mauſoles 
Memoire 
Menſonge 
Merite 
Merle 
Meconte 
M<lange 
Meuble 
Meurtre 
Modelle 
Monaſtere 
Monitoire 
Monde 
Monopole 


_ Ordinaire 
 Ordre 


Organe 
Orge 
Orgue 
Ouvrage 


Panache 
Paradoxe-' 
Paragraphe 
Paralelle 


Parricide 


Parterre 
Participle 
Patrimoine 
Peigne 
Pericraine 
Peuple 
Pigmee 
Pinacle 
Platre 
Pleige 


Pre PuUce 
Preche 
-Preſti ge 
/Pretexte 
'Principe 


| ge 


oeme 
Prologue 
Promontoire 


 Pronoſtique 


Propre 
Prone 


 Proverbe 


Pulpitre 
Purgatoire 


Quadre 


Rable 
Reciproque 
RefeCtoice 
Refuge 
Regime 
Regiſtre 
Regne 
Relache 
Remede 
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Temple. | WY RY 
Seigle.  "Territoite. ©* "'Vignoble.” ; 6h 
Sminaire. Texte- Vinaigre.” 
$epulchre. Theatre. * Vitupere: > *: 
Service. Theriaque. - * i 'Ulcere, | 14 
Sexe: Tygre. v4 "6" 3 
Siecle. Timbte. + © Volume, © 
Signe. Tome» -- 24h Ww 
SYence. Tintamarre Zele. _ 
Sirhple. Tonnerre, Zodiaque, 


Simulacre. 


Nouns ending in a Maſculin Termination, that .is, in 
ihy other Lerter but e Feminin, are of the Maſctlli 
Gender ;- as, Chapeau, Har ; Corps, Body ; Dait, Fabjef 
Nez, Noſe ; Pied, Foor. 7 1 +4 FR ATR 

You muſt except from this Rule alt Nouns in ze; as, "Ys 
Amitie ; and in tt ; -as, Sazntete "Nevertheleſs, Core,” Side ;; "ot 
Pare, Pye ; Traite, Treatiſe, are-Maſculin. 2 

Likewiſe Nouns in gion, as Religion; in non, as Union ; 
in fron, tion, xion, as Paſſion, Aﬀion, Flnxion ; in iſon, as 
Priſon ; in aiſon, as Maiſon ; in oiſen, as Toiſon, are Femi« 
nin. Nevertheleſs, Baſtion, Tiſon, Horiſon, Poiſan,.. are 
Maſculin. 0" | 


% 


T Like- 


e followi 
Termination, yet are of the 


hair,” Chanſon, Chaux, Clef : 


( nevertheleſs Cure- 


in, -4 Towel, - ar: 


| , Minuit { Mort, Nef, Noir, 
, Paix, ys Perris, oix, Queux, Rangan, Soi, 
Soury, Tour, Towx, Tribu, Vertu, Voix- 


EY Rules of Syntax. 


1-H E Subſtantive and Adjeftive ought to agree in 
Nymbet;:Caſe, and Gender 3 as, un bon Homme, Wl 
-# good Man; ung bonne Femme, a yood Woman ; beaux ill + 
- Jardins, fine Garda ; belles ; fime Tulips, | | 
2+ The Relative agreeth with its Subſtantive in Num- 
| ber and Gender as, Aimez. vous la Femme, que vous 
voyez ? Do you love the Woman. which you-;ſee ? Je F aime, 
I love her ; Je 1s vois, 1 ſee ber. | 
3+ Many Subftanrives joined together, will- have the 
| Verb following in the Plural Number ; as, 
Wh Mon Pere & ma Mere ſon: allez & Windſor, 
1 .. - My Father and Mother are gone :0 Windior. ? 
% __.< If-one Subſtantive, be Maſculin, and. the other Fe. BW 
minin, the-AdjeQivefollowing ought to be Maſculia ; as, WM V 


Le Roy & Ja Reine ſont bon, 


*. ,,- The King and the Queen are good. 

_ .$. When two Perſons are joined together, then the 
Verb following agrees with the moſt Noble Perſon ; as, 
Vous & moy ſommes bons Amis, 

You and 1 are good Friends. 
Vous & luy «tiez enſemble, 
Tou and he were together. 
Mark, That'the Firſt Perſon is more Noble than the 


Second, and the Second than the Third. a 
Mark 


3 | 6. Hin" tv place theſe Pronouns, 
3s =, Gow , boy, leur; nous, vous: 


| 1 ip pl td rv 
me gouverne; He relir 


=- Il ze gouverne, 
WM f 
vous aime, 
le nous aime; She loveth wee 
in the Imperative affirmative ; as, 
nneZ mr Give me. 
- Teach him. 
plice# in the Aecuſative Caſe ; aril loa 


ax, in the Dative z as, 


w 


e le gonvernts 1 rule Biimt: 
e Ia gouverne, I rule hers 
! e les-aime, *© I love them; 
| e lay promets; F promiſe him or ber. 
Je leur donne,, 1 give then; m. & 6 
4 Me, te, ſe, are put in both Caſes ;'as, 
Il me donne, He giveth me. 
n me gouverne; He rules me. 
T r aime | - loves race X 
] te promet; iſes thee. 
I ſe fauve, He off nn himſelf. 
Il ſe donne le fouer, He whips himſelf. | k 


- But mby, toy, luy, elle; nous, vor, enx, eller, go after the 
Verbs and the Prepoſitions ; as, 
Ceſt moy, c'eſt toy, c 'eſt luy, c'eſt elle. 
It s 1, it us thou, it #4 he, it is ſbe. 
Je me fie 3 toy, 1 truſt thee: 
Apres moy, contre vous, pour eux, pour elles. 
Hfter me, againft you, for them. 


7. How to place ce, cet,. cette, ces; 
Ce is placed before a Noun Maſculih begintting with 


a Conſonant : Ger, before a ra Maſculin beginning 
2 


$ +400 AY: 24 FRY Granmer;) 
Rx Vi mute 

Ent Femivi Neel common wu the Pura Nt 
©: c Cheval, this-] ; Cet- Enfayt, this Child ; Cet 


© Howne, chis Man; te _ this: Woman ; Ces Homme, 
- ces Femmes, theſe Men, theſe Women. 


$..The Difference between c 'eſt and F eſt, ita; 
CP is placed. before the Pronouns Demonſtratives and 


Poſleflives ; as, - ; 
C'eſt may Helv vous, c'eſt buy... 
pear ad #4 1 y0u,- it 1s 
Ct mon Pare, c'eſt ma Mere. . 
It is my Father, it is my Mother, 
'Tt-is alſo placed before a Corighale.. Paſſive, when an 
'Adverb goeth immediately before it ; 


C'eſt bien. dit, | its well | aid. 
C'eſt mal fair, - it is il done 
C'eſt bien jou; ., 277 is well > 

3 Hl ef is placed before AdjeRtives; a5, .. + 
Il eſt vray, it is 8Fues "6 
I! eſt difficile, it is bard, 


I eſt impoſſible, it is impoſſible, 
4 Tr is alfo _ before theſe Sub antives, jour, nit; 
camdps 3 8s, *-\ 


| eft jour, it is day. 
; I eſt nuir, it is night. 
# Il eſt temps dediner, #t is time ro dine. 


9. The various Significations of That. 


That being a Pronoun, ſignifies cela ; as, ] 
[ Cela eſt bon, that is good, as ] 
Cela eſt beau, that is fine. wh 
And being a Conjun&ion, it is expreſs'd by que; as, mil 
-Je croy que vous viendrez, in 


/ I believe that you will come. 
Fe penſe que vous etes mon Amy, 
I think that you are my Friend. 
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| '- Bev is in France, and that you lov 


= © "10. The variow Tn of What, 


{oy is expreſs'd in, French by quay. ; as, 
-Quoy ! Eft ce yous ? Quoy ! Moy. 
What! Is it you? What! + 
LAnd placed before a Verb in a. Queſtion, is expreſs'd 
gue ; 4s, 
- ' Que demandez vous ? What ack, you ? 
- voulez, vous.? What will you have ? 
Four Numb Maſealin by. ewe! in FE gun be 
ar _ er y ;n ar Be- 
ninin by qzele ; jn. the Plural ulin by quels ; and in 
he Plural Feminin s Srcurh 3 as, 
- Quel Homme eſt cela ? What Man is that? - 
Quelle Femme eſt cela ? What Woman. is that ? . 
Quels Chevaux, quelles Vaches voulez yous acheter | ? 
What Horſes, what Cows will you buy ? 
And placed before a Verb withour a Queſtion, is ex; 
prſs'd by ceque ; as, 
. Je ne ſcay ce que vous dires, 
1 do not know what you ſay. 
Dites moy ceque vous aimez, 
Tell me what you love. 


11. The various Significations of Its 


I is ſometimes expreſs'd by i, and ſometimes by ce, 
as I have faid before inthe Sixth Rule of the Syntax. And 
when. it is Relative, it is expreſs'd by i, ele, in the Ne 
minative Caſe ; by le, la, in the Accuſative ; ; and by 14, 
in the Dative ; as, 
'Voyez vous le Caroffe du Roy ? Je le Voy. 
Do ym ſee the King's Goach? I ſee it, 
Il eſt fort beay, 1: is very fine. 

- Aimez yous la Vertu ? Do you love / ertue ? 


H 3 
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| e, ele eſt » F 
it is bonourable, "it is bouely, 


” 12. The variow Significations of Dont. 


| Done, which ſignifies in Eagbi, of which, of whom, ſm 
whom, 1s put inthe place of de gui, tn quel, te Is guelh, 
* des quels, dts quelles ; as, © | 67 
Vdere Am? [ay receu yvinge Cuinez, 
""Nwr Friend from whom T have recerved twenty Guinea':. 
La Femme dont vous parlez, 
The Wonan of whom you ſpeak. 
Les Hommes & les kc dont je parleray, 
© The Men and Worn of whom 1 fball ſpexk. 
Dont in the firſt Example is 10 ſtead of 4s 9wi or du que); 
in the Cond, in ſtead of de qui or de Tn quelk ; and in 
the third, in ſtead of de qui, fer quels, der quelles. 


13. Il and elle, He and She. 


o* Wo 


Il and elle are changed into celuy and celle when they arg 
Relatives; as, | 
Celuy qui ayme Dieu, He that loveth God, 
Celle que vous aimez,. She that you love, 


14. Of the Articles Ne, la, les. 


# They are placed before Common Names ; as, 
Le vice doit &re hay, Vice is to be hated. 
La vertu doit tre aimee, Yertue is to be loved. 
Les jeunes gens doivent &viter 1z Parefle, 
Toung Men ought to avoid Idleneſs. : 
"TC They are alſo placed before the Proper Names of King- 
doms, Provinces, and great Places ; as, 
La France eſt un bon Pais, France is # good Country: 
La Bourgogne produit de bon Vin, 
Burgunay brings forth good Wine, 
Le Paradis eſt un lieu fort agreable, 
Paradiſe is a very pleaſant Place. 
| L'Enfer 
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ky, of th - - 
"They uſo 4s for the Maſculin Si app = 
1 alar,. ay A for the P Phot, cer 
TOO Roy,” 
ng. 


1 have kift ” Nis by the 

Foy rexeu c phy a oP NOS, ther 6 
1 have receiv Rs rom the REL | 
ne recevray des PER &c, 


( {he ng Aw at pat 4 


Thin 3 4s, 
e vous pre donnez moy du Via, 
Pray give me ſome Wines 
Apportez moy de la Biere, Bring ms me mn Beer... 
Voulez vous manger de Carotes 
Will you eat ſome Carrots ? 
Figs aer + the -Adverbs of Quantity, the French'do uſe 
z 35, 
Jay pen & Vin, 1 have little Wine. 
1 a aſſez de Guinnez, He bath Guinea's enough. 
Nous avons beaucoup 4'argent, We: have mnch Money, 
Powe: if a Relative does follow a Subſtantive, then de 1s 
ed i into ds, de ls, des ; as, 
'ay peu as Vin que vous m'avez vendu, 
I have little of the Wine which you ſold me, 
Il a aflez des Guinez que vous Juy avez prets. :. 
He hath enough of the Guines's which yas lent him. 
Pay "Sap. de Fargent que vous m'avez envoye, 
I have much of the Money which you have ſent me. 
When bien is an Adverb of od and ſignifies 
much or many, It takes du, de la, des ; as, 
Fay bien ds Pain, & bien de ls Biere, 
1 have much Bread, and much Beer. 
Fay bien de; Amis, 1 have many Friend;. 
H 4 16, How 
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The French uſe ot, which is the on of Proper 


L.. 


King'of France | 5 
RtD: ome 
1s jo ae i chr Biſhop of London. 

Ji yous; ' TI have recerved' from 
TL They alſo uſe de before a Common Noyn _ ntive, 

wn ither a IE of 'at Adjeftive goerh immediate- 

| eit; ts as, 

" Vouti: boire de «Vin? Will jou drink o this Wine? f 


| Voutez' manger'de ces Perdrix ? 
Will you eat iy theſe Partridges ? 
Voila de bow Vin; & @ excellente Biere, 
" There u good Wine, and fxcellget Beer." 
Voila de belles Femmes, - 
There are handſom Wim. 
Ja ven fe beaux Tableaux en l[calie, 
IT ſaw: fine Piffures im Teal 
, Bir: in the Genitive' _T Ablative they fay always des 
before an AdjeQtive; as, | 
. "Le Salaite des honetes Gens, The Reward of honeſt People. 
Sortez des ___ Tendbres, Ga opt from Lick ovine. 


17. How t0 uſe au, 2 la, ; aux, a. 


| When the Engliſh fly to the, the French fay au for the 
Maſculin Singular, & 12 for the Feminin Singalar, and au 
for both Maſculin ard Feminin in the Plural; as, 
: Fay donn& au Roy,*I gave to the King. 
\ Fay donn& 4 la Reins I gave ta the” Queen. 
Jay donne aux Roys & aux Reines de France, Oc. 
1 gave to the Kings and Queens of France, Oc: 
(CC And when the Engliſh do place to before a Noun, the 
Erench do place # ; as for example, 
: Fay donne 4 Pierre, 4 mon Pere, 4 cet Homme, 
1 gave to Peter,' to" my Father, to rhis Man. 
j But when the Englith do place to before a Common 
Narye, then the French y place au, 4 la, aux; as, 
At 


" Grapptins rrengic: 


Hemmes eſt deu ou honte ou honheur, 
7 partitions ab 
Fs | gi a Pronouns joined with a Common Name che 


e chang into'd; as, 
a yp (an Vice eſt Chatimenr, 
To urs Vice is due Puniſhment.” | 
A ma Vertu, Honneur, To my Yertue, Honour. 
Er 2 ces Hommes ot Honte ou Gloire. 
Fnd to thele Men either Shame or Glovy. 


Obſerve, That du, de ls, der, an, 4 Is, aux, are called De- | 


finite Articles, becauſe they determine /and ſpecifie, 2s 
you may ſee' in theſt' folowing Examples. 

Je recois cent Guinez 4s Roy Tron the Big of England 

I receive an hinted Guines's from" 

Trente de 1s Reine de France, 

Thirty from the Queen of France. 

Et vingt des Etats d' Holande, 

And twenty from the States of Holland. 

Je donne cent &Ecus aw Roy de Efance, 

I give an hundred Crowns to the King of France. 

Trente 4 ls Reine d' Angleterre, + 

Thirty to the Queen of "England, 

Er vingt aux Etats # Holande; 

And twenty to the States of Holland. 

And , a, are called Indefinite Articles, becauſe they do 
not ſpecihe ; as you may ſee in theſe following Examples. 

"IH eft Fils de Ro , He is @ King's Son. 

Elte eſt Fill#de Reine, She is a Queen's Daughter. 

Fay declaire mon Mal # des Medicins, 

J have declared my Sickneſs to ſome Phyſrcie cians. 


18. How to uſe En. 


{ En ſhews the Place from whence we come ; as, 
Venex vous de Londres ? Pen viens. 
Come you from London ? I come from thence. 
Tt ſhews alſo the Perſon mentioned afore ; as, 
Qu'avez vous receu de vocre Frere ? 
What have you received from your Brother ? 


108” 
Fice eſt deue Puniti woke nds 
Ui Erneſt deve Recompenſs, 75 Vetrue is due Reward. 


Nl "ax veut, He barb & Plot wpan re. 
| Promg.- foany beige 1 know not whereabout 1 am. 
ten coutera bon, Jn fbalt pay wel. for it. 

La Fortune mov veut,, Foreune 1s an wy fide. 

Le Coeur vous m dit al ? Hawe you 4 mind to it ? 


19. Kew td wſe y. 
7 ſhews the Queſtions #7, qui, and que, or the Places 


where you are, whither you go, and which you go 
through ; as, | 

Etes vous & la Cour ? Þ'y fuis 

Are you. at the Court ? 1 am there. 

Londre eſt une belle Ville, voulez vous 7 alles ? 

London « 4 fine C/zy, will you go thither ? 

-Voua Oxford, voulez vous y paſler ? 

There is Oxford, will you go through ? 

Mark, That when there is no Queſtion, the French uſe 
7 when, the Relative Ghould be put in the Dative Caſe ; 
and they uſe ez when it is to be pat in the Genitive os 
Ablative ; as, 

Voila la Parole de Dieu, This is the Word of God, 

N'y adjoutez pas, n'es duminuez rien. 

| Don't add to it, diminiſh nthing from it. 


20. Of the Differences between'il y a and voila. 


When we do not ſee the Thing or Perſon which we {4 
ſpeak of, then we ſay in French, Z y 4; as, 


WH 


5 # dani 1a rue un Homme 
| WET # the Street a Man that 
| Iyomm Vin Yabs ire Cave 


n= dit 
' There is Wine in our Cellar. ; 
"Dur vw when we ſev the. Thing or Perſon, ten we iy 
3 as : 

Fd ils un Chapon bien tend 

| e is 4 Capon f . 
Voila une belle Ferame, There it'u hat trin, 
Falls un hen Cheral, There it # fine Horſe. | 


21, How to uſe On. 


The French uſe. «, on im Englth harh thefe varus 


Significarions, they, we, one, Men, 'Þ cople, onda ſpeak 
in general without « any determination 3 4s E 
On \boit de bon Vin en France, 
They evink good 'V1/ine in France. 
On doit mourir une fois, Fe muſt die once. 
On m'a dit de mechances Nouvelles, | 
One told me bad News. At. 
On doit aller i fa Guerre, Men muſt go to the War. I | 
' 
? 


On eſt fort joyeux en Fralje, People are very merry iy 
They ra ber yo pe regia oy 


I fe fir de bon Drap en Angleterre, 
make good Cloth in England. 

F/ y; e mange de bon Beuf en ce Pais, 

They eat good Beef in this Country. 


x 
22, Flow to uſe 1] faut, wut. 7. f; | 
@ © 


/ They uſe this Verb Imperſonal with che Verb follow. 
ing in the Infinitive, when they ſpeak in genera), with- 
our any determination 3 as, | 
1 faut boire du Vin uelque fois, \ | 
Men muſt drink Wine fometimes- i if 
11 faut bien vivre pour bien mourir, * 
Men muſt live well: to die well, 
(T-- But if they ſpecifie a Perſon, then the Verb following 
this Verb Imperſonal i! faus is placed in the Optative, qe 44 
going before ; as, i iv 


_—_— 


ol Sy | | | a / , 
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It fant que j' ail 2 Ia Bource, 1 muſt go to the Exchange. 
Il fant =— Toi dinions de-honne heure, | od 


* We muſt dine betimes. an 
.Þl fayr que vous aimiez Dieu, Tox muſt love God. 


.23« How to uſe But 
/ But, when it is a ConjunQtion, is expreſs'd in French by 


mais ; as, k | 
Je Taime, mais je ne- veux pas le voir, | 
I love him, but I won't ſee him. 
Yay de Pargent, mats vous n'en aurez point, - / 
1 have Money, but you ſball have now. 


- 


. And when it is not.a ConjunCtion, then it is expreſs'd 
by ne before the Verb,: and by que after the Verb; as, 
Je ne fais que commencer, 1 do but begin. 
e na} que cing Shelings, 1 kave but five Shillings. 


24, How to uſe the Verb Faire. 


J} The French uſe this Verb imperſonally, when they ſpeak 

of the Weather and its Conſtitution ; as, 

If fait beau temps, 1t is fair Weather. 

Il faifoit beau ce Matin, It was fair this Morning. 

Il fit fale hier, It was dirty yeſterday. 

Il fera chaud demain, 1: wil! be hat to morrow. Q. 

But if the Subſtantive is- placed before'the Verb, then 
they uſe the Verb #tre; as, 

Le temps eſt beau, The Weather is fair. 

Le temps-<toit beau ce Matin, 

The Weather was fair this Morning. 


25. How to uſe the Verb Avoir. 


/ They uſe the Verb avoir when they expreſs their de- 
fire of eating and drinking ; as, 
Fay faim, 1 am hungry. 
Fay foif, 1 am ary. 
+  Favyois faim, I was hungry. 


Quand j'auray ſoif, When 1 am ary. o 


8 Grammuire Fraogoiſe | 
& 5 uſe alſo this Verb evoir it in all its 

with / y, it, when the (I 
he, with this Ad there before it; as, | 
- ya queleun en haus, Ter ſame bu) above. 


avoir beaucoup a la Comedie, 
whe - <4 Was many wen rr the'P 


© If y aura demain grande rejouiflance 3 1a Cour, 
There will be to morrow great Joy at the Court. 
5, How 16 uſe de 2, pobr, befirt on Infoiitinl | 


When a Subſtantive i is found between two Verbs, the 


20g} 


[ latter | is put in the Preſent of the Infinitive; dz going be. 


fore it ; as; 
KR raiſon de boire du Vinz 1 have reaſen to drixk. Wine. 
ous avyons defſcin d'aller a 1a Guerre, | 
We have a mind to go to the War. 
Vous avez delir de vivre heureux, 
You have a deſire to live happy. 


» $0, it 1s hos on Verbs following : bop. Saviler;. © 
+ avertir, apprehender, conjurer, prier, preſler, imponough, | 
diffe- 


conſciller, contraindre; craingre, deffendre, deſiſter, 

rer, empecher, s$ 'efforcer, Severruer, eſperer, refuſer, #rre 
fache, etre content, Ctre ſur le point, en erat, en danger, 
. avoir defir, volonts, conge, permiſhon, envie, coutnme, 
beſoin, ſujer, raiſon, ec. 

Q__ When a Thing i to be done (which is known bythe 
Latins when the Verb may be reſfolvd by the"Geruad in 
dum ; and by the Engliſh, when 4, an, or ſome, expre{s'd 
or underſtood, is placed before a 'Subſtantive) then: the 
Verb is pur in the Infinitive, this Particle {s] going bo- 
fore ; as, 

Fay une Licence a vous montrer, 
1 have a Licence to ſhew you. 
Vous avez une Experience a me faire voir, 
You have an Experience to ſhew me. 
Ils ont de I Argent a depencer, 
They have Money, or {ome Money, to ſpend. 
Nous avons des Lettres a ecrire, 
We have Letters to write. 


befare the Infinitive, when they 
why « Thing is ro be done; ws, 
pra ayer —>eryendrny 
1 g6 to £0 Gloves. / 
Chriſt eſt ven. aw Monde pour nous racketer; 
Chriſt is come into the World to redeem: nes. 
Fay de l Argent pawr acheter des Souliers, 
1 have Money to buy Shoes. | | 
4 Afﬀer theſe Verbs, Je /goy, T know; Fe croy, I believe ; 


Je penſe, I thank; Je dis, I ſay; Je confeſſe, I confeſs; 
f avene, vow ; Je public, T publiſh; 7 affure, I affure; 
PF effirme, TI affirm ; Fe ſautiens,, I maintain; the Franch 
2ioes the Verb: following in the Indicative, que: going be- 
e ; Sz 
Je ſgay que vous Etiez icy ce matin, - 
I know that you were here this morning. © 
Je croy que vous m'aymez, 1 believe that you loye me. 
= > After theſe Verbs, aller, devoir, pownetr,'/gavoir, voulorr, 
wenir, the Verb following is placed in the Infinitive with- 
out Article ; as, , 
Altez vous dancer une Courante ? 
Are you going to dance a Courant * 
Je dois acheter des Chevaux, I am to buy Horſes- 
Pouvez vous boire du Vin ? Cax you drink Wine ? 
_—_—_ vous jouer da Lut ? Can. you play upon the Lute * 
oulez vous diner avec moy ? Wil you dine with me? 
Venez apprendre le Frangois, Come to learn French. 
Afﬀeer thete Verbs, Empecher, craindre, il y a danger, the 
Verb following may be- put in the Infnitive, de going 
before ; as | . 
] 


Gramaice Fanole. 
oY mtemphche Cerudie, He binders me 


moutir bionede, 7- 
CES 


ym amghch rej 3 88/7 
ang > > ng 'R h- Þ 
> prenany #e mouries, 1 11 
1 fear left you die, 
So it is with this Verb dowcer, aha le gal 


goeth before ; as,” -. 
Je ne doure pas que vors n'appreniet.tbien, 
a wn you learn well, 


27. The Difference between pas and porne. 


Pas doth, not. alrogeeher exchude 3 bue poine enckidas 
re 3/85, | 
* ne va pas ar Egliſe, ne va paine d FPEglife, 
He doth not go to Church, þe never goes to Church, BY 
Pas ſignifies nor, and: Paine, wot at all. by | 


28. When the Frexcb askc a Queſtion, then place 
the Subſtantive before the Verb, and the SR unme« 
diately after; as, | 

Vitre Pere eſt-il au logis? Is your Father as home ? { 

Le Roy ira-t-i] demain a la chaſle ? we 

Will the King go @ hunting to morrow ? YieP: 

Votre Mere ſe porte-telle bien ? 1; your Mother well? = 

They. add * in the Third Perſon Singular, to avoid the PT; 
roughneſs of the Langu as, if. 

Parle-t-i} ? Doth be lab? F; 

A-t-il de I Argenc? Hath he ſome Money ? 

They alfo add z in'the- Second Perſon Singular of the 
Imperative Mood, 'fer the ſame Reaſon ; as, 

Va-z'y, Go thicker 

Parle-z'en 3 ton Amy, Speak, thou of it to thy Friend. 


29. Theſe Faſhions of ſpeaking, The King's Coach, My 
Father's Stick, and the like, are thus reſolved in French ; 
The Coach of the King, La Caroſſe du Roy ; The Stick of 
my Father, Le Baton de mon Pere. 

309. Theſe 


-- - 
_ ” LO eg” ern rr roeretes meng— 


e a ap oy 4 
ray ns relies I init wever be 3 
» Ame "plus certe Femme, I Joue 66 morb FM > Wornen, 
| =o ne WE racy; ELL hs © = 
_— & m_ 6 3 39 

-Il wen a-poitit, He bat {i | 

xe connois Perſonne, L-fgnts doch. 

Fo ue hais quoun Hamng'en' Go Pays; 

"1 hate no Man in this Country. 

Nous »'svons poine d'Argent, We beve us Min 

Vous wavez rien, Nou have mthing | 
After a Comparative, than is ex expreſs 4 by gue before the ; 
Pronoun, and by:ng before the Verb ; as, 1 plus ſpa- 
want que v0, ne ſerez, ; Soit is after other, - wars as; 


Il eft entre gue. jiue pexſair, Hs is othsr than Though. 
Hew to vary a Verb, 


1 ami your Friend, - Je ſuis votre Amy: 

1 am .ngt your Friend, je ne ſuis pas votre Amy. '4 
Am I your Friend ? ſuis je votre Amy ? 

Am I not your Brie ? ne ſuis je pas yorre Amy ? F 
1 have been at Windſor, j ay. ec6 a Windſor. 

1 have not been at Windſor, je n'ay pas &t6 a Windſor, 

Have-1 been at Windſor ? ay je 6 a Windſor? 7 
Have I not been at Windſor? may'je pas &te a Windſor ? T 
Tou ſhall be, vous ferez. 

Tou ſhall not % vous' ne ſerez pas. . 

Shall you be ? © ſerez vous ? 

Shall you not be ? ne ſerez vous pas ? 

They do love, ils aiment. 

They do not love, ils n'aiment' pas. 

Do they love f aiment ils? 


Do they not love? 


n'aiment us pas ? 
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ere are three, Pofirive, Cimparative, and Superlathve, 
Wiſe, Sagez there is the Poſitive, © *  * 

* Wile, or more wiſe, 'Plw ſage ; there is the Copipe* 
native.” ” _' 

The wiſeſt of all, Le þlu ſage de v0ds ; there is the Su> 
perlative; 

Very wiſe, fort ſage ; moſt wiſe; tres ſage. 

Obſerve, That the Comparative” is north! ing but the Poſt 
tive, with plu going before # likewiſe the Superlarivie is 1s 
nothing but the” Pofirive with j/ plus. 

Theſe following are Excepred: grants (Þ 


Poſitive- Good, bon. : 
Compar. Better, meilleur. ' 
Superlat. The beſt of all, le meilleur de tous. 

Poſitive. Bad, mauvais. 

Compar. Worſe, pire. 

Superlat. The worſt of af, le pire de tous. 

Poſitive. Lizrle, » petit. 

Compar. Leſs, moindre. 


Superlat. The l:aſt of all. le moindre de tous: 


. F E::nmple, 


# 


F Pu ha Gr Cer Home Lv 
ESO wr, .N ei cine ard veer 


all, E 3:81 


the ny Pig ' | © 4p ohap. of Peas 


Ie is hiſe then that 1 init It eſt plus 
ye ferda que J'a 


Þ oh bats oh... 5% LN OGEES wa 


Obſerve,” That the French do uſe e. when they 
ip Sality, them petis when hay k of Nun 


" Obſerve alſo, That ks (Adverb) (gnifie moins, and 
better ſignifies 'micux ; as you may ſee in theſe 

T1 have leſs Money than your Siſter, | 

Pay moins dI'argent que votre Sceur. 

Tour Horſe runs better than Tine, 

Vstre Cheval court mijeux que le mien. 

There are ſome other Swperlstiues bot:owed from the 
Italians ; as, . Ihuſtriſſane, So enſin, Reverendiſſime, Sqa- 
vant i ſſime, &c. 
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* Quieſten bes * Quiieſt enKaut? © 
below 7" is there abvQ&7 5 0 
Qui eſt 1 have? 
I ez dans la Cuiſine, & dan ove 
© Come up into my Chantber, or into the Gayrer, , 
| - I ngg ma Chagas, ou dans le Greniet-. 
_ Come hither, my maſt dear Chilg, © 
ite pb gr PAN 
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"Vener icy, 4 wÞ 44. 07 EEE p I 
| "Who is thery #-Who-goeth there? = 0 9 191 


Qui eſt 1a? Qui-vila? 99) (9247) 
; From whence come you?" Whither gd 'you'? © Wu 
ET one vor? OF lie vous? + 2 xt 
ar are you goink ere are you . 

qu” ol! alle y6uv®: Oht Gees vous 7 , | 
1 am hard by, here by, within there.” ' 
Je ſuis icy contre; icy pres, 1 dedang. 
Who is within ? Wha is at home ? 
Qui eſt ceans? Qui eſt au Logis ? 
Is your Father ont of the Houſe ? 
Votre Pere eſt i hors de 1a Maiſon ? 
Come on this ſide, go on that ſide, | 
Venez de ce cots icy, allez de ce cots 12. 
Montpelier # on this fide of the Pyrenees. 
Montpelier eſt au dega des Pyrenees. 
. Turin «4 on that fide of the Alpes. 
Turin eſt au de 1a des Alpes: | 
Come this way, Sir ; to that way, Mad: .. 
Venez par icy, Montieur ; Allez par 13, Madame. 
At the right hand, at the left hantl. | 
A main droits, 3 main gauche. 
Which way are you going, Miſtreſs ? 
| Par our allez vous, Mademoiſelle? . 

To London, to the Exchange, i White-Hall. 

A Londres, & la Bource, 3 White*Hall. 

I 2 Hitherto, 


- Higher iy, ra ere bn Chelley 
F jars, Jarte har> nas 
c Tor ; voy for ;, farther, Farther Wh, 
Some where, ſi OIS 00 9ins "We no who. 
.Quelque part, ailleurs; nulle Wn, 
SY where, any. whete; whit 
"INE en quelque, part que vous y | 


of Quontity ond Time. 


AW 


De Quaniie & de Temps, 


Hao me 6 bit mare Wine prey do. vw "1 
Donnez moy un peu plus de F je vous pie | 
Once more, twice as much; .' \ 
Une fois davantage, deux fois auxans.: 


It is h, = he fl more... ns wh ©» 
C'eſt aflez, ce n'eft pas aſſez ,"verſez whoa 


How long. ſhall you flag in in this Town?:. © 


Combi2n de temps demeurerez vous-en.cette Ville? | 
Until to morrow Morning, ill Night. | 
Juſqu' a demain matin, juſqu” 2 1a nui&. 
Later thai you think, Maſter. 
Plus tard que vous ne penſez, Monſieur. 
When will. you go pway, Siſter * 
Quand vous en irez vous, ma Sceur ? + 
Sooner than you believe, Brother. 
Plus tot que vous ne croyez, mon Frere, 
How long is it ſince you have been here * 
Combien y a-t-i] que yous Etes icy ? 
How far is it from thu plate to London. ? 
Combien y a-t-il U'icy a Londres? 
Two or three Miles at leaſt, four at moſt. 
Deux ou trois miles au moins, quatre au plus., 
How many Guinea's have you in your Pocket *? 
Combien de Guinez avez vous dans v6tre Poche ? 
I have none, 1 have but 
Je n'en ay point, je nen gal que cing. 
Your Coufin hath leſs Money than you. 
Votre Couſin a moins dargent que vous. 
I have 


Wh have Fakes, the My you ave cement. 
Plus vous avez d argent, moins vous otes contents + 
' Hove you many Friends ? | "5 
Avez vous beaucoup © Amis? ONS 
Har ſbe much Maney ? - « j5 8 | 
A-t-elle d* Argent | > RN E 
She hath mt ſo much Money as you... | 
Eile n'a pas tant d'Argent que vous. 
_—_— times have you been at Windſor? , . 
ien de fois avez vous &te 4 Windſor * 2 
" Hour or five times, twenty times. | 
ou cing fois, vingr fois. Hh. 
ETD & you, 1 am certain. | 
Auſſi ſouvent que vous, je ſuis aſſure. 
* Oftner than you, what will you lay? 
Plus ſouvent que vous,” que voulez vous gager ? 
A great many times, ſometimes, never. 
Plufteurs fois, uelquefois, Jamais. 
Will you come b f ore Dinner, what [ay you ? 
'Viendrez, vous devant Diner? Que dites vous ? 
1 will come about Dinner-time, or at Supper. . 
Je viendray ſur le Diner, oy apr&s Souper. 
Preſently, immediately, by and by. 
Preſentemenr, incontinent, toute 2 Pheure. 
Very ſoon, in leſs than @ quarter of an hour. 
Bien tot, en fnoins d'un quart d'heure. 
Hereafter I will come and fee your Father. 
Cy apres je viendray voir votre Pere. 
Henceforward, from henceforth, for the future. 
Dorenavant, deformais, a I avenir. iT 
I 3 o "r 4 
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\. Dans une Heure,' 2\ 


"1 Lundy, 10 Mertidy. & to Vendredy 


VP) to merrew, Wo | 
er tuna, le 


Day, this Mo , x 
joy, « ce £6 SOIrs 
This eres, or thi; Aft After-dinner. 
Cer apres Midy, ou cette. apr&s Ninee. 
How long is it © fans © ta = . 
| Conte, y .avt- Thee «on ls oaks | | 
Three Ny ago, froe years ſince. : | 


Il y a trois ans, depuis cinq ans. 
Tt is not long, it is but one aay.. 
Il n'y a pas long temps, 'il n'y a qu; un IPL. 
1 learn every other day. | POTTY 
y appreng de deux jours T'un | 
pon Monday, Wedneſday, and Friday, 


1.learn but very ſeldom. 

Je n'apprend que fort rarement. 

What Hour is it at the Clock ? 

Quelle. heure eſt i] 1: Horloge ? 

It is paſt One, it is almoſt Two. 

Tl eft une beure paſſce, il eſt preſque deux heures, 
Half an Hour paſt Three, it wants but little. 
Il eſt trois heures & deinie,. peu $'en faut. 
Where were you before Yeſterday * ? 

Ou etiez vous devant hier ? 

The other day, lately, formerly. 

L' autre jour, dernicrement, autrefois, 

In time paſt, laſt Summer, laft Winter. 

Au temps paſle, I Er paſls, Hyver paſſe. 
A long while ago, two years ago. 

Il y a,long temps, il y a deux ans. 


, Come betimes, come very early, 


Venez de bonne heure, venez de grand matin. 
At the break of aay, at the dawning of the day. 
A, V-anbe du | Jour, a Ja pointe. du jour, 
| "ba As 


pn— _— - — 


rhrnng of = 

'En un tour de main, en 
' In the twinkling of an Bye, 
En un clin d' al, 


yl of Likeyfs and Bolts 
| De Reſſemblance. & de Qualite 


Alk thus, do as I ds. - 
Marchez.comme colts faires ainſt que je fais. 
Mabe me. # Suit in the T4: 
Faites moy un Habit 2 la Mode. 
In this faſbion, in ſuch a mannev. 
De cette fagog, de'telle manicre. 
At the Spaniſh Made, at the. Freach Mode. 
AT Eſpagnole, 3 a la Frangoiſe.... © 
As you pleaſe, 8s you. will. 
Comme il vous plaira, comme yous WS 
Go alone, one by one, two by two... - 
Allez ſeul, un a-un,:deux 2 deux. 
Confuſedly, in a crowd, in rank, 111. a row, 
Confuſement, 3 a la foule, en rang, 4 la file, | 
With joining Feet, or with joining Hand. 
A Pieds joints, ou 2 Mains jolates. 
. Kneeling, ſtanding, or a Tip-toe. 
A genoux, debout, ou ſur la pointe du pied. 
Backwards, together, both together. 
Al renverſe, enſemble, rous deux enſemble. 
Speak aloud, diſftinfily,  laftly. 
Parlez haut, diſtin ement, doucement, 
You work neatly, prettily, handſomely. 7 
Vous travaillez nettement, geatiment, joliment. * i 
Faithfully, indifferently, ſo ſo. , P! 
Fidellement, indifferemmeut, paſlablement. 
T love you above all things: 
Je vous aime par defſus toutes choſes. 
I 4 Not 


Net at al; more (they, plete me. 6 Wy dt 
du ront 4 p | aims. 

Thu learn by degrees, by : and bers Haw 

Vous apprenes par degrez, Perir a ne Fl 
As well as you, better #han'you; 

- Auffi bien que vous, chieux que ous.” 

' ou ſpeak at 

Vous parlez a Ia' 'vole,- P'&onrdy.. 

1 ſpeak in garneft, in good earneft. 

Je parle 2 bon ecient; four de nw b- 
Farewell, dear Friend ; like for like 

Rn, cher Amy-;* a 


of. 60A ; 
De Negation. 


Canna Fs that, I dare not do it* © © 
Je ne ſFaurois faire cela, je n'oſerois 1s ales; 
1 do not believe you, it ts no matter. © 


' Jene vous croy pas,. i] n'importe. 
That cannot be, it is impoſſible. 


Cela ne peut btre;/ il eft- 1mpoſſible. 
By no means, wpon no terms, not at all. 


Nullement, en aucune facon, point du tout. 
No indeed, 1 cannot, I will not. © 


Non en verite, je' ne” puts, Je ne veur pas. 


of Rueſtion. 
"De Queſtion- 


W# do you ork me that ? Why not ? 

Pourquoy me demandez vous cela ? Pourquoy non? 
How ado you do, how doth ſhe do ? 

Comment vous portez vous ? Comment ſe porte-t-elle? 
How doth your Husband this Morning '? © | 
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Comment ſe porte votre Mary hb Martin ? 
How have you done fince Yeſterday ? | 


Comment vous Etes vous ports yg ey hier ? ? 


WW”. 


|»: 


of Ghonve and Condition 
De Hazard & de Condition.) 
[T7 may #4 chic was y be, perhgpe, peradventure. 
When I win, it is always by chance. 


Quand je gaigne, c'eſt rovjours pas hazard. 
In caſe that you come into the Gountrys/. * 


On Condition that you ſhall love me. 

A Condition que yous m'aimerez. 
mo 1 go away, will you ftay ? 

oP ſe que je m'en aille, reſterez vous ? 

s you fiay with me. 

"+ moins que vous ne demeuriez avec moy. 
' Except you be here all this day. 
Hormiſque vous ne ſoyez icy tout ce jour. 
So that if you go awgy I ſhall die- 
De ſorte que i vous vous en allez, je mourray. 


Of Swearing. 
De Jurement. 


N truth, iy good faith, - upon my word.” 
En verit6, en bonne foy, ſur ma parole. 
" Yes, upon the Faith of an honeſt Man. 
Oiy, Foy d' honet Homme. 
Upon my Honour, upon my Soul. 
Sur mon Honneur, ſur mon Ame, 
Yes, as l am a Chriſtian. 
Oday, comme je ſuis Chretien. 


Peur &tre, cela peur &tre, par hazard, par aventurs. / 


An cas que vous veniez a la Campagne. 04 | RR. 


_* o2/Ds Sopkule: 
(32928 gram that"yes thay be my ied. 


pus Fang dre #- quo. vous loyez mon Amy- 
d kety you; ob a 
D1en vous garde, 


That he Ro | Med g- rad 
. That he may come home ſafe. \{%®. 
| ri arriver ſain & ſauf. 
t Y —— his 6 
'll ſe e rompre-le 
” gate; bs hang'd,, God forbid. _ 
Allez vous faire pendre, # Dieu ne plaiſe, 


Of Number. 
De Nombre. 


[ he's or in the firſt place. 


remibrement, ou en premier liet. 
Secondly, or in the ſoeend place. 
Secondement, ou en ſecond liev. 
Thirdly, fourthly, in the fifth place. 
Tiercement, en quatrieme lieu, en cinquieme lien. 
How many times have you been at London ; ? 
Combien de fois avez vous ete a Londres ? 
Once, twice, three times, four timis, 
Une fois, deux fois, trois fois, - quatre fois. 
Come every Week, or every Month. 
Venez chaque Semaine; ou chaque Mois. 
Every day, come once more. 
Tous les jours, venez encore une fois. 
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Ero'is my Father, there is my M ber. 
air nem Fig OG 


Re nn 2 there they be. +. 
Le voi . la vo vols. | - Fg 3 BY. 
| 


Do 90w6 ee him 7 do you 
Tres yous ? La voyez yous ? 
you ſee them both ? I do ſee them. 

voyez vous tous deux? Jeles yoy. . , 


De Coneluſion. 
T laſt he is come, ani very well come. 


A Enfin il eſt vet, & foft bien venu. 
d conclude, t0 abreviat :4 mobs it fbort, 


. 


our conclure, pour 2 
For concluſion you ſball know his Fate. 
Pour concluſion vous ſgaurez ſon Deſtin, 
Conſequently I 'will tell you his Fortune. 
+ 07 nonk-Mheat je vous diray {a Fortune. 
Therefore you muſt know. by 
\ Partant i} faur que vous ſcachiez. 
Wherefore 1 muſt conclude. 
C'eſt pourquoy il faurt que je conclue, 
Then it is true, your Father is dead. ' 
Donc il eſt vray, que vorre. Pere eft mort. 
Now I will tell you very. good News, | | 
Or je vous diray de tres bonnes Nouvelles, 
J Hm 


4 G . n hs. of c y 
© " wy - by - ET 3-4 : 4 a, _ n | 5 : : , 
: 4 "x "FI . \ , ” G 
6.0) <. LY + - , : —— - : 
x hy , l 
o PS. ” 1 . , 
£%.4 43, 4 
s - , * , * L 
+ 4 »f " "v4 Pe | ; 
- 
_ k . 
. bd : | A , 
© = 
\ . ” 
4. - 
- i s . ol * S3F,T7 3, % 
*s > on --l . - - 
a - 
ons * 
- ' \ ” 
- = 
» q 


, pour le faire court. 


FS). 


a7 | Fees Gra 


: 

of Propeſhiint. I 

/ 

Z Des Prepoſitions. Z F 

Our Wife 1s at her Tather"s Hi | | LY "8 

wr came het fo fon Pere?” SI Y 

: cometh from 'my Lord - by 

Elle Je de _ Manignoke Eallif f p 

Can you live without Eating or ug * | 
Pouvez vivre ſans manger & fans boire ? 


Pour vtre Honneur faites cela vitement. | 

1 have about Twenty Shillings and no maye. 

Fay environ vingt Chelins, & pas davantage. 

The Meat ved: 1 the Table, fit .down. ,. 

La Viande eft fur la Table, afſeyez vous. 

Tour "Knife is under the Bed, take it up. 

Vsrre Conteau eſt ſous fe Li, amnaſſez le, 

Look under the Chaty, Trp 

Regardez deſſous- la haire, baiſſez vous. 
. Come near me, come nigh the Fire. 

Venez aupres de moy, yenez'proche du Feu. 

Look behind the Door,” or upon the Table. 

Regardez derriere Ia P6rte, ou deſfus Ia Table. 

iter livcth beyond Iſlington. 

Ma Sceur demeure par de 1a Iſlington. 

Tour Son was this Morning tn my Chamber. 

"Votre Fils &toit ce matin dans ma Chambre. 

He is in the Garden, þe is gone into France. 

Il eſt dans le Jardin, 1] eſt alle en France. 

1 look for you by Sea and by Land. 

Je vous cherche par Mer & par Terre. 

He is out of the Houſe ſince three Days. 

It eſt hors de 1a Maiſon depuis trois jours. 
My Daughter liveth over againſt the Church. 
Ma Fille demeure vis a vis de I'Egliſe. 
Between the Crown and the White-Lyen. 
Entre Ja Couronne & Ie Lion blanc. 

Among ft Chriſtians there is Diviſion. 
Parmy les Chretieng il y a de la Diviſion. 


3 | 9 pri Ho: one againſt another; 


_— 


*:"Avez vous deja fait, Mademoiſelle ? 


TM 
ory taptoralacr pd og. 
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Ou and 1 are' Rs nt FLY 
Vous r= bons Amis. & 3. wat 

| oy either my Brother or my Sifter/ * '$-/- 
C'eſt ou mon Frere ou ma Sceur, | 100k 
It is neither he nor ſbeg. 1 aſſure you,” { 


"Cen'eſrni luy ni elle, je vous aſſure,” 


Tou are not then" yet my Frumnd.". We 
Vous n' @tes donc pas encore mon Amy- bat 
T1 will come hither, fo nce you. defire tt... 

Je viendray icy puiſque vous le deſirex. 

Becauſe I love you infinitely. * - | 

D'autantque, parceque-je vous aime infiniment. 
Although you be my beſt Friend. 

Quoyque vous ſovez mon meilleur Amy. 

Yet I am not the better for that. 

Cependant je n'en ſuis pas mieux pour cela. 

Though you taks 4. great- deal of pain. 

Bienque vous preniez beaucoup de peine. 

Never! heleſs Þ. do not mprove. 

Tourefois je ne profite pas. 

Though you love me greatly- 

Encoreque vous m'aimiez grandement. 

Notwithſtanding T will not ſpeak to you. 

Neantmoins je ne veux pas vous parler. 

Have you done already, Miſtris * 


| avant que yous' 
/ Ei Jour means, wy x | 
/ / That Jon link Jo in this Warld. 
/ /* Que vous vivez ſi &n ce Monde. 
41 Tt is kccording to what you ſay. 
C'eſt ſuivant ce que vous dites. | 
Hnd according to your. Brother's —_— 
Er ſelon I' Opinion de | 
He is not only my Neighbour.” 5033; 
Il n'eſt pas ſeulement mon Voiſin. ] 
But alſo my beſt Fried... ' 
Mais aufl; mon meilleur Amy. 
Threfr Jpeak to hits to __ 
artant parlez lu Y. 
Wherefore you na $ 
+ Ceeſt pourquoy ix pouvez luy dds: 
After that, came and. jte- your Daughter, 
Apres cela, venez voir vetre:Fille. - ' 
Afterwards we will go out together- 
Puis apres nous ſortirons enſemble. 
Then we will play at Cards and Dice. 
Puis nous jotierons aux Cartes & aux Dez. 
Then we will ſmoke a Pipe of Tobacco. 
Enſuite nous fumerons une Pipe de Tabac- 
In the mean time let uu drink a Glaſs of Wine. 
En attendant beuvons un Verre de Vin. 
Now let tus ſing, and let 1s be merry. 
Maintenant chantons, & r&jouiflons nous. 
As for me, I dare rot ſmoks, 
Pour moy, quant 2 moy je n'ofcrois fumer. 
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ZE: il ſe Fay he 


He 7. EY 
Il etfi yo, .qu'il e | | 
He is fo [on ante he obtains. 4 48 f | 
I eſt tellement aime, qui 'il obraent rout- - ' 
He is mr ſo much eftgem'd as y0u. qj © | 
It n'eſt pas tant eſte que vous. | | 
He is my Cou n, but 1 cannot love him... | 

Il eſt mon Couſin, es þ ne ou Yaimer. . 

For he is very covetone, ana very rt» -.-- | | ” x7 
Car il eſt fort avaricieux, & fort valayn. - q. 
"As wertue is to be loved of all Men, | 
Comme la Vertu doit tre aim&e' de tous, 
So Vice us to be hated. 

Ainſ le Vice doit tre hai. 

Likewiſe all other Crimes and Sins. 
Pareillement tous autres Crimes & Pechez- 
How long will you be ſo cruel? 

Juſqu* 2 quand ſerez, vous {1 cruel ? 

Until you ceaſe to be naught. 

Juſqu'” a ceque vous ceſhez d' &tre mechant. - 
Nour little Siſter is wet to-the Skip. 

Votre petite Sceur eſt mouille juſqu' & la peau» | 
She is ſanftified from her youth. 
Elle eſt ſanCtifice des fa jeuneſle. q 
Now I will tel] you ; hear me, pray. | 
Or je vous diray ; 'Ecoutez moy, je Vous prie. 


"a mga of rt f 
ez autant 4-5 vp 
' T eat and drin har 1 may bs 


e 
Fo I will _ fwſut you, * 


When God enlightens our + Under _ 
Quand Dieu &claire ndtre Eſprit. 
We ought immediately to obey. 

Nous devons incontinent obe'ir. - 

* Preſently he roſe up, and fuddenly w 
Tout a coup il © leva, & ſou 
Since that time we never ſaw him. 

uis ce temps 1a nous ne Pavons jamais vett: 
IT do not ſay ſo, neither do I ſay. 
Je ne dis pas ainſi, je ne dis pas non plus: 
That you have received thirty Shillings. 
Que vous avez feceu trente Chelins. 
Both good and bad, only T ſay. 
Tant bons que mauvais, ſeulement je dis. 
That there is one thing to av6id, VIZ. - Sint, 
Quiil y a une chioſe 4 eviter, ſavoir, le Pechs. 
Altho" your Wife be juſt towards all. 
Combien que votre Ferame ſoit juſte envers tous: 
Nevertheleſs ſhe is not loved. 
Pourtant elle n'eſt pas aimee. 
In ftead of learning his French and Latin. 
Au lieu d' apprendre fon Frangois & ſon Latin. 
He goeth to play at Tennis, or at Billiard. 
Il va joiier 2 1a Paume, ou au Billiard. 
Whether you eat or drink, Child, 
Soit que vous mangiez ou beuviez, mon Enfant. 


went away. 
1 il S'en alld. 


Give 


ao Sat «©. Tread 3 eld anna ak a. ie... cactaiCSCAISCooai Tc 


"oy Father will _ ir to 4” fo. 
e votre Pere le veutainſi. 
' that he deſires it, I am ſatisfied. 


Theve noe ſo much Money a7y0u. 
n'ay pas tant'Q”; -que vous.” 
Thove not ſo man Friends, it is true. 
Jen' v. pas tant d'Amis, il eft viay. 
But 1 have as many ſmall Children. 
Mais Yay autant de petis Enfans. 


of DrerjeBBios'® 
D' Intetje&ion. 


Las ! wretched that 1 am. 
Helas ! 'malheuzenx que je ſuis. 
is you Fell me: ſirange News. 
Ho ! vous me dites d'etranges Nouvelles. 
Stand away, ot of my ſight. 
Retirez vous, 6tez vous de devant moy. 
That 1 may Jee you no more. 
Que je ne vous voye plus- 
Hold your Tongue, peace, not a word. 
Taifez vous, paix, pas un mort. 
Come, let us Arink and be merry. 
$, beuyons & rejouiſſons nous. 
ie upor't, fie upor't, ſpeak no more of it. 
Fi, fi, n'en parlez plus. 
Murther, help, belp, Fire, 
Au Meurtre, 4 Vaide, au ſecours, alt Feue 


js vous awry. 


jth que, ven qu' ile deſire, je ſuis ſagisfait. 
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Þ> whot end did God pug. 


you ob the World 2” 
For to know 
him. M 


was the Logs HR. 


$ 


&. Father ad” \ 
Heaven ; "t 
Thy Eb dom 


Namt ;. 


; Thy Will be done in. 


Earth as it is in Heaven ; 
Give ws this day our, dail 

bread; Forgive ut our Teſs 
paſſes, as ' we Bf Ve 
that rreſpaſ; againſt i us ; 


lead tus not into Temptation ; ; 


But deliver uw from evil. 


For thine s the. Kingdom, .3þe 
Power , "and the Glory, for 
evir and. ever.” Amen. 


The Belicf | 


. Beligve in God hs Father 


* Almighty, Maker of Hea- 
wen ana Earth ; and in Jeſus 
Chriſt his only Son odr Lord ; 


Who was conceived by the Holy y 
Ghoſt, Born of | the Virgin: 
Mary, Sufered undex Pontius 


Pilate ; was cyutified, © dead, 

and buried ; He deſcended in- 

to Hill ; The third wi he reſe 
$4 s ,24 


we 


, 0 6res;\ | 


obs 


Ne de WY 


teyeli ; 7 Il oft def 


NY UDP "I my: my 


pe: RO Dieu You 


BET ron, Na 
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Jos Hrs qui .es 2ur 
, ei Ton, Nom ſoit 
on Regne vien- 
-'Ta volonts ſoir faite en 
Terre comme. au Ciel ; 
Donne + nous aujourdhuy 
n6tre, pain. .quotidien ; Par- 
nne nous . nos oftences, 
comnie nous pardonnons 1 
Ceux qui nous ont Offence: ; 
Er ne nous induis point en 
tentation ; Mais: delivre 
nous du mal.” Car a toy ef 
& REE06 la Puiflance, & |: 
lore, aux fiecles : des; fic- 
Aieft ſic-l 


cles, 


= La Croyance, 


FE croy en Dieu le P6ce 


Tour-yu' ifſant, Crearevr 
du Ciel o& de.ia Terte”; » Ft 
en J=ſus Chriſt ſon {zl Fils 


- norre, Seigneur ; Qui a etc 


CONCEN : Saint - Eſprir, 

p Vierge Marie, A 
ſouffert ſous Pgnce Pilate, 
A Ete crugihe, nigxr,” & en- 


adu. aux 


ARAN 


Z 


'; ” ” ” | 
| Exod. XX. 


JF Ear , Ifracl, 1 am the 
” © ALord thy God , 


who 

uebt thee out of the Land 
of Egypt, our of the Houſe 
of Bondage. 


= The Firſt Table. 


1. Thou ſhalt have no other 
Goals before me. 
% 2- Thou ſhalt not make 
unto" thee any Graven Image, 
or any likeneſs of things that 
are above in Heaven , -or in 
Earth here below, or in the 
Waters under the Earth. Thou 
ſhalt not bow down thy ſelf 
to them, nor ſerve them ; for 
I am the Lord thy Goa, 8 
ftirong and jealous God, wiſit* 
ing the Iniquity of the Fa- 
thers upon the Children unto 


furreQion de la Chair, & la 
Vie &ternelle. Amen. 


-þ Conte, Ifrag), je fuis & 
FErernel ron Dieu, qui 
A. retir6 » on la gr 

pre, & \ Maiſon. | 
he Lore 


La Premicre Table. 


1. Tu n'auras point d'au» 
tres Dieux devant mey. 

2. Ta ne te feras Image 
raillee, n4 reflemblance a 
cune des 
haut aux- 
en la -0 
defſous la 
re proſternergs point de- 
yanrelley, & ne les ſerviras; 
car je ſuis VErernel ton 
Dieu, le Dieu fort qui eſt 
jaloux , viſitant I Iniguire 
des Peres ſur les Enfans 

K 2 the 


flo rows tit © gy 14" 
3. They ſbalt wot | taky the 
\ Name of the Lard thy God in 
wain; for the Lord will not 
hold bim- gailtlſs that taketh 
his Name 11 aim. 1 


. 4; Remember the Sabbath» 
day to. keep it holy. Six 
days ſhalt thou labour and 
ae all chy Wark ; but the ſe- 
wenth- day ts the Sabbath of- 
the Lord thy God, in it thou 
ſhalt not ab any Work, thod, 
#or-thy Song nor thy Dang hter, 
nor thy Man-ſervant, wer thy 
Maid-ſervant, nor thy Caztel, 
mor the Stranger that is with- 
in thy Gates, For in fix days 
the Lord made Heaven and 
Earth, the Sea, and all that 
in them is, and veſted the 
Jeventh day : Wherefore the 
Lord bleſſed the Sabbath day, 
and hallowed it.. 


The Second Table. 


5. Honowr thy Father and 
thy Mother, that thy days may 
be long wpon the Land which 
the Lord thy God giveth thee. 


6. Thou ſhalt not kil. 


, : 


”=_ command 
3. Tu vs prendr 

le Nom de I Ererne! ton 

Dieu en, yain ; car PEter- 

nel ne tiendra point. pour 


innocent celuy quz, prendra 


ſon Nom en Vain. 

4. Aye ſouvenance du 
jour dn, Repos pour le ſan- 
Qifer. Six jours tu travaille- 
ras & feras toute ron ceu- 
vre; mais le ſeptieme jour 
eſt le Repos de IEterne! 
ton Dieu ; Tu ne feras au- 
cune ceuvre. en iceluy, ni 
toy, ni ton Fils, ni ta Fille, 
ni ton Servateur, ni ta Ser- 
vante, ni ton Betail, ni PE- 
tranger qui eſt dedans tes 
Portes.. Car'T'Eternel a fait 
en fix jours le Ciel & la 
Terre, la Mer, & tout ce qui 
eſt en iceux, & $'eſt repoſe 
ay ſepticme jour : Parquoy 
I'Erernel- a beni le jour du 
Repos, & Ia ſanCtifie, 


La Sccondae Table, 


5. Honore ton P@ae & ta 
Mere, afinque tes jours ſoi- 
ent prolongez ſur la Terre, 
laquelle I'Ecernel ton Dieu 
re donne, 

6. Tu ne tueras point. 


7. Thos 


; | Gran + Frapoſe. 


; point la 
s chain, ni ſa Fer 


, or any thing that is 


The Sum of all the Law, 
+ Matth. 22. 


bes ſhalt love the Lord 


thy God with all thy Heart, 


and with all thy Soul, and 
with all thy gear gn. 
This is the firſ® and 
Commandment. - The 
like unto it, u, 

- Thou ſhalt love thy Neighs 
bour as thy ſelf. 

On theſe two Command- 
ments hang all the Law and 
* the Prophets. 


ow] 


Morning Prayer. 


YT God , Father, and 
Saviour ; Since thou 

waſt pleaſed to grant me the 
favour to paſs this Night with 
out any danger ; grant me alſo 
that I may fo employ ahis Day 
in thy Service, that all my 
Thoughts, Words, and Ations 
be only to pleaſs thee, and 
glorifle thy holy Name : And 


L334. 
7 Tu No paillarderas _ 


« point; 
8, To nedenders point. 
ne diras. point faux 
ogy: contre ton Pros 


ho; —_— ne eonvoiteras 
;de ton Pro- 
| e, ni fon. 
Servitenr ,* ni fa. Servante, 
ni ſon Beuf, nt ſon Aſhe, ni 
aucune choſe qui ſoit a luy-+ 

LeS ire de On la Loy. 

atth. 2 RN; 


Tu aimeras }Erernel ron 
Dieu de tout ton Ceur, & 
de toute ton Ame, & de 
rout ton Entendemen: 'aſ- 
icy" .le premier & le grand 
Commandement. . Le fe. 


' cond, ſemblable 2 iceluy, eſt, 


Tu aimeras ton Prochain 
comme toy meme. 
De ces deux Commande- 


mens dependent” toute ls 
Loy & les Prophetes. 


Priere aus Matin, 


On Dieu, Perce, & Sau- 
veur-; puis qu'il ra 

pleu me la Grace de 
paller cette Nuit ſans aucun 
danger ; ; accorde moy auſf 
que j employe tellement ce 
Jour en ton Service , que 
toutes mes Penſces, Paroles es, 
& AQions ſoient ſeulement 
pour te plaire, & glorifier 
K 3 4 
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as . it pleaſeth thee” to cauſe 
_ thy Sunn to fbine wpon Earth, 

to enlighten- our Bodies, Iike- 
wiſe be pleaſedz by \the "Light 
of thy Spirit, ſo ro enlighten 
my Underſtanding, that T may 
'" Grp walk in the_right way, 
and that in all my Attions my 
chief End and Intention be on 
ly to ſerve and honour. thee. 
Grant me thit Favoxr, O Lord, 


through the Merits of thy Son 


Teſus Chriſt. 
ot » 


Evening Prayer. 


God, fince thou waſt 


| ht 

LL pleaſed to breate the Night 
for the Repoſe of Man, as thou 
"baſt ordered him the Day to © 
work ; Grant me this Grace, 
that whilſt my Body reſteth 
this Night, my Soul may think 


always on thee. ' Let the ve- 
membrance of thy Goodneſs be 
always printed in my Memory. 
Defend me, O Lord and pre- 
ſerve me from all Sins and 
Dangers. And as all things 
are now hidden by Darkneſs, 
ſo kr all my paſt Iniquities be 
hidden by thy Mercies, and- 
the Merits of thy Son Jeſus 
Chrift, 


Alte 


" pour le 


ton! ſaint Nom | Er comrte 
ir faire luire ton $0- 
leil fur 1a Terre, pour eclai- 
ret nos Corps, auſſi vyueilles 
parla Clarte de ton Eſprit 
rellement illuminer. mon 
Entendement que'je marche 
rotjours dans-le- droit che- 
min, &-\que-. dans * toutes 


-mes Adtions,' ma principale 


Fin- & Intention fort. ſeule- 
ment de te ſervix & hono- 
rer. Accorde moy cette 
Grace, 'O Seigneur;- par les 
Mecrites de/ton Fils Jeſus 
Chriſt. 


Prigre du "©: 


| CFEigneur Dieu, puis qu'il 


ta plen-creer + Ja Nuit 
Repor de'I'Homme, 
comme tu luy as ordonne le 
Jour pour travailler ; yueil- 
les me faire Ia Grace, que 
tandiſque 'mon _ Corps ſe 
repoſera cette Nuit, mon 
Ame penſe totjours en toy. 
Fais que la ſouvenance de 
ta Bonte demeure totjours 
1mprimee en ma memoire. 
Defend moy, Seigneur, & 
me preſerve de tous Pechez 
& Dangers. Et ainfi que 
tout eſt maintenant cach6 
par les Tenebres, vueilles 
auſh cacher routes mes Ini- 
quitez paſlces par ta Miſeri- 
corde, & par les Merites de 
ton Fils Jeſys Chriſt. 


2 A Prayer 


«Grammnide Frjoi "hs; 


n MD ſaid in. 


ls ou prior , 


u; qui, ex 
"route | 


A ” IG 
Le . 
pA Dad. 7 ” 
F ow , 
'S- 
+ God, who | 
- l . 
” . | 
- = , 


_ Underſtandings, that. we. 


"may apprehend th: DoSrine 
which. ſhall be taught ws this 
day : Strengthen our Memor 
has we = keep it ill 
diſpoſe our Hearts, that we 
may receive it willingly 5; 
"pour upon tus thy Holy Spirit, 
that we may improve; and to 
what thing ſoever we apply 
our ſelves, grant that me. may 
come to the true End, which 
is to -know, love, ſerve, and 
glorifie thee eternally in Hea- 
Ven» 


Prayer before Meal. 


| gt bleſs ws, - and all 
theſe thy Gifts unto 1s ; 
in feeding our Bodies, feed 


alſo our Souls, through Jeſus 
Chriſt our Lord. 


= EE 6 Yes 


5 inque gow compa, 


| ſions: VL 
le jours de hocre Vie Vie; in 


Jo auſſt 1 _— nosEn 
emens, afinque nous piſs ... 
__ ns comprendre la : Do» 
Nous tera donnee 
ce foo 3 oe - 


Memoire, pour la bien rete- 
nir ; difpoſes< nos! Etenry. * 


' pour la recevoir volontiers ; 


ſri ka nous' ton-Saint 
prit, - 61 nous ; profi- 
cions.; 40 uelque: choſe 
que nous ASP appliquions, 
fais que nous ſoyons rednits 
a la vraye fin,” qui eſt de te 
connoitre, aimer, ſervir, & 
glorifier crernellement dans. 
les Cieux. 


Priere avant le Repar, 


QEigneur, benis nous, - & 
tous les Bitens que tu 
nous donnes ; en nouriflant 
nos Corps, nouris auſſi nos , 
Ames, par Jeſus Chriſt nd» 
tre Seigneur, 
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Amen. 


A DIALOGUE 
Teaching You 

- Children to' Spe 
well French and 


"Y Ood mor-row Sit, how do 
yOu do ? 
Very well, at you Ser-vice. 


How 40th your Si-ſter do ? 
She is well, thanks be to 


God. 

here is ſhe? 
* She is\gone inzto the Coun- 
ery. | 
When will ſhe come #-gait ? 
T do not know 3n-aced. 
Have you got your Breaks 


faſt? 


DFALOGUE 
Nui enſeigne les pe- 
tis Enfans a bien 
epeller te PFran- 
cos & P Anglow. 


On jour Mom-fieur,com- 
ment vous por-tez vous? 
Fort bjen' a v0-tre Ser- 
VI=cCe. 
+ Comment fe por-te vo- 
tre Speur ? , 
El-le ſe por-te Bj-en, fra» 
ces 4 Dieu. 
Ou eſt el-le ? 
ELle eft al-lee 2 Ia Cam- 
pa-gne. 
Quand re-vien-dra t-el-le? 
Je ne ſay pas en ve-ri-te, 
Avez vous D&jeu-ne ? 


Not 


- # - tx-cel-Jent 
_— that Break-fft well 


Bot-tle. of + 


© Bat then, drink, you ore 


wall come. 
1 am much 0b-li-ged te you. 
Here is to you Sir, with ue 
my Heart.  - 
T moſt bum-bly thank you. 


"PYhen did you hee Mr Tho- 
mas; ? l 
1 ſaw him ye-ftar-day. at 
the Ex-change. 

Did he nat ſp:ak to you of 
me ? 

Ter, he told me he would 
pe you next #Vetk with-out 


ates. 
.- I's ftay a little while more ; 
but if he doth nor keep hw 
word, cer-tain-ly 1 will Ar- 
reſt him. 
He is a very hi-neft Man, 
but I be-lieve he wants Mo- 


ney. 
Where ſball you dine to day ? 


At my Fa-ther's Houſe. 

VVho dines with you? 

My Si-ſters, and two Stran- 
gers which I know- not. 


7 Bread, But-ter, Cheeſe, 


a-vec.moy ? 
De tour mon Cor! ri jay 
14 Pt a-VET, 


le d'ex;cel-len-re Ale.. 
Fai-mebienced&jeu-ner. 
Man-gez done, beu-vez, 
vous &tes bren very © 
Je vous ſuis fort 0-bli-ge, 
A v6-tre fante ; Mon+ 
fieur, de tour mon Coun, . 
Je vous re-mer*cie res 
hum-ble-menr. 
Quand a-vez vous veu 
Mr. Tho-mas ? 
Je le vis hier a Ja Bour-ce, 


Ne vous a-t-il point par-16 
de moy ? 

Oiiy,d m'2 dit qu'il vous 
parye-roit 12 ſe-mai-ne pro» 
chaine ſans fau-te. 

Fat-ten-dray en-co-re.un 
peu; mais $'i! ne rient pas 
{a pa-ro-Je, Cer-tai-ne-ment. 
Je le fe-ray ar-re-ſter. 

Il eſt fort ho-ne-te hom» 
me, .mais je croy Quit men- 
que d'Argent. 

Ou di-ne-rez yous au- 
jourd-huy ? 

Chez mon Pevre. 

Qui di-ne a>-vec vous ? 

Mes Sceurs, & deux'e- 
tran-gers, que J& ne con- 
NO0LS Pas. 

How 


a > . 
"I wd * 49 "+ ©. *. EE * « 


58 . 
Kb 3c F' How SIP yeff arte 


We will webs, rg at Cards. 
be you lncky/ at Play? 
Ne, Thoſe e-meft al-poyr. 


Have 4 good Cou-rage, @ 
good mar-ri-age will pay all. 

Do you know a-ny pret-ty 
La-dy Ver-tu-qus, Tb and 
we ry rich? | 


Ne. I bw one that wil 
de your» busſi=neſs./ 

Pray, let\me ſee her as ſoon 
as you can. 

Come and , ſee ' me \ next 
Monday at Four a Clock, and 


1 will en-dea-vour ts content 


you 

I fhat w in-þ-nite-ly 0b= 
li-ged to 

Tos | ſee, "by what 1 will as 
For you, that 1 am your friend. 


Sir, I ne-ver doubt-ed of it. 


Do not trou-ble your ſelf, 
don't ſail to come at the day 
ap-point-ed. 

If God keeps me alive, 1 
will not fatl. 

'What hour is it at the Clock * 


Lock at your Watch. 
It is al-moſt Twelve. 


Ts it jo late al rea-dy ? 
Fes cer-tain-ly. 


4 French Grammar”. 


Com-ment "©. 
le hoods a-pres diner? _. 
Nous joiie-rons aux @ar- 


EA vous heu-renx au 
Jeu ? a 2 1-1 
Non, je- perds preſ.que 


© toli-jours. 


A-yez bon Cou-ra-ge; ; un 
bon ma*ri-age pa-ye-ra tout, 

Con-noifez: vous quel- 
——_—_ Sprewable, & 
tu-eu- -Ti-tu-e 
forr- ri=che f 3 

Ouy, jen con-nois une, 
qui fe-ra bien-vo-treaf-fai-re, 

Je vousprie que jela voye 
auſ-ſi tot que vous pou-rez. 

Ve-nez me voir Lun-dy 
pro-chain a qua-tre. heu-res, 
& je ta-che-ray de vous con- 
ten-ter. 

Je vous ſe-ray in-fi-ni- 
ment o-bli-ge. 

Vous voy»ez par ce-que 


Je veux: fai-re pour .vous, 


que je ſuis yo-tre a-My. 

Mon-ſieur, je n'en ay ja- 
mais dou-te. 

Ne vous trou-blez pas ; ne 
man-quez point de ve-nir 
au jour nom-me. 

Si Dieu me con-ſer-ve la 
vie, je n'y man-que-ray pas- 

Quel-le heu-re elf il a 
I hor-lo-ge ?7 

Re-gar-det 4 v6-tre mon- 
tre. 

Il eſt qua-fi tiply. 

Eſt il de-ja ſt tard ? 

Ouy cer-tai-ne-ment. 

| Have 


j LY 
” \Fs 


Fs ry s 


- Pond. © 
| How do you call him? . 
EA 7 

8.5 Hes cal-led Ma-fter T.- 
Ne  - Where doth he bue? : , 

| bk lives in Cole-man- 


£5 -"f old is. he ? 
"* He '45 about Five am 
| Twen-ty Years old. 

Is be mar-ri-ed ! 


Yes,  a+bove four Years 


ago. 
Hath be any Chil-drew'? * 
"He hath got four. 
How ma-ny Boys hath he * 


Two Sons and two Daugh- 
ters. 

How old is the el-deft Son ? 

Two Years and an balf. 

How old is the youngeſt ? 

Six Weeks, or there-a- bout. 


i At what hour did you go to 
ed laſt Night ? 
At Ten a Clock. 
* Did you /ltep well. 
© Pery well, I thank God. 
At what Howr did you riſe 
” this Murning ? 
Between eight and nine. 
How ao you paſs the day* 


As ſoon as I am'up 1 waſh 
my hands and face ; 1 pray to 
Goa, and then 1 go a-bouth my 


buf -nefs, 


£ 4A 


” Graanelar Frangat. | 


139: 
| A-vez vous desaÞfai-res ?" 
Ouy, -il faprque-je/parle.' | 


un +my. 
l ap-peclex 


Com-ment 
vous? * 
Ws 'ap-pel-le Mon-ſieurT: 
On de-nieu-re-t-il 2? 
Il de-meu-re en Co-le- 
man-ftregr,. +; 7 
Quel 4-ge anthil;2. 2 
It z en-vi-romvinge-cingq 
ans. + 
Eſt-il ma-ric ? > 
Ouy, it ya plus de qua-tre 


ans. 
A-t-i1 des 0 ? 


It en's qua 

Com-bien de 
t-1] ? 

. Deux fils, & deux fil-les. 


Queli-ge a Vaine des fils? 

Deux ans & de-my. 

Quel.ige a le ca-det ? 

Six ſe-mai-nes ou. en-vi- 
ror. 

A quel- le u-re vous E-tes$ 
vous cof}-che hier au ſoir ? 

A dix heu-res. 

Avez vous bien dor-mi ? 

Fort bien, Dieu mer-cy- 

A quel-le heu-re vous eres 
vous le-ve ce matin ? 

En-tre huit' & neuf. 

Com-ment paſ-ſez” vous 
la j jour-nee « 

Aulſ-fi ror Wholuctofis 
je me la-ve les mains, 
vi-ſa-ge ; je *prie Dias & 
puis je vais 2 mes af-fai-res. 
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ex 4s the Play ? 


"Twas there LNG 
- . What play did they play ? 


 _ TheComqueſt of Maxci-co. 
Who was with you? 
A good Friend of mine. 
May 1 know his Name? 
Pray diſpence. me to tell it? 
| why, Sir, i it a Crime to 
go 70 the Play? 


1 do not ſay fo, but IT do 


net think fit to rell you hu. 


Name-« 


Let ws ſpeak” no more of it ; 
What News have yout 


I know none. 

Did you nat read the Ga- 
Tette? 

Tes, 1 haves read- it ; but T 
found no-thing iy it wor-thy to 
be ob-ſerwved. . 

Do you ſpeak French ? 

Tes, # little. 

How long is it ſince you 
learnt ? 

Four or five Months. 

How ma-ny times a Week 
do you learn ? 

Three times on-ly. 

What days do you learn? 


Upon Mon-day, Wed-neſ- 
day, and Fri-day. 


RO ET i aa. a 


' me-die ? ps} 


4 _ 


/ Bs i. 8 A French Grammar. 
How up 4s it net 'y0u. - Y-a-cl-long" temps 


| $ que 
vous n'a-vez et6-a la Cony 
—_— 


_ F'y fus laſe-mai-1  paſ-ſee 
Quel-le co-me-die joii-a- 
e | | 


' Ea Con-quite de Me-xi- 


C0. 
Qui E-toit a-vec vous ? 
Un de mes bons #-mis. 

Puiſcje ſgavoir ſon nom ? 

Je ys de me di(- 
pen-cer de Je nom-mer- 

Pour-quoy Monſieur, eſt- 
ce un cri-me que d' al-ler 2 
la co-me-die ? 

Je ne dis pas _ mais 
je- ne trou-ve ro- 
de vous dire Gn: 0d - 

N'en par-lons pas da-van- 
ta-ge. Quel-les nou-vebles 
avez vous ? 

Je ren ſay poinr. 

N'a-vez yous pas let a 
Ga-zet-te ? 

Ouy, je Fay Teue, mais je 
n'y ay rien trou-v6 digne 
de re-mar-que. 

Par-lez vous Fran-gois ? 

Ouy, un peu. 

Com-bien y a-t-il que vous 
ap-pre-nez ? 

Qua-tre ou cinq mois, 

Combien de. fois la ſe- 
mai-ne ap-pre-nez vous ? 

Trois fois ſeu-le-mentr. 

Quels jours | ap-pre-nez 
vous ? 

Le Lun-dy,le Mer-cre-dy, 
& le Ven-dre-dy. 


Ht 


< wo 
1, 4 rd > ot $6.4 IV eas 


A quekle heu-re, vicar | 


Or-di*nai-re-meat il vient 
2 on-ze heu 


' Yu is called Ma- B. Ils 'ap-pilleMiin Gear 
| - Hew much do me him? ks luy donoae 


| [7 give him ewenty Shik " Jokuy don-ne vinge Che- 
| Ins. 


4 ; ; 
-Doth he teach well? En-ſeigne t-il bien ? 
_ Trhink ſo. Je croy que ouy. 
\ © How doth your Cou-ſn do? | .Com-ment ſe por-te vo- 
7 tre "»ai2 
He is very fick. . | It eſt fort ma-la-de. 
How long ſince? De-puis quand ? 
Since three or four Monthy, —De-puis trois ou qua-tre 
| mois. 
What is his Diſtemper ? Coy eſt ſa ma-la-die ? 
He hath got a Fever. I! a la Fi&-vre: 


What. do you think of him ? Qu'en pen-ſez vous. 
1 be-licve he is a dead Man, Jecroy que c'eſt un hom- 
me mort. | 
Let 1 thank God that he _ Re-mer-ci-ons Dieugde ce 
keeps tus both in good Health. qu'il nous con-ſer-ve tous 
deux en bon-ne San-t&, 
Fare-well, I am your Ss A Dicuzje ſuis vo-rre ſer- 
vant, un-til 1 have the He- vi=teur, juſ-qu'-2 I hon- 
wour to ſee you again. neur de Vous Se-voir. 


SMALL 


ALOGVEs 
aol For. ps | 


Pour les EPS 
Vellbaiins Mot a Mot. 


I. 


| whence" come' you, Sir 2 
Dow venez'vous, Monfieur ? 
T come” from dier Church with m Mother. 
Je viens de ndrre Epgliſe mf Vos Mere, 
Hove you heard a good: Sermon 2. 
Avez- vous out un boi Sermon ? 
Very good, and very learned. 
Fort bon, & fort ſcavanr.- 
Who hath Preached this —_— ? 
Qui 2 preche ce martin ? 
It is Maſter Lucas, your Friend. 
C'{t Monſftear Lvcas, votre Amy. 
He is | & very honeſs Man. 
I! eſt un fort honete Homme. 
He maketh very grod Sermons, 
Il fait de tres-bons Sermons. 
Whither 


* Y - 
— 
- 


+ You 22'vous diner ayec moy,? 7 | 
"4 (1 have you = Mane 7 id to cy oe ny 
«Qu /ez vous Sane 2. Hg Mo vt 
> have” ſome Beef, ſome Midton... 1 OTH 
* Nous avons du Ws 
"Same: Veal, ſome Lamb, " ſome xy 
-Du Veau, de I Agneau, das, Pois. 
"couple of Rabbets, ay a Sallzd.'- 
- Une-couple de Lapins,'& une-Salade. i 9 
- 1 taimot dine with you. 10 day....._. F< 
Jerne ſcaurois dingr-avec vous aujourdbuy. 
»1t- ſha be for another "time... - . 
Ce ſera pour un Ah e fgis. . + A AGEOatk 
{ "Farewell, L am” y | WI" | 
ieu, je fuis votre "IS 3 | ? 
'T-am yours with all my Heart, | | 
Je ſuis le v6rre de.zout mon coeur. 


-_ 


Hither will you go this Afternoon ? 
Ou voulez vous aller cer apres midy ? 
Let 4 go to Greenwich, or zo Windſor. 
Allons a Greenwich, ou a Windſcr. 
Will you go a foot, or-in @ Coach ?r 
Voulez vous aller a pied, ou-en Carole ? 
On Horſeback, or in_-# Boat ? 
A'Cheval, ou en Bateau? 
Let us go in 4 Boat, T pray gyou. 
Allons en Bateau, je vou,prie. 
” But before, let us drink toget hey. 
Mais auparavant, \heuyons enſemble, 
A Bottle of Wine ii this Tavern. 
Une Boureille de Vin dans ce Cabarer. 
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Sir, be is gone into_the 
; Monſieur, il eſt alle 2 14 Campag 


- » "With his Wife and bis Children, 


Avec ſa Femme & ſes Enfans. 

T can draw as. ' Wine 

Je puis tirer d'an(fi bon Vin 

As any Max in Fngland. + . 
Qu'aucun ons en Angleterre. 


Go quickly, make haſte, rut TY 
Allez vitement, ez*vous, courez. 


| Tn the 'mean time ler us bargain for a Boat. 


Fn attendant marchandons pour un Bateau, 
With this honeſt Waterman, 

Avec _ honere Bateher. 

What will you take from hence to Greenwich # 
Que , vous prendre Vicy aGreenwich ? 


Give "me two'Shillings, Sir. 
Donnez moy deux Chelins, Mdnfieur. 


. "Tus te0. much, you ſhall have one Shilling. 
C'eſt trop, vous aurez, un Chelin. 

Go fetch . your Boas; run quickly. 

Allez querir votre Bateau, courez vite. 
Boy, draw (another Bottle of Wine. 


" Gargon, tirez une autre Boureille de Vin. 


Bring a Glaſs, waſh it well. 

Apportez un Verre, lavez le bien. 

To your Health, Gentlemen ; let us make an end. 
A votre {fante, Meffteurs ; finiflons. 

Drink all, let us pay and be gone. 

Beuvez tour, payons & _ nous en. 

Tow gre very haſty ; Why |, ſo ſoon ? 

Vous &tes fort preſſe ; Pourquoy fi rot ? 

I will return betimes : And 1 alſo. 


Js veux revenir de bonne hefre : Ft mioy auſſ:, 
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IF EL Ka 22 A aw 
Fel Gans incund elp6rance. ..\ 
It is pity to die ſo young 

C'eſt pitic de mouzir yy jeune. 

Give me a bit of Bread. 

Donnez moy un morceau de Pain. 

Cut me a piece of Cheeſe. 

Conpez moy une _ de Fromage. 

Will you eat ſome Fiſh? 

Voulez yous.manger du Poiſſon 2+. 

1 bad rather eat ſome Mutton. " 
Jaimerois mieux manger du 

Botked, roa W brailed, fried. 

Bonilli, 6, fricalle, 
Will you drink ame Wine, or ſome: Beer ? 
Voulez vous [As du Vin, ou de de Biere ? 
Some Sack, ſorne Ale, or ſome C 

Dy Vin d'Eſpagne, de F Ale, 42 , Sydre ? 
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Mw. the NR How rotary Bll \ 
Combien la Verge ? Combien tf Apnss : A 
; 4 Crown-thi, and Town otro 1991941 
Un Ecu cells, dao'Chelios F autye am 
It it too much, you ack too dear. -* 
C'eſt trop, vous eres trop cher. 


Co ANGRE, 4s 


Now ſhall have this fine Ribbon for two Shiny and fix Pence 

Vous aurez ce beau Ruban pour door wn _ & fix Sols. 
Will you take eighteen Pence? . mn 
Voulez vous prendre dixhuit Sols. ps 
T cannot indeed, it coſt more. P 
Je ne ſcaurois en verits, 1] cofite davantoge 


F 


" | 
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W# day #s it to-day? 

ue] jour eſt i] aujourdhuy'? 
Monday, ply Weanejaay, Thurſaay, Friday,Saturday Sunday. 
Lundy,Mardy, MercredyJeudy,Vendredy Satnedy,Diman- 
Tell the Seaſons of the Tear. (che. 
Contez Jes Saiſons de I Annee. e) 
The Spring, the Summer, the Autumn, and. Mii 
LePrintemps, I Ere, P-Auronae, & P myver, 
Which # the moſt pleaſant Porto 3 
Quelle eſt la plus agri cable? ? 
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od bſs Sanmwcr af ſorts of Preits,): 
fe I Ec6 toutes ſortes de: 
wm you reckon as far 6 
JuVez Vous juſqu'a Mi 
two, three, four, five, fox, le 
deux, trois, quagre, cang; ſix{Je | 
; ben, elrven, twebve, Fhivrom, urieen, 


: * # 
DV r Sprget] 
: SE BwAk 
'164 
"N 
.* / 


», ſerze, dixſepy, dixbvir, 
Twenty, thirty, forty, ffty, ſox 
Vingr, trente,, 
= phy and 
Soixante & dix, quatre vingy, 
Fturſcore and ten, hundred, thouſand. 
Quatre vin dix, cent, mille. 
It is þ for thu dey. 


C'eſt aſſez pour ce jour, | ) 
WW": is my Hood ply Fan? | | 
Oh eſt ma Cotfe & mon Eventail ? | . 


Where are my Shoes and my Gloves ? 

Ou ſont mes Souliers & mes Gans. 

Give me my Chamber-Gown. 

Donnez moy ma Robe de Chambre. 
Bring me my Garters, tye'thomn. 

Apportez moy mes Jartieres, as pg -les, 


v, IN F £ | 
wel my Cond 7 43-0Þ NI 1s 
. mon moys'! 's TY 14 

En 63-16 ph 
| gen mas Tpudlans: ho Clays 
your Gh Glger, tus 6» 6. FA 
Deer yos Gans / mettez v 
- Lend me @ Pin, thay Grover.” 2 BaDLET 220k LG 
 Pretez moy une Epingue, attachez/ma'Cravate- ' 
' Draw my Stockings qurthly.” =o Tag yt 
Tirez 1 vhs omg "YM 31035 74 os T 
Bring | 1 's v1 x1 ' 
Apportez du Js Claro, "Suſie Faw. 
_ % Door, open the 


Fae Pan Fomwies I Phiteve,” >: 1 © 
Give'me ſome Ink and Payer. 07 
Donnez moy de I Apicte'$& du Paper.” 

. Mend this Pen ; Pirthe Pen-hnife t 
Taillez cette 2Ott'eſt le Canif | 


Will you buy a 
Voulez vous ine Ain ds Papier,” 


| Lend me four or five Sheets. 

Pretez m'en quatre'0u'cing Feuilles, 

1 am fick, warm my Bed. Farewel., \ | 
Je fuis malade;" mon Li&. Adieu. 


VIE. --: 


Y Ou are very welcome, Siy. 
Vous &tes bien venu, Monſieur, 


Give @ Chair to the Gentlemax. 

Donnez une Chaire 4 Monſieur. 

Boy, lay the Cloth, bring Glaſſes. 

Gargon, mettez Ja Nape, apportez des Verres. 
A Spoon, a Porringer, a Naphin. 

" Une Cuiller, une Ecuelle, une Servietre. 
A Diſh, a Plate, and Knives. ' 

Un Plar, une Afete; & des Coureaux. 
Where ts the Towel ? Bring ſome Water; 

On eſt I Efluimain ?' Apportez de I Eau. 
Sit down, eat, you are welcome, 

| Allcyez Vous, mangez, Vous tres bien venu, 


Bring 


| x my Chamber at re Play. RN vj | 
Chienlite; & ts Cord 


h _— were you this þ* eee cop | yan | co = 
Avec qui #tiez vous'cet apres midy 7” OTC OY | 

With my Father-and my Mother, \ 3-0, per mera 

WE oct Pere & ma Mere, adinet aloaledt. af 

77 le, my Aunt, my Couſin, my Niece, an 

Oncle, ma Tante, mg # any Ny een. | 

"Tour Friend and mint, your Hush Re onbag! we 


Vicre Amy $& le mien, votre 
Tour Wife, and many others. q 

V&tre Femme, & plufieurs autres. 

Tow were in a very good Company.. 

Vous eriez en une fort bonne Font , 


 VHE ny 
' Ho knocks at ah Door ? _* 

Qui frape 5 EE 8, th 
It a Friend, it is | - 
Ceft un Amy, by moy. VA CE Anot 1 
What ak you, Speak, gc 514 We mw 
Que demandez vous ? Parlez, Mademoitells "0 OE 
See if yeur Father. is at home, SAW ” 0 

Voyez fi votre Tad oft logle!” = 7 100105 Hons C 
He is # Bed, he reſts, bY ſleeps. dra” vet 

Il eſt au liR, il rep6ſe;* if dort, © FEES PP * ORR ER 
He is ftill weary of his pwn ty v 4 _ oy Rod" x age 
Il eſt encore fatigue de'fon TT", OR 
I will come again to morrow Morning. 
Je reviendray demain matin. 

Come betimes, I pray you. 

Venez de bonne heure, je vous prie, 
For be goeth out very early. 

Car il ſort de grand matin. 
L 3 What 


hat Hour is it by Uur Patch 2. | 
ell henre eft 11'A ey Muniep? ic; 


nt prey it is 


eſt ane heure. 
lava? gn! yh Gul % 


tard ? Voyez au Soleil. 
*% me my Cloak, bruſb it gy WE 
, Donnez x dou mon' broſlez le bien, 
Go to my Shoe-maker, pug Fg 
chez mon Cordoanier, courez Vite, 


OLA HAS. clad eine en eel, << 
* 


Ce Cordonnier? «ſt oY 


Re you the Maſter 
A Eces vous uf ets de la Boutique ? ? 
Yes Sir r Service ; come in. 
jondeur, 


Oiiy Mo 2 votre ſervice z entrez. 
Have you any good Gloves ? 

Avez vous de bons Gans ? . 

Shew me ſome of the beſt. 

Montrez m'en des meilleurs. 

Feel thu Pair, try them. 

Maniez cette Paire, -efſcyer les. 

They are very ſoft, and of a good Colour. 

Ils ſont fort doux, & Pune bonne Couleus, 
They are t00 little, they are t00 ſtrait. | 
Is ſont trop petis, i]s ſont txOp Etroits, 
VVhat ask you for theſe here ? 

Que demandez vous pour cenx-cy ? 

Four Skillings, if you will. 

Quatre Chelins, {i vous veuler.., 

That Price 1s not reaſonable. 

Ce Prix n'eſt pas raiſonable, 

Hold, there are two Shillings, 

Tenez, voila deux Cheltns. 


” 


Howe Chambers, ts be Lees 2. 
| a des Chambres. 


Sued 


*r151't 1 ns O14 
\\ 41 UT 


(84 44% 


Stairs are very dar 

| Mais les Degrez ſont fort; obſcaurs. .... | 

PVhat ack you for theſe 30 7. od Ln, ner 
— Que ez vous pour ces deux? . GO, 
"YPill you give me Ten Crowns a Month? - np WAS 
| Voulez vous me donner dix Ecus par Mois? _ muy 

I will give you ſeven, and ws mare... _. uk” rn 
Je vous en donnaey ſept, .& point fayanager . RON" 
' Give me earneſt, t he Bargain # WS 1 ee 
Donnez moy Us Arres, le Muy oft fait, |. ocmis'f 1623 
There is a Crown, are you cintent.?. ..- een ir 
"Voila un Ecu, otes vous content;? | 'S 

Tes Sir, come whey you. will, ' 

Oity Monſieur, venez quand/vous vougrer. 

I will come to morrow without ,fail..  ; .. 

Je viendray demaain. fans fautes, , 


RN 


X. 


| WE: have you te eat this Mirniug ? 
Qu'avez vous 4 manger ce Matin ? 

Come near, 1 have a AQuarter of Lamb, 
Approchez, jay un Quartier d' Agneau. 
Sore Mutton, Beef, and Pigeons. 

Du Mouton, du Beuf, & des Pigeons. 
Will you eat alone, or in company. ? 
Voulez vous manger ſeul, ou'en compagnie ? 
As you pleaſe, as you will. 
Comme il vous plaira, comme vous voudrez. 
Draw a Pot of your beſt Beer.” 
Tirez un Port de v6tre meilleure Biere. 
And a Bottle of White-wine. 
Er une Bouteille de Vin blanc» 
Our Beer is very good indeed. 
Notre Biere eſt tort bonne en "_s 

| 4 


| "s five. another Stef ves 
w= le un autre Verre 3 
I leve theſe rwe. fine Tongurs, . 
Car Jaime ces deux belfes Langues. 
Is it very dear in this Copary't ? 
Eft 31 fort cher dans ce Pa | 
\ The Red one Shilling, and ! Skes i 
Le Rouge un 'Chelin,  & 1e Blanc deux. 
T have drunk better in France and Italy,” - 
Fen ay beu de meilleur en France, > en Jealie. 
For two Pence, and for fix Farthings 
Pour. deux Sols, 6& pour ſix Liards. 
Tou are not in France,. nor. in_lealy. 
\Vous n'etes pas en, France, 01 en Italie, 
Tou are now in 4 Country. - 
Vous @tes maintenant.en un. Pays 
Where always Wine is very dear. 
Ou totijours le Vin, eſt forr cher. 


, 

> XI. 
. 

: . 


A* you an 28 Sir 2 

Etes vous Anglois, Monſieur ? 

Yes; Madam, at Your, Seryice, 
Oiy Madame, a votre ſervice. | 

I am very glad fo meet you. here, 

Jefuis bien aiſe de vous rencontrer icy, © 
What ſay you of this Country ? 

Que dires vous de ce Pays ? 


f 
' 
il 
s | 
£| 
- We 
| | 
MM - 
! 
i 
| 


$avez-vous parlet"Italien ? 
Trunderffland better than 1 ſpeak. 
end micux.que je ne parle- . - ) 

w Dine with me this day ? 3 

; Voulez vous diner avec moy ce jourdhuy 2. 
FT ſhall be very glad of your Company. 

Je feray fort aiſe de votre Compagaie. 

Ho indeed 1 vr T. "5% 
«Je ne puis en verire, Jay des affaires. 

But I-will come Mages bra hn faith + & ev EIS 
Mais je viendray demain fans manquer.* * * b.*. 
Tou ſhall be always welcome. 

Vous ſerez toiijouss, bien venu.. - + -7 - / . 
Bring your Siſter along with you. + — - 
Amenez v6tre Sceur avec vous. 


—_— ; 


* 


Rother, here 1s your, Maſter ; come to Write. 
1) Mon Frere, voicy votre Maltre ; venez Ecrite. 
I cannot indeed, I am wery ſick. bs | 
Je ne ſcaurois en Lewy je- ſuis far mae, Sl aa 
Tou are always indiſpoſed when you ſee yaur- - T., 
Vous'ttes tol jours Sor poſe Rad £449 voyer votre Maitre 
You are lazy, my Mother will be angry... +... -.. | 
Vous Etes pareſſeux,” ma Mere ſera fach6e. 
] will karn more to morrow L whom © 
Papprendray davantage demain Matin. 
Maſter, ſigy longer with me. 
Maitre, demeurez plus long temps avec moy. 
I have a great mind to. learn to day. 
Fay grande envie d'apprendre aujourdhuy. 
Now” begin to be weary... | 
-A preſent je commence d'*tre las. | 

| 7 think 


F ates vous aller cer apr6s midy'> 
7 will go to buy # pair of Glover." © 
WE us acheter une paire des Gans.” 
In what Shop? at 'what/Sign? © * 
mob - 
At t t or of t AS. 
AP Eaſt dela wits! Ay ou de la Roſe. 
| It it the bift of the Exc | 
C'eſt la mei cn 


—_ — 


FAMILIAR PHRASES. 
PHRASES FAMILIERES. 


Ood morrow, Sir ; How do you do? 
Bon jour, Monfieur ; ; Comment vous portez vous ? 
How goes it with you ? how are you in bealth * 
Comment vous Va ? comment va v6tre ſant6 ? 
How doth my Latly, your Mother ? 
Comment ſe porte Madame, votre Mere? 
How have you done fince yeſterday # 
Comment vous etes vous ports depuis hier ? 
I am very well, thanks be to God. 
Je me porte fort bien, graces a Dieu, 
1 am in good health, 1 thank God. 
Je ſuis en bonne ſants, Dieu mercy. 
1 am ready fo ſerve you. 
Je ſuis pret a vous rendre ſervice. 
Come, let us drink together, bring ſome Wines 
<a, beuvons enſemble; apportez du Vin. 
1 drink your Miſtris's Health. 
Je vous porte la Sant6 ds votre Maitreſſe, SOAP 
F200 


Is? 


1 will pledge you prijenitly. 
© Je vous feray ra 
Here ſbe is coming.. , 
''La voicy qui vient-, Vous Eres bien yenue. 


Sir, 1 am very mic 


* & j .o.4 > "* dy _ 


FRY as. : ' ( 4 zy * * . 
+ + -- Grammaire Francoiſe. 55 
g—+. ' Grmonira Frames. x58, 
- Je vous remercie, je vous 


many thanks. 4 
, Tire 7 s x - . : 
£ l "+. »X ? 


Py F 
= 
by a 


"4 . ._- 
m'en vais vous faire x 


Is 2 7 hente.” 
a rptong 


5 


Sit down there, Miftrifs, pray do. | 
Aﬀeyez vous 1a, Mademoiſelle, j vous en prie. 


Here is to you, Miſtris, my Service t0 you, 
'A vous, Mademoiſelle, 2 votre ſagts, 


To your Inclinations, with all my Heart. 

A vos Inclinations,. de tout. man Cer, 
þ obliged to JYou- _- 

Monſieur, je vous ſuis fort vbligee. 

I beg your pardon, 1 pray you to excuſe me, 


- Je vous demande pardon, je vous prie de m'excuſer. 
 Tyuly, I did not hear you. 
 Certes, je ne vous ay point entendu. 


My Father-in-law, my Mather-in-law. 
on beau Pere, ma belle Mere. 
My Brother-in-law, my Siſter-in-law. 

Mon beau Frere, ma-belle Sceur. 


, My Son- in-law, my Daughter-in-law, my God-ſon. 


on Gendre, ma Bru, mon Filleul. 
My God-daughter, my Goſſip, your Goſſip. 
Ma Filleule, mon Compere, votre Comere. 
My Servant, my Maid-ſervant, my Boy. 

on Serviteur, ma Servante, mon Gargon, 
My Foot-man, my Waiting-man. 
Mon Laquais, mon Valet de Chambre. 
The Waiting-Gentleman, the Waiting-Gentlewoman, 
Le Gentilhomme ſuivant, la Demoiſelle ſuivante, 
And the Houſe-keeper, arg not #t home. 
Er la Fille de Charge, ne ſont pas au logis. 
Bring my Horſe, let him drink, 
Amenez mon Cheval, faites le boire. 


Mm 


\ How Stockings, rr 
| I Bas, cat ils foo tous | rompus. 
Tern, worn, they are good: Ci, 
Dechirer, uſez, ils ne valent rien, | 
Shoes. to the Coble 
Foes Sodtien chez le Savetier. . 


God ſav: you my dear Friend. 

Dieu vous garde, mon'cher Amy. 

Let us ſpeak, -let us diſcourſe, prattle, chatter. 
Parions, diſcourons, jaſons, caquetons. | ' 
Tet ns talk t foge her of many things. 


Deviſons enſemble de olafienrs choſes. 
WF7Y you buy @ new Hat? 

. Voulez vous acheter un Chapeau neuf? 
A new Shirt, and new Shaves. 
Une Chemiſe neuve; & des Souliers neufs. 
Streich out your Hand, take that, believe me. 
Tendez votre Main, prenez cela, croyez moy. 
Water my Horſe, he u tired, he is weary. 
Abreuvez mon Cheval, it eſt recren, it eſt las. 
Unſaddle him, lit him reſt, walk him. 
Deſellez le, laiſſez le repoſer, promenez le. 
Saddle him, bridle him, bring him t0 me quickly. 
Sellez le, bridez Je,” ameniez le moy vitement- 
Leng:then the Stirrups, ſhorten them. 
Allongez les Etriers, accourciflez les. 


' we kiſs him, | 


& je - ys AD, qurfer 
Ly gym "the Thww. 
or of la a Ville, 3 le. du 
* From the Garden, from the Orchard, frame Yard. 


© Du Jardin, du, Bo. de ha Cour, ' EE loo 
> "artender 's LAAL 
o- ys Hol. va ER ; 
A; ez moy, pretez moy la Main. 
Rub, clan," wipe my Shoes. 
Frocez, nettoyez, efſuyer mes Souliers. | 
Fold my rchief, tie my Cravar. i, i} 
Pliez mon Mouchoir, attachez ma' Craraee | 
Tie it, wntie it, wndo it; © 'Y 
Nouez la, denouez Ia, d6tachez 1a. 'F 
That is eafie, that is hard. and difficals. « » 
Cela eſt aiſe, cela eſt difficile & malaiſe, 
+ Tell me, ſpeak, heark Je, what News ? 
Dices moy, parlez, &coutez, quelles nouvelles ? 
What da they ſay of the War, f the Peace, or of Traces? 
Que dit on de la Gnerre, de la Paix, ou des Treves? 
Did you hear no News this day * 
N'avez vous rien oui dire de-nouyeay-ce jourdluy'? 
Did not you hear ſay this Morning, 
N'avez vous pbint 6ufdire ce matin, 
That the Turks Army ir deſtroy'd'? 
Que YArmee des Tures eſt rdefaies' P 
Are you come' by Sea, or by Land? - | 
Eres vous venu par Mer,- ou par' Ferre ? 
A Foot, on Horſchack, in a Coach; or in a Boat ? 
A Pied, 2 Cheyal, en Carofle, ou en Bateau ? 


Karewel anri! wntil to morrom morning. 

Adien juſqu' 3 deepen martin. 

$74 Afternom, wntil I ſee ou again, 
Jaſqu' apres midy, jugs an revoir- 
Till I have the | 


Promener. e 
To Breakfaſt, to Dinner, 10 Supper, and rhen to Play. 
D&janer, diner, ſouper, :& puis joiier. 
How long is it ſince you are bere.* 
n y a-Fil que. vous Ctes icy ? 

Have you been long-in this Town? 

Avez vous ete long (6c ps en cette Ville ? 
Is it long ſince you are here ? 

Y a-t-il long tems que vous, etes icy ? 
Light the Candle, put it out, 
Allumez la Chandelle, eteignez la, 
Bring the Suffers, ſnuff it. 

Apportez les Mouchettes, mouchez la. 


to as tous eas Te 
s Bonne | 


Ke eral 
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 Give'b, 
'Donnez luy ql dean, Ce a tle 
nd bt hs he wiſbeth of you 

'Er tout ce qu'il ſouhaite fs: vous. 

Are you ready ? Have you almoſt done ? 

Eres vous orde > Avez vous biencde faic ? 

School-fellow, ar ___ yer faſting 

Compagnon d' Echole, {03 vous encore 2jeun ? 

What ! Have you not eat your Breakf a at ? 

Quoy ! N'avez vous. pas encore dej 
I; your Father returned from the Country ; 
Vstre Pere eſt-il de rerour de la Carpegne? 

Is he come back already ? Is it long # | 

Eft i] deja revenu ? Y a-tiil long temps * | 
Will you do what you have told me 2? 

Ferez vous ce que vous m'avez dit ? 

What you have promiſed this morning ? ; 
Ce que vous avez promis ce matin ? 
Do me that Friendſhip, that Grace, > 


Faites moy cette Amiti6 12, cette Grace 13, 
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 F bave but lit 1 have, mone.. on 
OM ay guere, je ren'ay point. © 
& is fair, it is di ft rains. A 
Il fair beau, il fair 6. l& it pleut.. 
Jt is wery hot, it is very cold. 
It fait fort chaud, il fair grand froid.” 
1 am going ro borrow ſonte Money.” * 
[a _ empruntet de-PArgeint.” ** 
Will you lend me ſome? Speak, Sir. 
Voulez vous mr'en prerer ? Parlez, Monſieur. 
# believe you are" a very good Hurband. 
Je croy que vous &tes fort bon Menager. 
# think my Lady is a very good Houſwife. 
Je penſe que Madame eſt bonne Menayere. 
. *-ghe is niggardly, ſhe is wery liberal. © 
. Elle eſt chiche, elle'eſt forr liverale. 
1 am much obliged to you, my Dear. 
Je vous fuis fort oblige, mon Cher,” 
I de more for you than' you deſerve.” 
E fais plus pour vaus que vous ne Meritez. 
am more civil towards you, 
Je ſuis plus civil envers vous, 


Venez auſh tot avi vous phiira. 

This Man loves you too much. 

Cer Homme icy vous aime trop. 

He doth not leve you ſo mich ar 1. 

Il ne vous aime.pas rant-que moy-+ 

I love you 'as muth ar be. 

Je veus aime aurant-que luy. 

Do you go out this day f Shall you go abragd # 
Sortez vous ce joaurdhbuy ? Irez vous debors 2 
I rejoyce, I am very glad to ſee yau- +. 

Je me rejouis, je ſus bien aiſe des vous voir. 
I am glad to kavs met you heres 

Je ſuis ravi de yous avoir rencontre icy. 

I am ſorry for your Diſtemper.. 

Je ſuis mary de votre Maladie. 

Indeed 1 am wery ſorry far it 

ka verite j'en ſuis grandement an 
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V6tre Pere eſt-il au logis? Eft-i1 & 1a Maiſon ? 
1 do mot know, 1 am going to ſet. © + 
Je ne ſgay pas, je m'en vais'voir. 
Have a little Patience, ſtay @ Moment. 
Ayez un peu de patience,'attendez un moment. 
He is gone out one Hour ago, ſince this Morning. 
Il eſt forti 1] y a une heure, depuis ce'marin. 
He will return by and by, preſently: 
]1 reviendra toute a Pheure, incontinent, 
Within half an Hour, about Noon. | 
Dans une demie heure, ſur le Midy.. 
1 do not believe you, I cannot believe you: 
Je ne vous croy pas, -je ne puis vous croire. 
Farewel, I wiſh you a good Morrow. 
_ Adieu, je vous ſouhaite le bon jour. 
I will come again to morrow Morning. 
Je reviendray demain au matin. 
| | | Tel; 


FT i pe ye 


ip AY 
TM 


have not heard. t is Mornings, 
Je nay Joc ent 
Tow fleeh then ſoundly, Bague.- 

Tow vena Be: 


When I cat and dvi 
___ } Je mange & EE bois 1 mon al 
| I ſleep antil 1 am 


Alors je £21 TE ce que je ſvis brett 
Come, give me my black Suir- _ 
(a, donnez moy moxHabir noir.-. 
My Drawers, my Stockings, my Garters: 
n Calgon, mes Bas, mes Jartieres. .. 
Clean my Hat and my Claak- 
Nettoyez mon Chapean, & mon Manteaii. 
Go and fetch my Shi make haſte 
Allez querir ma Chemiſe, hatez VOUS» 
There it 1s, put it *ony it 1s dry, 
La voila, metrez, li,; elle eſt ſeiche. . 
What Weather is it abroad? Go and fee. 
Quel temps fair-il dehors ? Allez Vour, 
I: is wery fair Weather, Sir. 
Il fair fort beau temps, Monſieur, 
Go and fetch me Jome clean Water. 
Allez me querir de Eau nette« 
To waſh my Hands and Faces 
Pour me laver les Mains & le Viſage. 
Bring me the Towel, makes haſte. 
Apportez moy I Efſui-main, © Ra VOL'S, 
2 


ke 


Now 


How bovt you done” fince @ Tear ? 


6 deputis un An? 
Since, we were at : ? , 
Depuis nous #trons i Amſterdam * 
1 have fpeaan well; Ani Tow? ; 
Je me ſuis fort bien port6:' Er vous? | 
1 am well in my Body, and ill in my Parſe 3 


Je ſuis bien de Corps, 'mais mal de la Bource ; 


For it hath got #' s, 
Car elle a = Tt 

Which troubles me very much. 

Ce qui m'afflige beaucoup. 

If 1 can help you, tell me. 

$i je puis vous aſliſter, dites le moy. 
I will do it willingly, be ſure of it. 

Je le feray volontiers, ſoyez en aſſure 
Lend. me Twenty or Thirty Crowns. 
Pretez moy vingt ou trente Ecus. 


wn AS} OO > PEOSED 


I never 


lo! EZ moY, 
Vaiſſeau d'Or & TArgent. 
. pards comg again into this Country ; 
Puis apr6s revenez en cePays5* | 
Whilft you keep - this Money, 
Tandiſque vous conſeryerez cet Argetit, 
Tou ſball never :want certeinly. | 
"Vous n'en manquerez jamais certainement. 
T thank you for your good Secret ; 
Je vous remercie de vetre bon Secret; 
1 am going to praffiſe it preſently. 
Je m'en vais le pratiquer a cette henre. 
I wiſh you' & good Voyage. Farewel.” 
Je vous ſouhaice yn bon! Voyage.” Adiev. 


The Barber. Le Barbier- 


W542" Trim me and cut my Hair ? 
oulez vous ms raſer, 8& couper les Cheveur ? 


Tou are welcome ; fit down there. | 
Vous &tes bien yeau ; Alleyez yous 13. 
| M 3 Make 
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” : js Mon ; PNTING 
Quand ily a de V ignere,”. -* 
Tou oye Money too"much, you are Covetous,./ * 


—_ 1 be gr. k 


Vous aimez trop I Argent, vous tes 2yaricieux. 


I love Three things with all my Heart 'z\ 
Faime trois choſes y > 55 gf ag wy 
4 ul! of Money 


A god Health, s Pur 
Une bonne Sante, une 
And Paradice after my Death. 

Er le Paradis apres ma morr. 

Nous want no. Appetites... | 

Vous ne manquez point d'Appetit. . 

Lift up this Baſon, waſh ſoftly. - . | 
| ez ce Baſin, moyulez doucemene. - 
Do nt rub ſo hard, ſhave me. 

Ne frotez pas { rudement, raſez moy, 
Tour Razor doth not cut well, whet it. 


'; V8tre Razoir ne coupe-pas bien, aiguilez le. 


Take your Sciſſars, cut my Hair. 

Prenez vos Cifeaux, coupez moy les Cheveux, 
Comb my Peruque, Powder-it well. \ 
Peignez ma Pexuque, poudrez Ja, bien. 

Sir, rake this Looking-glaſs, ſee your ſelf. 
Monſieur, prenez ce-Miroir, mireg-yans- 

I am younger than I was. 

Je ſuis plus jeune, que:je n'6tois- 

1 haye a Look wery fierce; now. , 

Jay une mine fort hiere a preſent. er 


Y 


Bource pleine d'Argent, 
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\ oaks en faur ſix au moins, Moniſieint, 
and hw many of Velvet for my Breachas '#' 
| ponen Lg Aehoyer ol wks: pr ark ? 
you wi "em its the Spani 
$1 vous les voulez i TEſhogai 
'Nou muſt have four Elks 
I vous en faur quatre- f jr % emie;: 

"Com, take my Meaſtire, make haſte. ; 
| By tr mala me e, hatez vous: - 

not make me ſtay, # pray” th 

Ne me faites pasarzendrey vous rig 
What. ſay you of the French' Mode ? 
Que dites vous de] x ModeFrangoife ? 
T1 will follow the Bn ory Faſhion. * 
Je veux ſuiyre le oe on d' Angleterre. 
When will you have * Swit ? 
Pour quand voulez vous avoir votre Habit ? 
Againſt Chriſtmas, Baſfter, Whi:/ontide. 
Pour Noel, pour P3ques, pour la Pentecotes 
\ Make it againſt next Sunday, 
Faites le pour Dimanche prochain, 
And Jail not. Farewel until to Morrow. 


, 


Er n'y manquez pas.  Adieu juſqu” 2 demaia. 


Stay.# little, I pray you;; 

Atrendez un peu, je vougprie ; 

I have not taken the meaſure of your Purſe. 
Je n'ay pas pris Ja meſure de vo6tre Bource. 
Hold, there are two Crownr. 


Tenez, volla deux Ecus, 
M 4 
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ft have' Six at laft, Sir. G4 


_ 
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A Fine Grain, 


i vos Amis en ont b 
He lives in Long: Acre, at the lee -avy. 
It demeure pag, 9 g-aker, au petit More. 
He works very well, and very cheap. 
I-ravaille fort bien, & a bon marche. 


The Beokſilley. Le Libraire- 


Hat Books will you buy ? 
Quels Livres voulez-vous acheter ? - 

Come in, if you pleaſe, Six. 
Entrez, $'il vous plait, Monſieur. 
See if you have all theſe Books, 
Voyez {i vous avez tous ces Livres, 
Which are here marked upen this Note. 
Qui ſont icy marquez ſur ce Riker. 
IT have the greateſt part of ' 'em 
Jen'ay la plus grande partie. 
'Shew me Caeſar's Commenteries, 
Montrez moy les Corthmentaires de Czfar. 
Will you have it of the ws i an of Paris ? 
Iz voulez-yous de | Ingen on de Paris ? 


7m je 
'& it in Ver  egrhgne ror AE 

il en ect 1 en Profs? Parke, Mondirs 
», it is a pretty little Bib; 


Non, pr tt, petit Livre; 

Fit to read inthe C 

Propre 4 lire au coin © ls Chomlnte: | 
Is it not the Plurality of the Weds ? 


' N'e-ſtce pas la Pluralits des Marides? 
it #5 that, *" How much de you fell 6+ for t 


C'eſt celuy 13. Combien le vendez vous? 
Take it for Eighteen Pence. 

Prenez le pour dixhniit Sols. 

T do not love to haggle with you. 

Je n'aime point barguigner ayec yous. 

I will give you One Sbilling. 

Je vous donneray un Chelin, 

'" And not a Farthing more. 

| Er pas un Liard davantage. ' 

Takt it, and come and bay other Books. 
Prenez. le, & venez nckowas d'autres Livies. 
£5 ſoon as_you have Money ; 

Auffi rot que yous aurez 'de Argent ; 

For 1 have more need of 

Car jay plus beſoin'de votre Arpent, 

Than you have need of my Books. 

Que yous n'avez beſoin de mes Livres. 
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Te 
He Trots 
on, | il galoppe fort | 7 


He # th without ceaſing 
_* H fe joite ſans celle, 
' Frothing and foaming always. 
Bayant & &ecumant roijours. | 
See him go, at the left, and of the right. 
Voyez le marcher, 2 gauche, &a * 14 
He 1s as light as a Feathers Fly 
Il eſt wt leger qu'une Plume. 
He toucheth the Ground but with the tip of his Hoof. 
Il ne touche la Terre que du bout du Pied. 
See how he moveth his Eye-brows, | 
Voyez comment il remue ſes Sourcils- 
And manageth his Limbs orgvely. 
Et manie ſes Membres bravement. 
Behold hyww this brave Riding-Maſter 
*Regardez comme ce brave Ecuyer. 
Makes him vault in the Air, 
Le fait voltiger en [Air, 
Leap often-the Ditch, and turn round in & Circle, 
Franchir ſouvent le Fofle, & tourner dans un Cercle, 
Now at the right, and then at the left. 


Tant6r 2 droite, & tantot a- gauche. 
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The Dektor. 46 Le us 


yy 


do you paſs wit 


corgpoy pol 
"Do ——_— —— 


N 
| I] have forgot Name. .-/ © 
ou ME: jay bee. vow Nom... 
T do no: know whether, ] have ever. ſee you. 
Je ne ſcay fi je vous ay jamais yeu. - y 
not ,you remember, Maſter; lf. | 
e vous ſouvenez vo ond ape Monſieur, 
That you have bought f me? ©; 
D'ayoir achete de 1a \Marchangiſe de moy ? 
I have 8s very ſhort Memory. 
Fay la Memoire fort courte. 
Indeed I do not refgember. 
En'verite je ne m'en ſouviens pas. 
What is your Name : ? Tell me. 
Quel eſt vorre- Nam ?: Dires le may, 
My Name s William withour Fear; 
Mon Nom eſt Guillaume fans /Peur. 
I know you well now. 
Je vous connois-þien 4-preſeny. 
"You are a very honeſt Man» 
Vous eres un fort honete ——_ 
Well, when will you pay me ? 
Er bien, quand voylez yous me payer ? 
Tou ſhall have yout Money after to Morrow. 
Vous aurez votre Argeny 2pres demidin- 
X ' 


e connoiflez vous pas ?” FE wr 


Believe 


| I muſt receceive your 

faut que je regoive 7 IL AGE: : 6; 
There is nothing more veuſonable. WY 'N 
Il n'y a rien de plus raiſonable. $7 


The Sick-Man. Le Malade. 


We. is your Diſeaſe Sir? 
What al Quelle = votre Maladie, Monſieur . 
t ai us Where it D:ftemper + 
"aVeZ rue? On eſt ves Mato” 
' T could fleep one Hour or two, 
$1 je ponvois dormir une heure ou deux, 
1 think I ſbould be in good Health. - 
Je penſe que je ſerois en bonne ſantE. 
Tou grunt juſt as a Hog, 
Vous ſoupirez tout comme un Porcean, 
Which « in love with a Sow. 
Qui eſtamoureux d'une Truye. 


ablift of all the Zarth. mY 

EI plus habiles de route la Terre. 

For they made me worſe. 
"Car ils m'ont mis de mal] en pis. 
Hold, there is a dozen of Pills. 
Tenez, voila une douzaine de Pilules. 
Take three every Morning, 
Prenez en trois tous les Matins, 
And then you will be well. 
Er puis vous vous porterez bien. 
1 far rather to eat [ome T-—— 
JF aimerois mieux manger de la Merde. 
Nevertheleſs, 1 will take three 10 morrow. 
Neantmoins, j'en prendray trois demain. 
For 1 have 8 great mind t0 live. 
_ Car} r| grand'envie de vivre. 

Farewel, takg courage, dear Friend. 
Adieu, prenez courage, cher Amy. 
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| | ce temps. > | 
in Holland, i Sq in Lat oF $ 
En Holande, en France, enl "0 
Which of thoſe Countries is the moſt P ohofantt 
Loon de ces be eſt le plus roche ? 

Ys a pleaſant Country. - b 
L'Tralie 2 bed $ fort plailane,” Ly: 
What ſay you of England ? 
-_ ites vous de V'Angleterre ? 

is Cauntry, without devbt, would be very fine, 

' Ce Pays, f ns:doute, {eroit tres beau, 
if the Sun ſhould ſhine here of tner, 
S1 le Soleil luiſoit icy plus ſouvent, 
And if Wine could grow here, 

| Et fi le Vin pouvoit croltre i Icy, 
1 As it doth in France, and. in Spain. 
| Comme il fait en France| & en Eſpagne. 
1 

| 


Have you ſeen Oxford and Cambridge ? 
Avez vous veu Oxford & Cambridge ? 
1 Tes, they are two fine Univerſities. 

| Oiiy, ce ſont deux belles Univerſitez. 

I have a mind to go from hence to Rome, 


Fay envie d'aller d'icy a Rome, - 
What 
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-Mon Aſne 
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| rot que votre Afne. yeah ects 643 < bs 5) 
.F wiſh you both a gun Journey. F We 
Je vous ſoubaite 4 tous deux.un bon Voyage, | » +1 


x on $4 \ T4. = IV 
Par The Inn: L''Hotdlerie, 7 6 


M3; ledge bert this Night * . 41 view" "Y -. 


Puis-je loger icy cette Nuit ? oo 
How many are you in mw? - " Mb 
Combien eres.vous de Compagrue ? Ng 


FT and Aſs” only. -<; 

- Moy 8 mon, Aſne ſenlemenr. 
Tou are both very welcome. | 
Vous etes tous deux furt bien venus. 

Call ſome body to pluck off my Boots. 
Appellez quelqu'un pour tirer mes. Botes. - 
Have a great care of my Beaſt- 
 Ayez un grand foin de ma Bere. 
. Grve her fwe Hay and Oats, * 
Donnez luy du Foin & de I Avoine. 
As much as ſhe can tat for two Pence. 
Aurtant qu'elle en poura manger pour deux Sols. 
It grows late, let w' ſup; Landlord. 
Il i fait-tard, ſoupons, mon Hore: F, 
Let *s. waſh, and fit at the Table. 
Layons, & mettons nous & Table. 
Will you not ftay for the Landlaay * 
e voulez vous pas attendre | H0teſle. 
Nes, yes, as the Monks do for their Abbor. 
Oiiy, oiiy, comme les Moines font leur Abbe. 
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It jamais le Blanc. 
? Tell me the Reaſon.” 
7, on ir} Ds my Rin: 
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oy __ 
- ALIEN ne ne. - 
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; m'en vais vous + is | 
Let 'w thank we an oh 
Rendons Graces a Dieu de tous ſes Biens. - 


De Poru & Cibo ſit Laus Deo» Amen. 
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The Exchange. Ta Bource. 


Ood morrow, Sir : What News ? 
Bon jour, "Monſieur © Quelles Nouvelles ? 

What do they ſay in France concerning the War ? 

e dit-on en _ e de Ia Guerre ? 
1s the Ambaſſador to Rome ? 
L'Ambaſſadeur e il parti pour Rome ? ? 
I know not indeed. | 
Te ne ſcay pas en verite. 
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C Picc 1'Or of tre. 
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La voila : Eres 
Farewell, until to morrow Morning. 
Adien, juſqu* a demain matins * 
# am going to bu 7 bob 
is en Vais 2 qualove' "clicks 

do you look fir? C hither, Sir. 

Que cherchez vous? Venez £a,'h "tur, 
' me ſome Stockings of 
Montrez moy des Bas de couleur de Citron, 
Rere dre ſome "that _ fit you; © 

qui vous {eront Pres. 

What wy you for this Pair 
Que demandez yous pour cette Faire 5 ; 
Eight Shillings, 'tis my loweſt Price.” 
Huit Chelins, c'eſt m6ri dernier Mot. * 
1 wil have none at that Prite. 
Je n'en veux point 2'ce 4 
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Mettez I” far Je1 
Cantine it Eaves -"7 4 iw 
ent il ne".. ett wo | Je1 
on ; you for this Hae 7. a EPR Wil 
e demandez. yous.pour, o 
Twenty Shillings, ang i js ,very'c hop Y « 
Vingrt Chelins, & c 'elt bo harms wag Je 1 
"Tis too much, 1 will give you fifteen. y For 
C'eſt trop, je vous en. donnepay Quin2e.. ... ' | Cat 
Fi pinoy olammel rn 3. eve : _ Dri 
nd bien vous ſeriez mon propre yne'y Bet 
I could not. ſell it for that Price» | Wh: 
Je ne pourois pas le.yendre I ce Prix 13, ,Tai 
It coſts me eighteen Shi fe. . We 
Il me cotite dixhuit, Chelins.. We No 
I muſt get ſomething, ... ....../ Wh, 
Il faut que je gagne quelque choſe. wy = 
A 
The Dinner. Le Diner. Gon 
j $4 ' By#1 
; j Ome, Gentlemen, let u us rejoice. | Apk 
| Meſſieurs, r opillons-nous. Y ; 
| Lay = Cloth, bring "PP Glaſſes- 2 En | 
PL Metrez la Nape, apportez, des. Verres; _... Ir 
'FY 24 Dinner is ready, bring ih, Il y 
| le Diner eſt pret, apportez le. 
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hove raen eng ak s Cuy 
aſſez mangE & un 

1 fil me forn ſome Drone, 

Me y 2 Boire. 
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will drink ſome 
Jo veux bois du Vin "Fi Vs 
For it makes 8 dye oro WAR 
Car il fair parler aq 7% 
Drink of which you pltaſe.” * 
Betvez auquel ® Vols plairs, 
Whilf you drink you ſhall not #ie, | 
/Tandiſque vous boirez, vous ne moutez pas, 
We have drunk enough for this tinie, ſs 
Nous avons afſez beu pour cette fois... 
_— we do ON theſe Pigetms 7 
ye ferons-nous de ces 
Roy of them, they are ie 
Gourez-en, i1s ſont fort bien rocks. .; 
Bring me 4 bit of Cheeſe. 
Apportez moy un morceau de Gags I 
This -4s wvery good, eat ſome." © | 
En voila de fort bort; mig exten... 
It will make you drink Sas er Cup, 


Il yous fera boire encore un LY? 
2 


in 


It us better to mgh the Fire. 
arkad oc 3 du 


Il yaur 

With @ pair of new Cards ; 
Avec une paire de Oartes neity es 3 
For it us {00 dirty abroad. C 
Car i! fait trop vilain dehors. 

Let tas rather play at Dice or Dra bes, 


Joions plutdr auix'Dez ou aux D: 6, 


I have a mind to play at Cards, | 
Fay envie de jouer aux Carres, 
I will wot play with you, 

Je ne veux pas jotler avec vous, 
For you are too haſty. 

Car vous eres trop prottipe. 
When you loſe, you ſwear. 

Quand vous perdez; Vous j Jurys. 
I cannot ſuffer that. 

Je ne ſcaurois ſouffrir cela. 


[ will ſwear no more, akon "my Faith.” 
Je ne jureray plus,” far tha Foy. 


. Corve, let us Play then : ſhuffle the Card! * 


Ca, jouons donc ; battez'les Cartes. 
He that cuts the higheſt, ſhell deal. 


Celuy qui coupera la plus haute, donnera. 


| Ds Ciba & Pow fe Lis Jl 


PF o4h - The Gare at Cara, Jam des Cartes. 
Ow ſhal we Hime? 5 

H: Ae be Jt pee ie TW hat ' 

p- Hr you pleaſe,” as you will. Y- of 

"Comme it vous plaira comme vous voudrez. 

Let ws go and walk to Win 

Alſons nous promener 3 ington. 
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yt = I 
Chari vn Royanme 
Do not play then, if you thi 


to boſe.) 


Ne joiiez donc pas; fi vhs nb perdre. 


" ie + I have. @ great mind to play.” 


; a; fair Ge Tac 


Joiiez beau jeu, fans xegarder le defſous, 
A Queen, and I ſhall get \ten Grewne."... 
Une Reine, & je gagneray dix Ecus. 
There it us, this us mine. 
La voila, cecy eſt 2 moy. 
Let that Money aloe, 1 pray you. 
Laiſſez 1a cert Argent, je vous prie. 
Nu ſball not carry it away, upon my Soul. 
Vous ne Vemporterez ſur mon Ame.” 
Why? Did I not win it po 
TYoqany | ? Ne Pay-je pas 

eak, Sir, hath he plaid we 

ices, Monſieur, a-t-i] bien col T 
Did he not. take the under Gard ? | 
N'a-t-il pas pris 1a Carte de deſſous ? 
He hath won the Money, and you have loft it. 
Il a » gagns F Argent, -& vous I _ perdus 

3 


je pets * 


grande-eavie'de jotier.. Liv, 
Ns Jem | 


Theſe 
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$ | on the Face. RF; : _ I 3 


Parceque- je perd totyjours, - Adieu 

2 ns play at Dice? .- Af 

V unit yo gines _— | 

Combien peen-vack a -perdye ? 
I thought 1 ſhould-loſe," T would not. play. 

1 je penſois perdre, je ne jotjerois pat 

I will venture tem Crowns ue Raffting. © 

Je veux hazarder gix-Bcus-4 1a Rafle. / 

Lay down ten Growns,” and"'then play.” 
ettez 13 dix Ecus, & pus jougss * 

Two Fivef and one Four for me. _ 

Deux Cinq & un Quatre pour moy.' + -- 

Two Fours and one Five for you. 

Denx Quatre & un Cinq-pour vous. 

I have won, this Money is "mine fairly: + * © 

Fay "paigns, cet Argent eſt 3 moy' de bon jeu. 

We ao not play in goed earneſt. | 


Nous ne joiions pas tout de bot 
Excuſe me,. I have won them. IN 
Pardonnez moy, je les ay gagriez.' | 
Tou ſhall not carry away my Money,” 
Vous n'emporterez pas mon Argent, / 
Becauſe you are a Cheat. | 
Parceque vous Eres-un Trompeur- - 


OE 


< Fro whence quick, 1 ki ayF ' 
6-06 4 ' promptement: +. "v4"; "5 117 *; \ + GO 
break 1 ; oAJ wk eos clay: TOLL. SI 
row cally $209 $41 wp 172 138 © 
ET T8 1) CRLLED +4 + ol 
| The 'Tammiy, © LaPaume." 1, -- 9 3907 60 fÞ 
| "Ants ay \ T2 « v op T4 \ 6's, a 
[gw mire play at Tad, 
Ls Allons la Paume;\yous 6 
1 will; call the Maſter £A8M +; 
Je le veux bien ; a Non le Maitre. + - 
Here I am, Gravis , What s ine efre 3 
= voicy, ' Meſſieurs ; ; Que defirer-vous ? 
ſome Ratkats- arid. . Balleo: 10134, 
pry wo gee een voy 
What will you play for, Sir'#\- | ns £0f 157537 1140 
. Que voulez-yous j An wa 


Half a Guinea as” 

Un demy Guine 4 Tel Partic. 

It is done : Come, play. 22) 
Cela eſt fait : Or ;\ joliez. re 

TI am fifteen ; 7 hes Chace. 1 
Fay quinze ; marquez cette 

The Chace is mine ; Fifteen all. 

Fay gagn& la Chaſſe, Quinze X quinze. 
That Racket is good for nothing . : 

Cette Raquette Ia ne vaur rien. 

Give me another 3 ; make haſte. 

Donnez m'en. une autre, hitez-vous 
Play ; Thirty, five and Forty. 

Joiiez ; ; Trente, quarante cing. 

1 have the advent , the/Game is Me» 


Pay Fadvantage, j ay gagne le Jeu- 
The Hunting. La Chaſle. - 


O you love Aunti , Sir? 
Aimez-vous la Chaffſe; Monfieur ? 
Above all other Paſtimes. 


Plufque tous les autres o—_— 
+ 


79 play no more at Cards. 
{pared plus joiter aux Curtes,; 
Seay T loſe always, Farewell.” 
arceque-je perd totijours, - Adieu, 
Will you play at Dice? .* Pan, \ 
Voulez-yous joier aux Dez ? 
How much have you to loſe #. © 
Combien avez-vaus @ perdye ? 
I thought 1 ſhould- loſe,” T would not. play. 
i je penſois perdre, je ne Joijerois pas- 
I will venture tem Crowns at Raffling. 
Je veux hazarder gix-Bcus 4 1a Rafle. 
Lay down ten Growns, and'then play. 
ettez 13 dix Ecus, & puis joe. * 
Two Fivef and one Four for me. WR 
Deux Cinq & un Quatre pour moy.' - -- 
Two Fours and one Five for you. 
Denx Quatre & un Cinq pour vous. 
I have won, this Money is mine fairly. © * 
Fay paigne, cet Argint eſt 3 moy de bon jeu. 
We do not play in good earneſt. 
Nous ne joiions pas tout de bon» 
Excuſe me,. I have won them. 4 
Pardonnez moy, je les ay gagnez.' '- 
Tou ſhall not carry away my Money," 
Vous n'emporterez pas mon Argent, / 
Becauſe you are a Cheat. 
Parceque vous Etes-un Trompeur- - 
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Jun me #r Tenn, $'t yo 17; 
| Allons j iodler la Paumse;'\yous "my, 6 tht 8 
1 will; call the Maſter. naeM v7 2! +4068 fg 17 
'Je le veux bien; appellez ls Maters... IETEIV 1G 
Here I am, Gentlemen ; What up igau lefere 2 le ip 19189 

Me voicy, ' Meſſieurs ;' Que-defrer- - vous ? uv he 

Applets de Regr a, yg 
es 19 4 (LRN LE 
What will you play far, Sin $1 ns to 15 =; cus nn bY 
Que voulez-yous joiier, Monfieut?: 4) we fan 


Half a Guinea at Game.) 011 Y- 05.tux. 47 
Un demy Guin 2 chaque Parties br hs 0b 
It is done : Come, play. Banyts. % 
Cela eſt fait: Orca," joiiez. Muti ant! at a 
T am fifteen ; mark” this Chaes..c -) 
Fay quinze ; marquez cette Chaſſe. 

The Chace is mine ; Fifteen all. 

Pay gagne la Chaſle, Quinze # quinze. 
That Racket is good for nothing . : 

Cette Raquette Ia ne vaur rien. - 

Give me another ; ; make haſte. 

Donnez m'en. une autre, hitez-vous 

Play ; Thirty, five and Forty. 

Jowez ; Trente, quarante cing. 

1 have the advent , the: Game is Mine» 


Pay FVadvantage, j ay gagn& le Jeu- 
The Hunting. — La Challe. - 


O you love Aunting, Sir? 
Aimez-vyous la hafſe, Monſieur ? 
Above all other Paſtimes. 


Plufque tous les autres Paſſe-temps. | 
N 4 Haye 


By MH will ne beta» a 161K 


ne-ya pas en Leſſe. 
NE Ferret into this: Hale). 
Entrer,v6tre Furret dans ce Trouw-- 
"Theye' are no Contes here. i. YT Sar #2 


RES « poine de Lapins icy. 
Horn, lay your Nets. 


Sonnez © Bog Cornet, rendez vos Filets. - 


There is @ very. fine Stag... I S999 KIFH 
Voila un fort beau Cerf. - . | 
Let us.Gallop ro catch him. + 
Galoppons pour Iattraper: 
Our Horſes and Dogs aye too weary. 
Nos -Chevaux & p= Chiens ſont trop 1as, 
Let him run as mich nehe will. ; 
Qu'il coure tant qu'il veudra.- 
As for me; Tam Boing homes. © - 
Pour moy ; je m'en-vais 2 la' maiſon ; 
For Þ am all in a Sweat, 612 % 
pa je ſuis _ en Eau, 
And 1 am wvery hunguy, and.wve 
Er jay grand faim, & mln dy. 
Wind your Horn, call your Dogy- 
Sonnez votre Cors, . appellez vos Chiens, 
1 am ſorry I have hunted ſo long. 
Je ſuis fichs d'avoir challe l long temPh 
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7% Bonjour 
-Fery well :0 lervg 
Fort bien 

Do you teath the 


1 will de is very willin be $47 
Je le feray tres volontzers.: 


Take pains with me, 


F 
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. 
| 
vous ſervir. 
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The School-daſter,. Le Maitre & Echole. 
Fx. Od merrow, Sir ; How 
Monſieur 


do you do? 


Comment vous 


- 
” 
_ F 
i 4 ' 


Prenez de la peine avec moy, 
And I will not be ungrateful., 
Er! je ne ſeray point/ingrat. 


1 do not doubt of it, Sir: 


Je n'en doure point, Monſieur. 


But if 


you have mind to learn, 


Mais 11 vous avez envie d'apprendre, 
Tow. muſt not do as the: Engliſh do. 
Il ne faur pas faire comme_.les Anglois, 


They begin one Tongue” $0 day, 
Ils commencent une Langue 


aujourdhuy, 


And 10 morrow they begin another, 

Er demain ils en commencent- une autre. 
And when they have learn'd: me How do you dv ? 
Er quand ils ont appris un Comme 10 portez vous f 
Ou un Quomodo wales ? en Latin, . 


Ou un Come ſta voſtra Signiors ? en [calien, 


portez-yous ? 


" AN 


% 


And afterwards the Rules of Syntax. 
Er enſuite les Regles de Compoſition. 

How leng ſball T be in. learning all that 7 
Combien ſeray+je 2 apprendre tont cela ? 
Jn little time, 7 will follow my Inſtru#ions, 
Peu de temps, Evens voulez me fuivre. 
What ſay you of the Hebrew _— ? 

Que dires vous de la Langne Hebraique ? 

It us the firſt Language in the World. 

C'eſt 1a premiere Langue du Monde. 

Adam' {poke this Language with God, 

Adam parla cette Langue avec Diev, 

When he was in'the Earthly Paradiſe: 

Lors qu'il 8toit dans le Paradis Terreftre : 
And when God gave his Law to his People, 

Er quand Diet donna {a Loy i ſon euple, 
And ſpoke with Moſes upon the Mountain, 

Er parla a Moyſe ſyr la Montagne, 
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fre de Bemgoile 2 
ns wean d teach me # i 
Quand viendrez-yous m enſeigner ? ? 
To morrow at Nine in the Morning. 
-2Y, I OY = Marin: 
not fail, I ftay. for you. - 

N'y manquiez pas, je vous antendray.. 
My 3ifer would 'fain go to 'Baurd ; 

Sceur voudroit aller en Penſi 10N ; * 
Do you know any honeſt French-man ? 
Connoifſez-vous quelque honetre Frangois ? 
I know one, where: ſhe will be well. 
Fen connois un, ou elle ſera fort bien. 
There ſbe ſball learn French, and to Write, 
La elle apprendra le Frangois, - & 4 ecrire. 
To ſing, to dance, and to work: Point. 
A chanter, 3 dancer, & a trayaaller-en Point. 
Where is that School ? bn Charles-ftretr, . / 
On eſt certe Echole ? In / yr nah 
Near St. James's Square at My. Papillo 
Proche le Quart de St. James, CM Mr, Pipillot: 
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5 donneny Douze. 
1 cannet afford it at that Price. 
Je ne ſTaurois 2 ce Prix l3. 
Sbew me ſome red Cloth. 
Montrez mien de couleur rouge, 
Here is of all Colours. - | 
En voicy de toutes Coulenrs.. - ra 
" Hows much do you ack for this ?. | 
Combien demandez-vous pour celui-cy ? 
” Take it for two Crowns. 
Prenez le pour deux Ecus: 
| Will you truft me for a Tear ? 2 
6 Me vonlez+yous faire credit pour un An ? 
ITrufting is dead in this Country. | 
Credit eſt mort en ce Pays. 
I thought you were my Friend. 
Je croyois que vous *tiez mon Amy- 
1 am your Friend as far as \the Purſe, 
Je ſais votre Amy juſqu'a la Bource. 
Farewell, until I ſee you again» 
Adieu, juſqu'au revoir. 
I ſball be always wery glad to ſee you, 
Je ſeray tofijours bien aiſe de vous voir, 


.. 


'Deq 
 D'environ trois ou quatre Picces. -, | 
| There (7 a very Hon ous: re Fn ut Hi « 
En voila une fort qu'en penſez-vous ? 
ez combien elle je yous prie. 
© weighs twebys Ounces and an half. 0 
Elle p&ze douze Onces & denue, 
How much muſt you have an Ounce? 
Combiet prenez vous par Once 2, 
"Five Shillings and nine Pence. vy 
Cing Chelins & neuf Sols. 
| Hold, there is your Money, tell it. 
Tenez, voila votre Argent, contez-le- 
What is the Price of this Ring ? 
Quel eſt le Prix de certe Bague ? 
It is worth firoe Guinea's and more. 
Elle vaut cinq Guinez & plus, 
is it a true Diamond ? 
Eſt-ce un Diamanr fin ? 
Yes, 1 aſſure you, Madam. 
Ody,. je vous en aſſure, Madame. . 
Where was it cut * Do you know 2.  - 
Oh a-t'il ere raille ? "qc vous? 
Tndeed, Miſtreſs, 1 cannot tell. 
En verite, Mademoiſelle, je ne ſay pas- 
I will not give ſo much for it, 
Je ne veux pas vous en donner tant. 
You ack tos much a great deal. 
Vous le ſurfaites de beaucoup. 
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M er, what. Pifure is that? 
aitfe,. quel:Porttait eſt oo 
It is Alexander the Greats” ” 
Celt.le Grand Alexandre: 
It ſeems t6 me not well frown. 
 N ne me paroit pas bien tire. 
"Tis becauſe you do not under ſtand. 
C'eſt que yous ne vous y connoifſez pay. 
How do you call this other here ? | 
Comment appellez-vouF cer qutte icy ?- © 
- is the Piffure'of Mlop. | 
C'eſt 1a Figure 'Eſope. 
Good God ! What Noſe, ond" what Lips ! 
Bon Dieu ! Quel Nez, & quetles Levres 
His Mouth is like that of an Ape, 
I a 1a Bouche d'un Singe, 
And his Ears are loke thoſe of an Aſs. 
Er les Oreilles d'un Aſhe. 
He is notwithſtanding very well drawn, 
Il eſt pourtant fort biery tir6. 
Was he made thus when he was alrye?- 
Eroit-il bati comme cela; quand 11 erbic en vie ? 
If you doubt of it, go and ask 
Si vous en doutez, allei:le demander 
Of thoſe which were living in his Tmtt.- 
A. -ceux qui vivoient de fon Terps: * 
6 1 ſhould 
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«eſt qu FY 
Cn orga yogi 008 
dar ppt 57 | 
' How do you call this other Pi ? 
'Comment appellez-vons cet m1 
5 of or font | | 

t Shape? ani ra / 
Que Ma ae, "hy | Wes Pigaids”" | 
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Porrrait ? 5s 


Je vous ane? oh te tA fine manquer. 
Three days after you art dead. Farewell. 
Trois jours apres que vous | een mart. Adien. 


The Sword-Cutler. Le Fourbifſeur d'Epte. 


ve you got 8 good Sword ? 
Avez-vous une bonne Epee ? 
Whom will you kill ? Tell me, 
Qui voulez-yous tuer ? Dites le moy, 
1 will kill no body, £ 
Je ne veux tuer Perſonne, 7 
But 1 will defend my ſelf. 
Mais je veux me deffendee, . 
Have you any Enemies in "his World ? 
Avez-vous de Ennemis en ce Monde : 2 
No, but T owe ſome Money, 
Non, mais je dois de FArgeat, 


good Shillings, 1 toy 
ate bons Chelinsen-un. mot... _ .: 
+ Guard, the Pomel, the Handle, the,Scabbard, - . 
Ls Garde, Js Pongtony. i Poignbe, Je Fowea,. 
'The End, and the wit nag 
Le q & le Tat = ka V rien. 
- I will give you another. 
Je vous en donneray un autre. 
How much will you Bave for this Rapier ? 
Combien voulez vous avoir pqur. cette Rogies 7, ; 
Two and thirty Shillings, in a orgs. 
Trente deux Chelins, en un mot. 
Now I know well the Price. 
A cetre heure je ſfay bien le Prix, 
1 will give you four and rwenty. 
Je vous en donneray vinge & quatre. 
Take it, it it yours. 
Prenez la, elle eſt 3 vous. 
4 Man hath no ſooner Jeoken, 
. On n'a pas rage parle, 
But be is taken at his word. 
Qu'on eſt pris 2 fa parole. 
Men take Men by their Ward's, = 
On prend les Hommes 2 leurs P:toles. 
And Beaſts by their Horns. 
Ec les Beres par letrs Cornes. 
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En verite je ne la connois pas. 

It is Ma Soda d.p.-ra. eg 

C*eſt Monſieur Bourdaniolibus. 

Do ou believe thit greas Liar ? 

Croyez vous ce Meateut 7. + 
He alwsys promiſeth Wonders, 

11 promer totijours des Merveilles; 
And 6 performs nothing at all. 

Er n'accomplit rien du tout. 

He hath preſcribed me this Receipt, 

It nv'a ordonne ce Recipe, 

Both to render me inviſible, 

Er pour me rendre inviſible, 

Hind to get the Love of Ladies 

Er pour gaigner I Amitie des Dames; * 
Read it, 1 deſire to know what it i. 
Liſez le, je deſire ſwat ce que c'eſt; 
Take the Brein of # Flea 

Prenez 1a Cervelle June Puce; . 

The Blood of # green and black, Snail, 
Le Sang d'une Limace verte & noire, 
And - Oil of an hundred Nails ; 

Et THuile d'un cent de Clous ; 
Mingle all together during two Hour's,\ 
Mdlez le tout enſemble I I de deux Heures, 


© amy TS eu RUG rone” an x0 ava ew 4. v4 __ w- 
* -< & 


4 co 4: LA fi 
Sm RES S: \ $. 
Sn " ] Y , $4 7 l Lo a, 
« '&4 Y : » » | ft 
rk fi SLIT ah; 27 
$ Fx > 3, * ot , 4 A 
#} . . F% *> | LS »* " ' 
%J - -, # $ To . . S, Fc F wh 
b, 4 \ 
7A & 4 4 P 'A s Y 
2 f : "ok ; . : 9 "Y 
| 1 0 « E A, ON . ” ; 
> "7 | ” Ya of» , YL f v / f l 
» an. , , if» 2948 | Fd 40 *Y 
Ee puis apr6s prenez en-vingt C 'y ; 
TS "= * n oo 4 PF. " ds l, __ 4 
F, . 4 - Two. ar” ce - , , ” ; " : : | 
= Deux ou; trois fois k'Semaines © . 
k > = Wi. 4 ky we wits" © - ; '* 
C 8 | ' - 4A 
, What « + -E - ® ? 1.3 5 it , Bi 
. ” .v 4 - | C o Iz; $ , \ p : - 
- © ©, " Queteſt'Effer de ce Rembde * - © ts + 
: i, - _— = | 5 "5 
, Beſides Ee yp ” ths ” ;x£ 
Outre ie VOUS ay di 
«i je vous ay dir, 
It wi Stoll. 
I; "I: v, 4+ 
| VL. a 4 ds A 
<£ be " 
4 'T 


Pour guerir=—vous m'entendez bien ? 
T dare not purge you now, | _ Io 
Je n'oſervis vous purger -a preſent; - 

The Weather is not fit at preſent, : 
Le temps n'eſt pas propre a'certe heure, 

It i a little 200 cold. 3 9 
It fait un peu trop froid. 

T am always bound in my Body, 

Je ſuis tonjours conſtips. 

' Bring me a Clyſter to morrow. 

Apportez moy un Clyſtere demain. 

I will bring you four and twenty, 

Je vous en apporteray vingt quatre, 
Provided you pay me well. 

Pourveuque vous me payez bien. 


\ 


The Shoemaker. © Le Cordonmer. 


”=_ me a pair of good Shooes. 

Montrez moy une paire de bons Soulters. 
Will you have them with a ſingle Sole ? 

Les voulez vous a une Semele ? 

1 will have 'em with two Soles, 

Je les veux 4 deux Semeles, 

Will you have them of Turkey«Leather ? 

Les voulez,vous de Maroquin ? 

Or of an Engliſh Leather ? 
Ou de Cuir d'Angleterre ? 


{» you at 
e dires vous 
I atn going to E7 

Je m'en vais les Elargit. 
How much ao you ask for thus Pair? © 
Combien demandez vous'pour cette Pate ? 
A Crown, "tis the common Price. 

Un Ecu, c'eſt le Prix ordinaire; 

Bayes les A _ preg wb | 
7 # you , up A 
| ——_ Fort bien ſur _ Poole. 

4 I ſbould run away without paying, 

31 je-m'en fuyois fans vous payer, 

What would you ds? Tell the pray. | 

Que feriez vous? Dites le moy, je vous ptie. 
1 ſbould run after you without any delay. 

Je courois apres vous ſans aucun delay. 

Do you freak in earneſt or in jeſt 2 

Parlez vous tout de bon, ou par raillerie * 
Yes, upon the Faith of & brave Shoemaker. 
Oiiy, Foy de brave Cordonnier. 

I have a mind to try it to day ; 

Pay envie de Texperimenter zujourdhy 
Follow me then if you can. 

Suivez moy donc {i vous pouvez» 

Thief, Thief. ſtop the Thief. 


fa Earon,; au Laron, arretez le Laron, 
2 


me for another, Sir.! + :- 114 1 
us' me prenez pour un autre, Monſieur. 
No, no, y0u are the ſame Man. ” 10 
Non, non, Vous ctes celuy > ragerey 
I Conair hier ns payer, vret , 

- Hind thas ftole lately an- hundred Guinea's 

Er qui deroba dernicerement cent Guinez 
From Maſter Pinof, - my beſt Friend. 

A Monſieur Pinof, mon meilleur Amy. 
Indeed I am an honeft Man.. - Sox's 

En verite je fuis un honete Homme. 
Come, come, follow me without delay. 
Allons, allons, ſuivez moy ſans delay. 
T1 pray you, come-into this Tavern, 

Je vous prie d'entrer en cette Taverne, 
And I will ſpeak .a word with you, 

Et je vous diray un mot-a PForeille. 

What have you to tell me ? Speak now. 
Qu'avez vous a me dire ? Parlez a preſent, 
If I give Bail, will-you be contented ? 

Si je donne Caution, ſerez vous content ? 
Tes, if beſides you would Fee;me. 

Oiy, fi deplus vous me graifſez la main. 
How much do you atk me * 

Combien me demandez vous ? 

1 ak you but Twenty Shillings. 


Je ne vous demande que yingt Chelu:s. 
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Ah! que je ſuis 
How can 1 help it ? : 
Que voulez-vous que jy faſle ? 
Age pO 
ez moy 
ud 1 will fay anther 
Er j'attendray encore une 
T am poor, and _ ops 25457 96g 
Je ſuis pauvre, & jay pluſieurs Enfants, 
It is all one.to me, what care I* | 
Got cou 1 Fog "ewe nc je? 


be paid fir arty gs 
frre e ma peine: 
Good God | pon wp ae 


Bon Dieu ! Quels Cor 7 aa ſont ceux cy ? 
How dare you ſpegk /o 
Comment oſez vous parler ainſy-? 
Come, come, to Priſon quickly, 
Allons, allons, en Priſon vite- 
Go and ſong in "Newgate, 
Alle: vous en chanter 3 Newgate, 
And then dance at Tyburn without 8 Fiddly 
Er enſuite dancer a Tyburn fans Viglons / 


> 


The Paſſenger. Le Palliger: 


Hen go you away to Rotterdam ? 
Quand partez vous pour Rotterdam ? 
As ſoon as the Wind ſerves. 
Aufſj: $0r que le Vent ſera propre, 


? 


1x Pyrates. 

! Do you fear thoſe P, TY 
Quoy Cigna vous __ 
. No, when they aro very ng ſow Jew 
Non, x ils ſont oipne de moy 
We have Wind and Tide. | 
Nous avons Vent & Marte. 
Come aboard, make baſte. 

' Embarquez vous; .dtptchez vous. 

The Clouds are-wery big. 
Les Nudes ſont fort groſſes. 
The Tide | ſwelleth, the Waves mount. © © 
Lz Mare croift, les Vagaes faurent, 
The Sea begins to riſe. 
La Mer commence 32 Senfler. 
The Waves beat againſt our Shi 
Les Ondes battent n6tre Vale | 
Hear thoſe terrible Whirlwinds. 
Ecoutez ces terribles Bouraſques. 
The Wind blows hoy 
Le Vent ſifle horriblement. 
It Thunders, it Rains, it Hails. 
It Tonne, 4 Pleut,” i] Graile. 
There is 4 dreadful Tempep. 
Voila une tempere &pouventable. 
O God have Mercy upon th. 
O Dieu ! aye pitie de nous. 


| le 
| him that will,ſee. me as Land, . 
 celui qui me mettra-en Terre. 
We are going to periſh among the Vives. 
Cous allons perir parmi-les Flots, -” 
brewed my - maſt dear. Friends, 
Nr bes f: henour t6 you thin,” 
j of ave ce 
uſqu'a gh ewng de yous ag 7 
e muſt arin j 
1 faut boire tous Fa th ce jourdhu 
| cjens the ivy Cup, . Fuchs % 
Lans une m | on 
aks be ta 
races 3 Dieu Thur but x 
We are all come into the Haven. 
Nous ſommes 5 aa arrivez' an Port, * 
VFe are out of d anger, let tw thaxk God. 
Nous voila hors de danger, remercions Diev. 
Let ws praiſe the Sea,” and let us keep the Land. 
Loiions la Mer, & demeurons ſur Terre. 


The Rhodomont ado. La Rodomyonuade « 


7 George, bring - me Sword; © rode 
B Ventre d'Or, Mt mon, Epee, © 
My Helmet, my Breaſiplate, my. Fla" 


Mon Caſque; ma Cuiraſle, mes:P ly ri 
TI fear Death no more than I fear , 4 her... 


Je ne crains pas plus la mart que je crains un. Pap nh, | 
Or the biting of a Flea. ..- b om, «if 
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Ou la morſure d'une Puce. 


Mouth. 
28 de ma 


(Bouche 
To Jome 1 ſi [patter "ohety Brains, to others I break their Arms, 
IL Sans) en ervelle,aux autres je romp lesBra 
*  _ Th others I cut off their Noſes, and to others 1 1 ſpl their Jaws. 
ceux cy je coupe le Ig , aceux Id je fend les Machoire 


And if an n runnming away, 
Er fi queſqu'un 'veut Etc ren og, 
Then I maks his Brains fy ed thouſand pieces, 
Alors je luy fais volet fa 'Carvelle en cinq cent mille parties, 
I have the nature of a Baſs lick, 
Ly ay en may la nature du Ba 
more, 1 Warrant » ts 

Et NE ofs de gh plus, {5-56ap affare ; 
For bY he kills a Man with bis Looks 

Car $'il rue un Homme avec fon ſegurd, 
VVhen 1 look upon Men-in Anger, | \ 
Moy regardant es Hommes en colere, 

1 make them fall by hundreds, 

Je les fais rombefr '# centaine. 

Pho filleth the Church-Tards ? 

Qui eſt ce qui. peuple les Cimertieres? 

VVho doth enrich Eby Chirurgenns ? © 

Qui enrichit les Chirurgiens? 

"Tis this Arm, anil this Sword.” 

C'eſt ce Bras,. & cette Epee. 

Ote day iphont Wat erying-s Shoe, 

Pol Jour que j'eſſayois un Soulitr , 
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ae tl ty am 


I flamped 
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"And all the little wy, 4 

Er_rous les petis Diables S 'enfuirenr, 

If my Courage could -be bought, | 
i mon Courage ſe pouvoir-acheter, 

: All Trade” ſhould ceaſe 'uptri the Sea. » 

out Commerce ceſſeroit ſur Mer: 


The great Turk, fears more my Arm. . \ 
Le Grand Turc craint phus mon Bras, 
Than he doth the whole Germian | | 
'Qu'il ne fait. toute Arm&be. d'Al agney” 
| us himſelf is aftaid of my: Angers * | | 
upiter mEme apprehende ma Colere,” | \ f 
am reſoyed within few Dayz by 
e ſuis reſolu dans peu de jours 
To make my ſelf Lord of 'all the World, 
De me faire Seignear de tout le Monde. 
, When I was in the Trenches of Buda, 
Quand j'+tois aux Trenchez de Buda, 
A Soldier did ſhoot me with a Muſques ; ; 
Un Soldat me tira un coup de Mouſquet ; 
The Bullet beat two Teeth out of my Mouth; 
La Balle m'abbatit deux Denrs de la Pouches, 
. In Anger I tooke that Bullet, 
| De colere je pris: cette Balle, | | in 
' I threw it againtt the Citadel, [i 
þ la jettay contre Ia Citadelle, ) 7 
Which was immediately overthrown, | 
Qui fut incontinent renverſee. 
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CE hay fects Tongue ? | /- 


. Ponrcette Longe de Veau, pour cette Langue ? 
Pw this Loin of Mutton ? | 


penny 4 Pound. 
ll ake Thr . 
rh ag ee-pence £ 


Appellez une Femme: 2 Panier, 
To carry. this Meat home: | 
Pour porter cette Viande au logis... -- 
What ack you from hence to the Exchonge'? 
demandez vous icy a la Bource ? 
Two or three Pence, if you will. | 
Deux Sols on Trois, fi yous voulez. 
IT will give 'em to you, come along ; 
Je vous les donneray, marchez; 
For I conſider that. it "grows late, 
Car je conſidere qu'il ſe fait tard, 
And that to morrow .75:.a Haly-day. 
Er qu'il eſt demain jour de Fere. 
I could find every day ſuch Guſtomers- as you, 
1 je trouvois tous Iles jqurs des Chalants:comme vous, 
Without doubt I ſtould grow Ricks. * 55111) 
Sans doute je deviendrois riche. 
1 wiſh them to you heartily. | 
Je:vous les ſouhaite de bon cur, ; 
an 
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e you 2 aa F0Y 
> "ik vous une bonne Montre7 
Ih of all forts: ' come in. # 
Fen ay de toures for 
ew me one with 4 endulum. 
Montrez m'en:uie & Pendule. - 
Look well this, it geeth wery walls. - 
Regardez bien celle-cy, elle va fort bien. , 
_ is your Price ? VPhat atk you. for it? 
quel Prix eſt elle 2: Que enhneg. vous I: 
Ark tn more than it Te-atrth. 1 | ; 
Ne demandez pas plas quPil ne faub. 
In a word, it is worth eight Pounds. 
En un mor, elle vant hnuir Pices. 
Truly 1 have ſol worſe F; Tem '<- 
Certes jen ay vendu.de. pires-/ pour a." 
Ap beught one with 8 Fe hokes, 
n Frere en a acher6 une 2 Pendule, 
V'Vhich goeth the beſt in the VVorld, 
Qui-va le mieux du Monde, 
Hind he paid but fix | Doane, 
Er il n'a pay& que fix Pieces. 
Bring me, a dozen of "om, 
Apportez m'en-une douzaine, . 
I will give you' ſeven for every one. 
e vous donneray ſept Pieces de chacune. 
Shew me how to wind up a VVatch: 
Montrez moy a monter une: Montre. 
Look, you muſt turn on that fede, | 
Regardez, 1l faut tourner de ce cote las 
And when you feel reſiſtance,. you muſt" top preſently, 
| Et quand vous ſentez deila refiftance, il faur incontinent» 
Otherwiſe you will break” the String. (arx6fcer, 
Autrement vous romprez 'ls Corde. 
Lind when it is broken, what muſt 1 a * 


M quand elle eſt rompue, que faut il faire ? | 
Bring 


v1 | ! we s Pint Wine... | 
Ha Eo dh ds Vin. 


ſhes, 
7 bien Is Mer & les Pons in 
you knock. ſo hord with your Feet ? 
vous ff fort du Bag Fi 
all the Floor. 


z, & tenez, vousen repos, Meſlieurs, 
you any thing to ear? 
Avez-vous quelque choſe a a manger * ? 
We have ſome cold Beef. 
Nous avyons du Beuf froid, - 
If you can ſtay two Hours, I will roaſt you 6 Pallet, 
$i vous pouvez attendre deux heures,Je vous feray rotir un 
When it «s paft three of the Glock in this Country, ( Pouler. 
Quand trois heures ſont paſſes en ce Tap} 
Tou expe nothing hox. 
oy ut rien attendre de chaud. 
my 4 s Paris ; for at every hour. 
Vive aris z car a toute heure 
A Man may have what he defirer. 
On'y peut avoir tout ce qu'on defire. 
if I have # mind. to eat # Wordcock, 
$3 Fay-envie de manger une Becafls, B23; 
A roaſted Capon, 4 young Turkey, #' Pullet, 
Un-Chapon rti, un Dmdon, un Pouler, 
Toung Pigeons, a Hare, a Rabbet, 
Des Pigeonneaux, un Lievre, yn Lapin, 


Pourveuqus 4 e. 
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What Wine will you > 

= quel Vin Te” 23 ge 2 
Champain-wint, Rheni 

Du Vin de  Chapmens du Vin de Rhio, 


E, ou 494 x a ? 
Bring a Bottle FE ach ſort. 


Apportez une Routeille de chaque ſorte. 
The Baker. Le Boulanger- 


Ha you any white Bread, or brown ? 

Avez-vous du Pain blanc, ou di bis ? 
Any hot Bread, or ſtale Bread? 

+4 Pain chand, ou du. Pain raffis ? 

I have here of all forty. 

Jen ay icy de toutes ſoftes. 

Bring me a ſix-peny Loaf. 

Apportez moy un Pain de ſix Sols. 

Have you no whiter ? 

N'en.avez-vous pas de plus blanc ? 

Not for the Price that you ſpeak of. 

+» Non pour le Prix que yous delirer. 
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ates moy | 
1 will not fail, you ſhell bave it.” | 
« Je n'y manqueray pas, vous Vautez.; 


ana tarry it to Houſe. 
Man arco Je poltie et vous. 
Shall 1 mark it upon my Book? 
Le marqueray je fur mon Livre ? 
No, hold, there is your Money: _ | 
Non, tenez, voila votre Argent. vente | 
4 every one ſhould pay me before-hand, I fbould ueuer be theated. 
i chacun me payoit par avance,je ne ferois jamais trompe 
Do you want. any Floare? 2 Bk 
Avez-vous beſoin de Farine ?- 
I will let you know by my Maid. 
Je vous le feray ſcavoir par tma Servante. 
Tow have a very pretty Maid. 
Vous avez une fort jolie Servante. 
- Send her, when you are at home. | 
Envoyez la, quand vous ſetez au logis, 
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The Farmer. Le Fermier, 


Here do you carry this Load of Wood ? 
Ott menez vous cette Charge de Bois ? 
Is it good, is it dry, is it Oaken-wood ? 
Eſt 1] bon, eſt il ſec, eſt i] Bois de Chene ? 
Doth it burn well ? Tell me, I pray you. 
Brule-t-il bien ? Dites moy, je vous prie. 


It burneth like Pitch, upon my word. 
[11 brule comme de la Poix, fur ma parole. 


Y 


Artnll. 


Hew much do you of berth, 


A Pound of Butter} 's Pint .of Milk Þ  -.: 
La Livre de Beurre, la Pinte de Laid ? 
"Come in, I will uſe you well. * 09 
Entrez, je vous feray bon marche. 

. Have you ſpun my Flax and my Hemp? 


Avez vous file mon Lin; & mon Chamvre ? 


Mars your pas blanchi np fine Toile, 
To make me # dozen of Shifts 

Pour me _ uy pn_— de Cheaulſes ? 
Have you whitentd the courſe, | 

» PFs. blanchi la groſle, | 

Tu make ſome Sacks and Towels 

Pour faire des Sits & Efluymains? 

1 have had no time yet. | 

Je n'ay pas encore eu le loiſir. 

The Weather hath been always very bad. 

Le temps a tottzours-ere fort mauvais. 

I not my Corn ripe yet 7 

Mon BIle n'eſt 1] pas encor meur ? 

Tes Sir, a long while ago.. 

Oiy Monſieur,.il y a long temps. 

Bring the Mowers and the Reapers. 
Amenez le Faucheurs & les Moifſonneurs. 
Is not that my Wheelbarrow and my Cart + 
N'eſt ce pas 1a ma Brouette & ma Charette ? 
Put the Horſes in the Cart, 

Metrez le Chevaux a la Charette, 

To carry ſune Dung preſently, 

Pour mener du Fient incontinent 

To fatten the Land and the Garden. 

Pour engrailler la Terre, & le Jardin. 
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Combien vendez vous-la douzaine d'Ocufs ? 
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DR. here is "ney 


ex renez, Vol rr Argent. 


"4 every one ſhould yay me before-hand, I feild never be theated. 
chacun me Log Seed wy avance,je ne ferois jamais trompe. 


- 


Do you want 

Avez-vous hr Ber de EN > 

I will let you know by my Maid. 

Je yous le feray ſcavoir par ma Servante. 
Tow have a very pretty Maid, 

Vous avez une fort jolie Servante. 


- Send her, when you are at home. 


voyez la, quand vous ſerez au logis. 


The Farmer. Le Fermier, 


Here do you carry this Load of Wood ? 
Ou menez vous cette Charge de Bois ? 

Is it good, is it dry, is it Oaken-wood ? 
Eſt i] bon, eſt 11 ſec, eſt il Bois de Chene ? 
Doth it burn well ? Tell me, I pray you. 
Brule-t-il bien ? Dites moy, je vous prie. 
It burneth like Pitch, upon my word. 
I! brule comme de la Poix, fur ma parole. 


Combica vendez vous: 
A Pound of Butriy,'s 
La Livre de Beurre, la Pinte 


Have you whitentd the courſe, | 

Avez vous blanchi la grofle,. - 

To make ſome Sacks and Towels ? 

Pour faire des Sits & Efſuymains? 

1 have had no time yet. | 

\ Je way pas encore eu le loiſir. 

The Weather hath been always wery bad. 

Le temps a tonzzours-ere. fort mauyvais. 
Is not my Corn ripe yet # 

Mon Ble n'eſt i] pas encor meur ? 

Tes Sir, a long while ag.. 

Ouy Monſieur,-il y a long temps. 
Bring the Mowers and the Reapers. 
Amenez le Faucheurs & les Moifſonneurs. 
Is not that my Wheelbarrow' and my Cart ? 
N'eſt ce pas 1a ma Brouette & ma Charerte ? 
Put the Horſes in the Cart, 

Metrez le Chevaux a la Charette, 

To carry ſome Dung preſently, 

Pour mener du Fient incontinent 

To fatten the Land and the Garden. 

Pour engraifler la Terre, & le Jardin. 


Joy [ball carry it to Houſe. 
en ko aloe Ret vous. 
Shall 1 mark it upon my Book? © 
Le marqueray je fur mon Livre ? 

No, hold, there is Noor Money: | 
Non, tenez, voila vorre Argent. EI?) +4 | 
z every one ſhould pay me before-hand, I fbould never be theated 
i chacun me payoit par avance,je ne ferois jamais trompe. 
Do you want. any Floare? oF» De 
Avez-vous beſoin de Farine ?- 
I will let you know by my Mgid. 
Je vous le feray ſcavoir par tma Servante. 
Tou have a very pretty Maid. 
Vous avez une fort jolie Servante. 
- Send her, when you are at home. 
Envoyez la, quand vous ferez au logis. 
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The Farmer, Le Fermier, 


Here do you carry this Load of Wood ? 
Ot menez vous cette Charge de Bois ? 
Is it good, is it dry, is it Oahen-wood ? 
Eſt i] bon, eſt 11 ſec, eſt il Bois de Chene ? 
Doth it burn well ? Tell me, I pray you. 
Brule-t-il bien? Dites moy, je vous prie. 
It burneth like Pitch, upon my word. 
[1 brule comme de 1a Poix, fur ma parole. ? 
Goods 


ria Twill oe Ah 
Entrez, je vous feray bon marche. 

Have you ſpun my Flax and' my Hemp 't.. 

Ayer vous yearn dy rok Chamrre 2. 
N' I. vous eng ns Yo 

To make me 4 dozen of Shifts # 

Pour me _ us Gon _ de Cheaules ? 
Have you whitentd the c 
un blanchi Ja ==" {th 

Ta make ſome Sacks and Towels ? 

Pour faire des Sits & amen ? 

Fl have had no time yet. 

Je n'ay pas encore eu le loiſfir. 

The Weather hath been always very bad. 

Le temps a toitjours-ere fort mauvais. 

Is not my Corn ripe yet ? 

Mon BIle n'eſt i] pas encor meur ? 

Tes Sir, a long while age.. 

Oiy Monſieur, il y a long temps. 

Bring the Mowers and the Reapers. 

Amene: le Faucheurs & les Moiſſonneurs. 

Is not that my Wheelbarrow and my Cart ? 
N'eſt ce pas 1a ma Brouette & ma Charerte ? 
Put the Horſes in the Cart, 

Mettez le Chevaux a la 'Charette, 

To carry ſome Dung preſently, 

Pour mener du Fient incontinent 

To fatten the Land and the Garden. 


Pour engraifler la Terre, & le Jardin. 


Kare Hen ls Me 2427 
TOES hk bog 
-  'Prenez a mes Poules & 


 Hnd 1 ſhall mt foil to content yous' 
Br je ne manquery pus de vous conrater 


"0 to Bed. | be Conchet, | 


oO.m ill nw. | 

Je me ſens ps ft'mal 2 preſent. / 

1 bave'a A at my Stomath, my Head aber. 
Pay mal 2 IEſtomac, la Tete me fair mal. - 
1 will go to Bed, Fam 
Je veux aller me C6 ; 

1 have a great mind to reſt. 
Fay For amaden vie de me 0" Ag 
Well, will you go into your Chamber ? 
Ec bien, voulez-vous aller dans votre Chambre ? 
Nes, ſbew mt my Chambers 
Oy, ms oy ma Chambte. 
Goodnight, lord ; Farewel, Landla ay.* 
- Bon ſoir, mon Hore; Adieu, -mon Hotefle. 
1 wiſh you a good Nights Reſt. q 
Je vous ; ſokaice un bon Repos, 
There is the Privy; here is the Chamber-pot. 
Voila le Prive, voicy un Pot de Chambre. 
Give me a Cap, Þ ull off my Stockings. 
Donnez moy tin | DoneE, tirez mes Bas, 
Pring me a Pillow, warm my Bed. 
Apportez moy un Oreiller, chaufez mon Li&, 
For I am very cold, 1 have an Ague. 
Car j'ay grand froid, jay le Friflon. 

" Are thoſe Sheets clean ? Do mat lie. 

Ces Draps ſont ils nets ? Ne mentez pes. 
They Were never lain in, 1 aſſure you, 
Is n'ont jamais ſervi, je vous aſſure, 


| pe 


Len TT — qui a de 
for him to marrow Morning, pray do. 
Nw le queriz demain matin, je vous en price. 


"Dir! F FEM Dia A h TI Et 
p* taken. our of Corderjus 


obeys 
£2 
(Gy order: 


God- ſave you 
Let us prog ar 
What Jay you ? 

Tu are ſcarce 

the School, Fo gn w-ralk 

7 pray oo be not angry. 


I am not vs 73 


Why then 
loud 4 | 
1 blame your _ 
May we not play -&q z ; 


Tes, we may, but when the 
rime ſerveth. 


Fie, you are over-wiſe. 

F wiſh I "wire bit | wiſe 
enough. But 1 pray thee let 
me aloze, that, I may get 
what 1 am/to ſay by and by 


#0 the Maſter, 
Tos ſay fair. 1 will alſi 
get: with you, if you pleaſes 


into 
alk of dans Þ Eetiole que vous | 
* bez deja de jouer. | 


'Diw vous ere me 
Diew vous Ptefarvs auf, 
ws Be. 


£ > 
ittes vous - entry 


e vous price ne for: 
-_ fache. A 
Þ ne ſuis pas fichs. 


es mt .donc* par: 
"Join vetre folie. 


e pouvons -nous don: 
pas Joller ? 

Ony,. nous le pouvon; 
mais- quand le temps <! 
propre. 

Fy, vos etes trop ſage, 

Pltt-a Dieu que je ful: 
aſſez ſage. Mais je vous 
prie,” laiflez moy apprendre 
ce que je dois dire incon- 
tinent devant mon _—_ 
© Vous dires fort bien. | 
veux auſl; apprendre, Ly 
vous plait. 


What 


is I might toe 
Wha i that goed es 


ar good dech it to: 
ether ? | 

To exerciſe our | ſelves, in 
be Latin Tongue.” 

"Truly Ju ſay. vials; ant 7 

oy you the more naw.. 

vantage 

1 thank come let us © Je yous remercie ;.. a'ap- 
et our Leſſon ; for the Maſter prenons . notre Legon, , car 
il be here by and by. pe Maicre ſera 1 cy 1ncOns 

| tinent. VE 

* Here he us coming» Le voicy qui vient. 


IL 


Hence comme. yu fo very 
early 
1 come from-0ur Chamber. 5 __ de norre "Cham 
| bre. | 
When did you riſe ? Quand . vous Etes- vous 
leve ? 
A bitle before, Six, Maſter. - _ Un peu devant ſix heures 
| Monkeur. 
What do you ſay ? Que dires vous? 
It is juſt as T jay. I1 eſt ainſ que je dis. 
P 2 You 


- Je tre ea- 
TR NOT x 

2 | y OR "que c'eſt une 
Hig ir ir to havids YH! elle choſe de voir un en 
* 197 199 25.5,"  fantavec un bel efpric! 
"1p wer breakfaſt time? Neft il pas temps de de- 


juner ? 
-v] am"not hiengry yet. + Te n'ay pas-encore faim. 
":-FVhat WS ol £ hea BY <+ Que voulez yous donc 


| At HL GAT? 2 3 faire ? TR 
Ni hing bies "to" ſay my Leſ- Rien qiie dite ma Legon, 
Jon." if "you pleaſe""to Kew"he, VIDA plait de m'ecouter. 


"Do 'you know it well! - La ſeavez vous bien ? 
Tes, T think Maſter: Je croy que oiiy Mon- 
ITI. 
vw Hen will you" gte- your Uand dinerez vous? 
| Dinner ? 
* T have Dined already. 4 deja dine. 
At what a Clock? quelle heure ? 


At half an hour paſt Ten. A dix heures & demie 
; paſlee. 

Do you Dine ſo early them? Dinez vous fi matin? 
Yes,. always in the Summir, Ofiy, toftjours en te, 


We 


F- She could inde, "bot my | 
Father wil have me 10 torr Pore veue quojs 7 


I 
" 6 "bins. 
y 


Py ot 


for have ſtops my 


We: did 000 dine to 


whe e” you dine for? 


» 
Y * 


te Six-Pence balf-Peny. 
- Have you got 8 good Din» 
? 


Very good. indeed, I never 
© dined better in my Life. 

What had you for Dinner ? 

Some Rodft-Beef -#nd Mut- 
fon. 

What good Liquor did you 
rink ? 

The beſt in England. 

Whereabous ligeth that 
Cook ? 

is Bartholomew's « Lanes 
near the Exchange» 


» n_— it "is bis. mint fo 
Xs. 7 ouſt hold my 


IV. 


Jang proche la Bources 
z 


| oy 


A pref MI AA 
' car : Vous m'avez 
la bouche.”-- ) 


®, 
I avez vous tins aw 
jourdhuy 2? vs 
Chez'1e Cuilinier. 


Pour combien aVez Vous 
> 


Pour ſix Sols & demy. 
Avez vous eu ne bon di- 
ner ? 


Fort bon en verite,jemay | 


jamais mieux dine en mavie, 
Qu'aviez vous 4 4 
Du Beuf roti, & du 
con. -- 
Quelle bonne © 08; 
avez vous bu? 
La meilleure d' Angleterre, 
On demeure ce Cuiluryer ? 


Dans 1a rue de St. Banthe- 
At 


ARC Coos: it £0 our RL ISI Ret > 


a 


roads hare gh 
Get your: ſi ready, 'that 
\you may gow 
Pg it mot better to walk 
after Supper ? for bodily  ex- 
*FLiſo "is more wholſome after 
Meat. 
T remember 1 have beard it 
"of "you: " 
Repecat a yay: of Socra- 
. res: "Fray Purpo $0 


VYhex 'Socrates walked a- 


pace, without refting, being 
arid why he did" ir, he” an- 
fwerid, ' That 'he got a ' St6- 
math" by walking, that he 
might cat his Supper thebutter- 
Teu have remembred it 
well. 
Shall\ we go abroad. nw, 
Maſter 2 
 F am'"'content, g0. 
Shall I call a Companuon or 
zwo's © 


"Od Comet nol Ep 
A dix _ au Coffe de 


'Qu' venez vous ? 
oj yiens d'en bas. 
le &roit v0tre affaire ? 
ay *r6 faire deVeau. 
Tenez vous pre pour 
aller vous promener. 

Ne vaudroit 11 pas mieux 
ſe promener apres Souper ? 
Car PFexerciſe du Corps oft 
plus ſain aprez le Repas. '/ 

+ Je me ſouviens de vous 


PF avoir ouy dire. 


Dires une Sentence de So- 
crates ſurce ſvjer. 

Quand 'Socrates ſe pro- 
menoit ſans ſe repoſer,” on 
Toy demanda pourquoy i! 
faiſoir ainſi ; il repondir 
qu 1] gaignoit de Tappetir, 
a fin de'mieux ſouper. 

Vous vous en &res fort bi- 
en re{ſouveny. 

Sortirons - nous mainte- 
nant, Monſievr. 

"en ſwis content, allez. 

Appellerav-je un Com- 
« pagnon, ou denix ? 


Vhith 


ur 


ps 1 p 
EN 
» 7 


5 4 Hcrmens LE, 


w-f _ #4 


O whom did... you 4 


© Better than that you boug ht 
 Neferday. 
_ Uhy do you ſay. ſo? 


Becauſe it is 4. great deal 


dearer. 


VVhat did you buy a Auire 
for ? 

For Ten-Pence half Peny. 

Traly you bought is : toq 

ar. 

But the | Merchant gave me 
ſomething over and above. 


VVhat, I pray you ? 


-»; point 


TP HYNES 


ry "rais devanr dqu- 


* Nows ates vous, 1a 8 
Ouy enverite. . 


25 je ne, "ovve 


Saivez 
m'entendez vous ?.. 
Je vous earend: Monſieur, 


Ts qui avez-vous achets 
ce Papijer ? 
De votre FRF Edward. 
Eft 1 
Meilleur F avis celuy. que 


vous achetates hier. 


Fodignoy , parlez vous 
ainſi ? 

Parce qu'il eſt beaucoup 
plus cher. 


Qu'avez vous paye pour 


la main. 

Dix. ſals & demy. 

Enverite waa Favez ap 
chets trop cher. 

Mais le Marchant ma 
donne quelque choſe, 987 
deſſus.\-.. | 

Quoy, je vous prie ?, 


P 4 A ſheet 


4 0 v ” +> % 
Nov PLA 4.4 Lind - g . ab cs. ul C 


ous gaignerons anſi.de. 


Dea | 


Y 
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Po you nimeaber chat 7 

lent you ſue Paper lately? 
How many ſheets were there? 
Four, why did you not give 


me them again? 
1 tarried till I had a Rook. 


Have you got onit'niw? 


Tes, I have a very good one. 

Who gave it you? 

My Maſter ſent me to the 
Uſher, who preſently gave me 
# Book. 

Did he mot ſet it down in 
Eis Book ? 

| He uſeth to deliver nothing 
but ſets it down firſt. 


T have heard my Father ſay, 
That it was a wiſe Man's part, 
eſpecially if an gecount is to be 
given. | 


attirer leurs -chalans. 
It ne faur-pas Sen tron- 
ner ;' un chacun cherche fon 


Vous - refſouvenez - vous ll - 
que je vous pretay derniere- Wl © 
ment du Papier? * - 

Combien de feuilles ? 

Quatre, pourquoy ne me 
les avez yous pas rendues ? 

Pay attendu juſqu'a ce 
que j'eufle un Livre, 

En avez vous un 2 pre- 
fene ? 

Ouy, j'en ay un fort bon. 

ut vous I'a donne ? 

on Maitre m'a envoye 
au ſoumaitre, qui m'a don- 
ne un Livre incontinent. 

Ne I'x-t-il pas marqu& ſur 
ſon Livre ? 

Il a coutume de ne rien 
delivrer, fans Je marquer 
prenuerement. 
| Fay ouy dire 2 monPere, 
que c'etoirR la marque dun 
homme d'eſprit, particuli- 
erement $Y fayt rendre 
conte. 


But 


ye Se : 


Y? Auilly v6 be Jold, 
emis, 


Coty, 


C£ "7 
Le Fu, $ 
« C 


—_ 


i If 4 cow meet; with @ "Oy, &. je pals rencons 
Ay Uh | 
ſee ur {aber bore | Que. je les voye 3 <lles | 


' ſont trop 
No fete Plan EA 


Four Geeſe-wing 


#, 
yy Eur ey phaniant} for ſame Oh aaron fr ty 
2 = are harder than /0« ro a qui ſont plus dures que 


four relles SOS 


IP «+ 


2 ; 

-1 he well -aoagh hes thiy NL comme'elles 

- are. 
- How many will you give me bien - voulez» vous 
a ' for @ Farthing ? m'en donner pour un Liard? 

But ſeven. | Sepr feulement. 

What do' you ſay "op ? Que dires vous ſept ? 

I had rather buy them of FPaimerois mieux- les a» 
the Merchants, © thar bring cheter des Marchants, qui 
them hither, les apportent 1cy- 

"ts if I did mt know what Comme fi je ne ſcaxois 

| they are ſold for. - pas ce qu'on les vend. 

1 have heard'my Brather, Jay ouy dire a "mon 
who. ſerves a Merchant of this Frank; qui ferr un Marchanr 


City, ſay, That he bad paid | 
Pence apicce for them at Pa- 
ris. 

Folks live' at Paris on one 


de cette Ville, qu il en 3 
payE un Sol piece a Paris. 


On vit autrement I Pa. 


fafbion, and at London & ris, & autremenc a Londres. 


- gnuother. 


But 


yo wills t Tz they viſe 
out of my Hand. 


ky 7 will et take Bien, 
ls 1 eight cheſs F $i 


. Fare you wall 7 hol fund 
another that will buy them. 


Do you hear , Sir ? Come 
again. 


again t | 

Let me ſee the whole Bug» 
dle, that 11 may chuſe as 1 
haye a mind. 

Chiſe as you will your ſelf. 


Take your Moneye 
God ſend 1 both good Juck. 


I wiſh and pray for- the 
ſame thing as you ao. 

But when will you bring 'me 
better Quill: ? 


Why do you. call me back 


but dis Sk mais 
= es voulez on 


prie, low: pms 
os of 

. pour rien. 
Je: vous en d ay 
neuf, ruque vous les 
preniez comme je les pren- 


dray, 

Je. n mw prendrois Pas 
quinze, 4, moins que je ne 
les choiſtſle. I 

A. Dieu, je trouyeray 
quelqu'autre qui- les .ache- 
tera» 

Ecoutez, Monſieur : ?. Re» 
VeneZz. 

Pourquoy me  rappellez 
vous? 

Que' je voye tous le 
quet; afin que Je choilille 
2 ma fantaſje. 

Choiliflez'comme 11 vous 
plaira- 

Prenez votre Argent. 

Dieu nous envoye bonne 
fortune 2 tous deux. 

Je 'le -ſouhaite, comme 
Vous, 

Mais quand m'apporterez 
vous de meilieutes lames ? 


I know 


4 
r 


not 2? ' 
you ſhould miſuſe it, 


" Think on it, perhaps you 


ll, Jorne time or other, BS 
"me ſamething, and bſe your 
* fubour. 
But Chrift bids ws 10 re- 
eompenſe good for evil. 


I Eave not leapnt that yet. 


But you muſt needs larn 
it, if | you will be Chriſt's 
Scholar. 

What do 1 deſire 'more'? 

Learn then to imitate your 
Maſter. 

MN well learn in pime, 


"TJ ave ; #wo or. three bin V ner Agr 
Har Alf” 
1 have but twe.” n'er ay. que 

"7; Land me one. WE TOOL + 

TI will noe. . - Je ne veux pa$+ | 
 Pourquoy now? 


> De. peurque vous: ne hs 


_ gatiez. 


Penſez'y, erre que 
vous me hos "- 
que-choſe un jour, ,& vous 

erdrez votre peine. 

Mais Chriſt nous com» 
mande de rendre. le | bien 
pour Je mal. 


' Je n'ay pas encor- appris 
cela, 'Y 


Mais il fant que 
I'appreniez, ſv vous voulez 
erre Diſciple de Chriſt. 

Que defire-je davantage ? 

Apprenez donc a fin 
d'imyrer votre Maitre- | 

Fapprendray avec + le 
temps. 1 


"ih "43-36 
,) am nut yet ef 5M 
: rains ime ; 
hollow wm ar 


{ was, but f 


ped wh 
w-_ Faliry, # lit whilf 
we bave nothing "P 


*\þ 


"tes, boy is «Bon for you, * 


and. that none 'of the worſt v 
GE 

#1” grue- it you again 
preſently.” 

I wotld not have you give 
it me again, | for 1 freely give 
it you 

I thank you very heartily. 


V\ Hence come you þ our 
of breath? 
From thy Market. 
FL do you bring thence? 
A Pen+knfe. 
What did you buy it for ? 
Two-pence. | 
Is it # good one? 
It is & German one, as the 
Pedlar ſaid 7 See the Mark. 


I do no: hnow it, but you 
do not wery: wiſcly to truſt & 
very Pealare 


pit 


eſt rotjours rexpps Ede 
bien faire;zmais je vous prie, 
ne Yous” L pas cantre 
moy, car c'etoit 
pour. vous faire' di 


"avec moy,  tandiſque nous 
dig 


n'avions rien a 
une plame or 
— qui n'eſt ho 


ye vous Ia rendrey-incon- 


tinent. 
Je ne veux pas que'vous 


me: Ja _rendiez, je. vous 1a 


donne de bon cur. 
ſe vous remercie fort af 
fetueuſement. ; 


VO venez-vous fi hn; 
ia dvr 


"0s en map So ? 
n 
" Combien vous a-t-i] coute? 

Deux Sols. 

Eſt il bon ? 

Il eſt &Allemagne, ain! 
que/dit le Marchand : hep 
ez la Marque. | 

Je ne 1a connois pas, mais 
vous n'agiſlez pas en hom- 
me {age de vous fier a tout 


Marchand, 
What 


EA ES TRS 


= Take it ard try it,, 1 pray 
yew; for I have but tried it 
very lightly, when T bought it, 
©. Who taught you — 
'  ofuch a wiſe choice ? 
; © Do you ask? Do you not 
remember that the Maſter ſo 
| "offen tells 1s, That it is Gogl 
alone that  teacheth us good 
things ? \ 


Truly, he hath taught 


very well. 


Heart : And 1 deſire he wou 
ever teach me to obey his 
W:lk 

And I alſo wiſh the ſame. 


Tou do as becometh & Child. 


Prenez le, & Teſlayez je 
vous prie, car Je ne lay. ef- 
faye que, fore 
quand je Facheray..*' 

Qui vouy 3 enſeigns # 
faire un fi bon choix ? 

Le demandez vous? Ne 
vous refſouvenez vous 

ue le Maitre nous dir tort 
| beck que c'eſt Diey ſenl 
qui nous enſeigne. les bon- 
nes choſes. v 
Enverite 41 -vous . a fort 


pl 
2 bien enſeigne. 


thank him with all mW, 


Je le remercie de tout 
mon Caur, & je deſire 

u'il vueilte roftjours m'in- 

uire 2 faire ſa yolont& 

Je ſouhaire auſſi le fem- 
blable. 

Vous faites, comme doir 
faire un bon Enfant. 


Bus 


that it were better for me 10 
rarry till the next Fair,” 


What will you get by that? 


I will both buy one cheaper, 
and of a better Mark. 


= . Who, gave you that advice? 
> þ ; 


It was well done of him, 
far+ we. ought . always to give 
Counſel -to_ our Friends; and 
to our Enemies alſo, becauſe 
Chriſt our Maſter commands 
0. 

1 would we could keep his 
Da@rine . well imprinted in 
our Memory, and could al- 
ways follow 1t. 


That good Spirit grant it, 
by whoſe alone Inſpiration our 
Hearts are infiamed to ao 
well. 

You ſay a good Prayer. 


= 
bv 


w vient, - | 
u'y. rez Vous 
Fen Fn un 2 meil- 
leur march&, & d'une meil- 
leure Marque. 

| Qui vous a donn& cet ad» 
Vie Caine 8 

Mon Frere. 

It a fort bien fait,. car 
nous devons tolijours: don- 
net conſeil 3 nos Amis ; - & 
anos Ennemis aufli, - parce- 
que Chriſt ndtre Mattre nous 
le commande. 

Je ſouhaite que nous pu- 
iſſons bien imprimer ſa Do- 
Etrine dans norre memoire, 
& que nous la puiſſions toi- 
jours obſerver. | 

Je ſouhaite que ſan ſain& 
Eſprit nous Faccorde, par 
qui ſeul nos cceurs ſont en- 
flammez 2 bien faire. 


Vous faites une bonne. 


Priere. XI. Lend 


elt ce:qui vous eg. 


? car yous "aver | 
\ ih a: 


ecanſe William who bor- 
wed it of laid it 
| Pawn. 


CELTS 


"it for? 


© ungrateful Fellow !\ 

* Tres. indeed, both wngrateſul 
and milchivvns. ** ©. 
- "But what! 


' your things, without making 
you acquainted ? 

He could ; and as you ſee it 

is done: And what ſhall I do? 


Do you ark ? Tell the 
Per of him. | 

I had rather t0\ ſuffer, 
than to make the poor Boy be 
. whipp'd. 


Tow do well, ſo he but give - 


© you your Virgil again- 


1 hope he will give it me 
again. He ſaith he ſhall 
* ſbortly receive Money from his 
Father. 

What if he doth not ? 


-, or three Pence,as be ſaith, 


=- 


” * 4 , 
-— I l 


. OTingrat! 
Oiy enverits, il eft- in« 
grat'& mechant,” - 
Mais” quoy !”-pouvoit i 
engager ce qui vous appar- 
tient, ſans vous en advertir? 
Ila pur; & comme vous 


voyez cela eft fait, & que. 


faur il que je faſſe ? ". 
Le demandez vous ? Dites 
le au Maitre-” cs ie 


Fayme mieux - ſouffrir, 


que de le faire foiietter-' 


Vous faites bien, pourvu- 
qu'il vous rende'vorre Vir- / 


gile. 


dra, Il dit qu'il recevra bi» 
entcor. de Argent de fon 
Pere. 

Ec quoy,. $'il n'en recoic 
point ? 
1? 
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— 4nd pur wel ole 


Hat new- Book us that 
which, you make ſuch 

"— brags on? 

It 4s Terence. 

_ Where was it printed ? 

At Paris. 

- Who gave it you? 

T bought it with my -own 
- Maney. 
Where got you Money ? 


ou are 8 Fool to ach ſuch 
# Queſtion, as though I had 


Polen ir. 
Far be it from me to have 


ſuch thought : But I ack 
yr for my own ſatufattion. 


1 know you [peak in jeaft, 


- _ 


Je vous ſoubaire Is mime 


ole. 


Uel, nouveau: Livre ef 
cela, que nous vantez 
tant ? 
C'eſt Terence. 
On a-t4l-ete imprims ? 
A Paris." 
Qui vous I'a donns ? 
Je Tay acherte de mon 
propre Argent. 
2 On Ihe Yon Vous pris vatre 
r 
- gs Fol de deman- 
der une telle Queſtioncom:« 
me fi je Vavois derobe. 
A Dien ne plaiſe. d'avoir 
une telle penſee > Mais je 


demande cela Cn ma Ppro- 
pre fatisfaction. 
% ſcay bien que vous 
raillez, 


There 
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DATE EL 6.4 iy _ 
a3 b/5 in my v7 the 
"Pray lend me Teh 


! 

1 have not ſo much now. 
"Hew witch, I-pray?” 1! 

"C4 ell cert ainly,. 
* y 
is er Me 
01] 2gI0V 
I wil have ter font 
'T wil "not Teave* 
SR at all. 


rake Wy: bis pleaſe, 


Trhadls oe. -# think” vhs 


e 


TS +h 


have of my own. .FONNED 

'Dþ*3# "yvic "Die; Pove, 
you with- all=my Heavl(\ be. * 
' canfer you "We "jg" read 26"Þs or 
Tx a kindneſs, _ 


— Wy gp rh ry 


« Zclous Ip 
5 angh "#15 [ V. 


ol. car jhe Fed pas'Vi 
_ $.: Poke . 


To ' gYeatt © the, 1 # tipo eli 
| Poe 


Miney"\ wi enough we 
buftziſ?, A 7 CO VETOY wSY 


als Kos % et 
#3 : 


Fo Fa 


lar wv uw aye 
ed 456; er 1 


oy ar fie = 
W (- s ay pL oe tour mon 

cap, 1 i oft, ve mon” pour 

a. "ay ; prie .precer moy 
IZ 30 


} Je nay pas rant I preſent. 
— Cocndpan je vous prie? 


a RD ei 
paris emma en pen tow 
us N 


faſt ſans" urgefſt. 
NEWP, 


ret "op en- 
TR ra Now 
” HO Te' pour que 


du mien. c 

MR coithie""j1 VOUS 
Fav ol PaVnhe x Jour 
Lo wy Be parce VOUS 


_ {1 preſt a me faire plaiſir. 


If 


[ # uvene: 


fe 'nere- 


th wg  V}y 


v l ko 
it RIP 2 
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BY rhe I can, that 1 py Je: 


wor 4 be my eraſes 


24 * " 6 | STs 4) 


— 


ray, 


"rAxv,: 


E- me 8 Ray; Bread 


"Have you none 2 
If Thad, I would wot atk, 


"Why tid you" nat bring any? 


"IT will tell you afterward: : 
But in the nitan time give me 


ſome, I pray you, Ts F begin to 
be hung 


TY 
Take that. 
"What ! ſuth @ little yr. 


" TWhat ! 


"Goall cauſe w becay 7 you 
del tbo _ 4 4 1 
See what 4 lieel bit is left. 
PF have almoſt given you the 
half. 
4 thank you : you hwoe gi- 
vn mes great deal ; but 1 
Jjeaſ with you.” =; - 


do you complain ? 


upp 


"N'en ayez yous poine > - 
BH jen avois, j je ne vous 


Je vous le diray aprox, 
mais en attendant. do { 
m'en_ je. vous prie ie 
commence d'ayoir Bm | 

Prenez cela. 

Quoy ! un | petit mor. 


ceau. * 
vous plaignez 


Quoy ! 
yous? . 

Jen ay bonne raiſon, 
parceque vous eres fi chiche» 

Voyez lepeu quimereſte, 
je vous en ay preſque dong 
ne la moirte. 

Je vous . rend graces ; 
vous m'en avez donne beau- 
coup, mais je me divertis 
avec Vous. 


Q 2 New 


buſied. * 
did you mt taky it, 


gour ſelf ? 
"1 df never do ay wu 
4 (ret a TIT, 
forbif me to touch any. wit 
out her leave. | 
She % is a hard Mit her. 


$57 EXT ir 


"if Zo nar £4 Jhe” is cotker- 
ing ; but I am. ſure” (be is 
kind natured.. 


How * doth ſhe deal with 
gout 

Very hoingh, and altoge- 
rhier according 70 my -0wn mind. 


'" Perhaps to Jour utter 111- 
adrng. 


god Ay forbid, © 
T ad" not "ev r 
apple n Jyu 


Et arys 


Ds digi he, 
Hun a 
pas pris vous meme ? 


Jo/n:0fents ths 


*Pourquoy non ? 
Ma Mere me deffend de 


letoucher ſans fa permiſſion 


wo une Mere fort difh- 


felon" votre | juge- 
- Sprfion us en avez une 
plus indulgente. 

Je;ne oe 1 4 queelle eſt 
indulgente, mais je ſuis -af- 
ſur6 qu'elle eſt d'un bon na- 
turel. 

Comment vous trate-t- 
elle ? * 

Fort affefrueuſement, & 
tout I fait comme je le de 
ſire. | 
Peutetre 4 vdtre ruine & 
deſtruction. 

. A, Dieu. ne plaiſe.. F 

Certes, jen 'envie pant 
votre bonheur.. 


Why 


Caged 
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6/1 4 x ( | 


"Ai Jt 5, ice 
par la grace = 


8 Eat emp 


\ Gath often... 


OleT es .(cagmme 
muſt pray #0 | FS 
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JT: us . ALT ; "4 
ae lad. on þ * Ben arſe We 
Lo break-faft. n'ayez and Ls $500 


Iv 333 100 ul. 


Lt" methinks gs ff + 


done my. lelf a: great of cal 4" 
god this dill £8 s « ' i; df 
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Thoſe Pires been ſo fat, 
that ach are net. worth, the 
ſpeaking 

Thar Pr = ſmall Kinda, 
pL is . done with vet good 
F7 
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JAY receu de FArRt "de 


mon Pere. aujc dhoy, 
- yous en —_ fon, Je 


we 


VB © befoin 
indi isje vous 
remer "ie © bon ceeur que 


vol ſoyez ſer £ ps 
du 


err | 
"Y: Fthls m 1a erſon- 
ne entre, allile, qui fe mon- 
" = ob] 


"qu F yen 2 fort 

we peu: poyrtant vous m'avez 

 EiviEG par vos biens- 
farts. 


Ils ont Ere fi petits, qu'ils 
ne valent pas la peine d'en 
parter. * 

'Cela "n'eſt pas un petit 
biets fat, quand 11 i fait 
de bon-coeur, 


T wiſh 


F*2% _ © 
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: "Yes, 1 was there, but 1. j ng” 
. WW c2uld; nor; evor9r iy Wl on uy p gy 
| as he baths, [Hi&ke -.; wand. 1g a 
- What hind yous en A emp 
| .; eraſe fe Td pet '# well [= 0 
enough. 12gh to a + angjtr G _ 
. Came you t00. i mm [ V us. yankes done 
wa Wn" * Mr? rx 
"Juſt fo. * Il ef vray. 
Let me (ee your OY I'wil Que je, yoye v6tre Livze, 
write it for y0u, je Tecrzay pour vous. _- , 
* What ſhall T get by that? Fn gaigneray-Je par, 
1 ſhall have writ of out y plutor ecrit” 
ſooner. than 'you,, and after- Eq & enſuite nous fobe- 


wards we ſhall play together, Qs enſemble, ainſi que le. 
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o that at paſs vera Jamaly; | 
wy will Or unde fo eh Je ne veix* pas cihater 
danger, for all rhy 'Þoping. '5 fant de _ pour toute 


votre, & 
Em whey it, You Pape > +09. "Fi, ral i W trop ol-- 
faint-hiarted ; 3 Ik 5, rid troy, V deviendrez 
bit Jamais r | 
Get you gone, 4 gi i þ f je vous prie. 
T had writ one fide a $9 * Faurois deja ecrit un cote, 


if you had #0t hindred the, F. z Tvonsne m' aviez etnpeche. 
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Mney with you? 


am a ver) goed Hughand, ſee- 
ing T always give him an ac- 
_ canis '20 # farthing. * 


Bat you adrunh adroge. 


der perhaps. 


_ I got i wiry -eaſth, 


ond: ith-a todd will too. 
© Bud: what will you do with 
that ? 
'T will buy. Books and 9% her 
Neteſſayies. | 194%. 14 0s 
Cars you lend me fomne't' 
© T'vlny' if you want it, 


Except T1 needed * 1 would 
nt ack; ' 

Gwe much would Jo have 
of me 2 


rar "pi . 


Becauſe be kneweth"that I 


garFon, que 
gr ys rend conte juſqu'd un 


Miis peurtere que vous 
aVez <u- beaucoup de pelte 


I-Pavoir;\ 
- Non, je Vay eu-forr aiſe« 


ment, & \h bonne volonts.. 


Mais que- ferez vous: ds 
cet Argent? 

J acheteray des Livres, & 
dJautrez neceflirex. | 


Pouvez vous m'enpreter?? 


 Jel@puis; fi vous <a man« 


| quez. 


__Si je n'en avois befoin Je 

n'en demanderois pas. //*” 
Combien deſirez vous de 

moy ? 
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For 1 hove ſeen FLOOR 
when you wrote better." 

I write better ſometimes. 

How comes 'it to paſs that 
yu write jo bad now * 

1-want help to write wo 


BWVhich, I pray y 
Good Paper, As w Low 
8 good Pen : For this Pa 


of mine doth ſink, my In 
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Fo \prockaing,. ou 


"Rave." you-" OR Jnr? CT vient. 


Row ne m'oublies pas 
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I Criven) yons tout loban, 
ou. badinez Vous ?: 4: 
erte j'ecris tour de hon, 

car pourquoy employrois je 
mal'mon-temps ; mais pgur- 


' quoy demandez yous cela'?. 


Parceque. j'ay quelquefais 
ven que-VOUS ECriViezmieux. 
Fecris mieux quelquefois. 
D'ou vient donc que. vous 
eo fi mal 5 gyms ? 
e mangque: de quelque 
choſe pour bien &Ecrire. 
De quoy, je vous prie ? 
De bon Papier, de.. bon 
ancre, & d'une bonne plume. 
Car ce Papier boit, cette bo 
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Mi*g, 9a: is- with me But | 
'* me, on "Mt; $2 Ne 
SY My Father” will either Mend 


to me, or conde Fliemſef; "rhe 


_ mwext Week, 


I will help ou in the mean, 
time, 
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You towards getting Paper and 
" other things,” © 
How truly was chime ' ſpoken, 


- i ſure Framnd 'is"tfied "in a 


doubtful Matter * But "what 
dot h move'you' to deal ſokindly 
with me of your own” accurd | 


That Love of God, which, 
as. Paul: ſaith; is ſhed abroad 
in w# Hearts. © 
| Wonderful is: the Power of 
God's - Spirit, "which-is * the 
Authoy of "that Charity, . But 
#n the mean time 1 muſt»think 
how 1 muſt be able to-requite 
you. 
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quelcun, 'ou il viendrs 
meme ha ſemaine wenn 
i =: vous alhſteray Cepen- 


$3 yous Te pouvez,'v 
me ferez un fc carey 
Prenez-ce irx Solsque je 
vous prete pour avoir dy 
Papier, & autres choſes. © 
Il eſt fort verjtable.quiun 
bon*Ami-eft eprouve” dans 
la neceſſite ? Mais qu'eſtce 
qui vous incite 2 me-traiter 
avecrant d'affetion de vo« 
tre propre mouvement © +» 
C'eſt cer Amour de Diev, 


qm,'comme: dir Sc. Paul, elk | 


repandue dans' nos ccaeurs.%: 

Le Pouvoir de I'Efprit Fe 
Dieu eſt marveilleux,quueſt 
I Autheur de cette Chattre. 
Mais ce pendant il fautque 
je penſe commant je\pots 
ray vous recompenter. : 
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ready ?. 

No-not yet. 

Did you go to call has Pp! 4 

T did not go. 

Why ſo? 

Becauſe 1 thought that did 
not belong 30 me. 

Do” not they call yeu up 
ſamatimes ? | 

Yes, very oft ett 

' Therefore you ong bt to do 
the hke. 
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Qui vous eveille 2. 
- Perſonne. 
) Les autres ſont ils "Y 
levez. 

Non pas encore- 

Avez vous eſte les appeller? 
Je n'y ay pas Ete. 
Pourquoy ? 

Parceque je  croYois que 
ce n'etoit pas mon affaire. 

Ne vous appelleat ils be 
quelque. forts ? 

Oay, fort ſouvent. 

C'eſt pourquoy vous de- 
vez faire le ſemblable. 
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if Mo Den net but 
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He hath ever ; belped me; 
( luch is his ) mor 
wil he, I hope, forſake me. 


Tou ſay well : Nor will he 
make your hope jrafipave. 


The» laft Near A learnt is 

my Cato, Keep bope-; for hope 
dh not leave iMen,.. no: ndt 
dead. - 


_ [Niu have. done well to re- 
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cellent Saying, ; and wo of 
s Chrit:an. 
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cels ne doutez point que / 


Dieu ne deniffe vos Erudes. 
Il ata ronjours ayde, 
(telle eſt fa Bonts).;& j'@- 
ſpere qu'il ne m'*abandons 
nsra pas: 
Vous dites fort bien, & ul 


' he rendra pas votre "ſpe 


ma yaine. 

L'ange paſlte. fork 
AID Garph, conferves 
Feſperance, car Teſperance 
n'abandonne pas...les. boy- 


mes, meme apres la mort. 


Vous. avez bien fair de. . 
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une'exceYente Sentence; & 
digne d'un Chretten. 
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- veur que mon 
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ceuvre. | | 

Je vaus ſouhaite Te meme 
que vous me ſouhairez & je 
vous remercte de nyavorr 
fi bien avilſ&.. 
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Wonder what yo mean ; 
you are almoſt always idle, 
er prating, or playing the Fool, 


What 'wonld you have" me 


os 1015 | 
To 'ply your Book diligently. 
© Why do you counſel me that's 


E m'etonne de vous; vous 

eres prefque' rotyzours pa- 
refſeux, ou bien vous cau- 
ſez, ou vous badinez. 

Que voulez vous que Je 
faſle ? | 

Que 'vous '&rudiez dili- 
gemment.  ** 

Pourquoy*me 'conſeillez 
yous cela ? 
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moy. 
Priez Je Matcre e tay 


of _ dire, 
you" 16/12 ” 


Je vous prie de luy dire 
moy, 


Vous pads bom . 
je ne puts, \parceque/Je ius 
'erop honteux. | 


Voulez- vous faire cela'? 
je vous en'prie-” + '- 

Je vous promets de \ be 
faire, & for® volontiers, car 
je ſuis xgrandement troubl& 
de vous voir f negligent. 

O- que vous me ferez 

grand pHaiſir! ' 

:Mais 1s 'Maitre vous feta 
verur vers lJuy. | 

Qu'importe ? Poccaſion 
me donnera la'hardfeſſe de 
luy ouvrir- librement* mon 
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ſpeak any Gord; nor \etigutte 10 


hear it. 


''. What ſbould :90u.cda with 
them, that: hate. na core. but 


- Ge neſt pas de. merveille, 


car ils ſont ordinairement 


tel, qu'us ne. difent -r1en 


de bon, & ne 'peuvent ea- 


-Gurer.ceux,qui.palent bien. 
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with you, and they will bait 

- 08 preſently, if the. place be 

far enough out of every bodfes 
bt... 

Truly, when one of them 
"framed me lately in a Corner, 
" be gave me 4 Box on the Ear, 
and preſently run away. 


' And \ what did 
mean time, 1 pray * 
'- Why de you ack that f 
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ui patler. Er cout 
wu oh > F4 vous battront, 
fi la place eſt afſez eloignes 
de la vue du myunde. 

Certe; lors, qu'un d'eux 
me trouva 
dans un coin, il me donna 
un ſouflet, & Sen fuit ins 
continenF. 

\Bt que fires vous cepens 
dant, je vous prie ? 


cela ? 
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je; vous n'oſeriez: Car fi 
"__, le- dites, vous trouves - 


dernierement- 


Pourquoy demandez vous; '.-: 
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' Qui ſe plaint, fro: 3 5 n | 
To day Rich, #6 morrou Poor,” * 
Aujourdhuy riche; Toxhvi Pauvte: 
To day thy Trom to I 
Aujourdbuy Tr | 
A good Gountry, WR 0s 
Bon Pays, mauyais Chemin. . 
A. good Lawyer, a bad Neighbour. 
oy Ay ty mauval von, 4 
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4 Men muſt not buy 4, Pig-. Li Fry 
\ Tine faurt pas acherer Chat en 
Rats walk at their eaſe. Where Cats are "pile 
A Faiſe ſe.promengn Rats» :Ql toy apo 
"tymaſre Men wal 1 they mn... | 
Fa Car IC Ce MINE peut. 
To ſay and to do \are two things. . Tis 309% 
Dire & faire ſont deux. ws \ T | 
Of. two ways, we muſt chuſe the. beft,” 
De deux Voyes, faut prevdre 1a: Salts” 
Betwixt two Stools, the Ar WIT to the. Gnonnd: 
Entre deux Selles, le! Terre. 
Fail once, and you. never do well. .. 
Faillez unefois, vous ne faite | aud 
He is .@ Fool that forgets 95 ag p wy 
Celuy.k eſt Fol qui. S'oublie, 
Women, Money, and Wine, have their Grad 4 ind their Venom; 
Femme, Argent, & Vin, ont Teur \Bieny\ Tear Yeain. 
A goed Woman is worth 8 Crown., ,_- 
a Yne bonne Femme vayit, une Couronne. 
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þ » Pied of an pg - is very good,” : 
'TAmy d'un Siccle eſt tres bon. 
idle Youth, makes a needy Old- 
eſſe oiſeule, Vielleſſe diferteuſe. 
Jo #t the Heart makes a fatr ooo” 
dye au Cceur fais.le Tin beau. 
They: agree like Cats and Dogs. 
Its $'accordent 'comme Chiens & Chas. 
A good Stomach” is the beſt Sauce: 
Ha bon Appetit eſt la; meilleure Sauce. 
The Drunkard is kriown by 'his Noſe. * 
On connoit 1'Y vrogae 4 la Trogne,” 
We muſt loſe a Gudgeon to catch a Salmon, 
It faur perdre un Goujon pour pecher un Saumon 
4 have two Strings. to 'my. Bow. 
Jay deux Cordes en mon Arc, 
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The Dhugh fon /Þ Bn he 

-g0 ore t arch 

La Charve va devantles Beufs: 

Good-will is | reputed "forthe Deed. >. 1 | 

La bonne volonte eſt repur6e pour le fan.” LN? ls 

One Hand waſheth another. 43 P 

| Une Main lave Tautre:” -'-- oF SLY pe b- 

He lives badly, that mendeth not. 

Celuy 12 vit mal, qui ne's'amende'pas. '- 

We muſt not ach the Sick if þe will be welk;\ 

Il ne'faur pas demander au MaJade, #if vent Fans. 

After Death .the Doftor. 1. ©. © 

Apres la Mort 1s Medecin. 1 

It is better to ſlide with the Foot, than with ibs Tong ue. 

Y' yaut mieux glitfer du Pied, que de 1a Langue. Md bg 
After 
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" Pigeon faoul trouve les Criſes ameres. 


V'Vho will learn to pray, tet him go; upon the Sea. * f F 
| Qui veut apprendre be prier "tþaille fur Mer. {> CHL 
Parents without Friends, Fri without Power, Power ,withs. 


out Will, VVill without 58, Effe# without Profit, Profit 
*withoar Vertws, art not worth. a Frikue. 

Parents fans Amis, Amis fans Pouvoir, Pouvoir fans Vou- 
> Joir,: Vouloir. ſans /Effer, Effet ſans Profit, Profit: ſans 
Vertu, ne valent un Feru. 

No Man is a Prophet in his own 

. Perſonne n'eſt Prophere en fon Pays: 

For one Pleaſure a thouſand VVoes, 

Pour un Plaiſfir mille Douleurs. 

Poverty makes Men do man) things. 

Pauvrete fait faire beaucoup de choſes: 

® 7Vho climbs higher than ht onght, falls lower than he chonght, 
Qui monte plus haut-qu'il ne doit, deſcend plus bas qu'11 
**ne youdroit, R 4 VV he 
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oneur ſans Prc tbr pes non 
_ To#' puch ſeratchi ing hurteth, 't60 much Speech burteth. 
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"-tyrbronke. 


Such laughs in the Morntny ' rhat weeps at Night. 
Tel ric an 'matin qui pleure au ſoir.' 
"On Bridge, on Plank, and in River, the Boy befare, and Maſter 


after. 
En Pohe; en Planche; & en Riviere, Valet devant, Maitre 


derriere. 
Truth breeds hatred.” | 
Verire engendre Haine. 
F-Ve. ſhould buy the Houſe made, and the VVife to make. 


I! fant acheter Maiſon faite; & Femme a faire, 
wee 1s not Cuſtom. 


Unefois n'eſt' pas Coutume. 
A. Fool teaches f aire s VViſe Man, 
Un#ol enſejgne que}qufefois un Sage.- 
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| | pours je then. 
aut mieux Etre ſeul.qu'en ma 
e comes Riches. 


He is ſeeret as a Conton- 

11 eſt ſecret comme un ZE, ho kN 4 
. Mt Hour - @ Dog pifſes, 4 Girl weeps. 

A jc wradly, 7. Chien 674 & Fille pleure. 

Step after ftep, one. goes wery far. 

Pas & pas on va bien loing, 

A rolling Stone never gathers Moſs. 

Pierre qui roule n'amaſſe point de Mouſſe. 

He that will blame anther, ought to be without reproach. 
Qui veut blamer autruy doit #tre ſans reproche, 
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| Compliment 4 la Reine 
MADAME, 
FC m'eſt beaucoup d'honneur avoir fait la Revbrence 
au Roy, de .luy avoir preſents mes Services, -&.de 
Vavoir aſſure de mon Obeiflance ; mais ce bonheus 
paroit imperfait, fi je n'ay encore le bien de me- jerter 
aux Pieds de votre 'Majeſt6, pour 1aſlurer que ma plus 
grande gloire conſliſte a erre toute ma vie, ſon; prea/ume 
ble, & tres obeiſlant Serviteur, | 


Compliment d un Scemewy, ; 
Mon Seigneur, 
IE Rang que votre-Grandeur tient pagmi les Grands, & 
les belles Qualitez, qui ſont en elle, m'obligenr@ venir 
@ ' Juy. faire la Reverence, en attendant que Je. rencogtre 
quelque favorable bcraſion, pou I'aflurer, de «mes tres 
humbles Services; | 
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* ate, © EU; 
'B btuir de vthe Generofit6'ine Kveins: TIL 
' hardiefſe Uirmplorer v6tre Faveur,:pour avoir un 
\ bees dans- mes Aﬀaires.. Il eftvray,-que je n'ay:pas 
I'honneur 4'trre « conmu..de vous, mais comme c'eſt mon 
malheur particulier, vous ne vous.en Tervirez\pas pour me 
refuſer 1a Grace que je vous demande, - vous afſutaht que 
je feray. fort ayſe de me faire connotre par mes Services, 
Vie que par mow nom, puiſque ,v6tre Merite m'oblige 
{erre, Vitre tres humble Serwiteur. 


Aiutve Lettre de Prieve. 

:Monſieur, ne 
Neoreque j je ſois 1s plus inutile'de tous vos Amis, JE dc 
ſuis povrrant un des plus paſſionez pour,vorre Ser- m 
vice, & c'eſt cette paſſion. qui-me-donne Ja Liberte au- > 
er 

ſe 

q 


iourdhuy de vous ſupplier de m'aceorder- une \Grace. 
Tour ce que jevous- puis dire pour une Premiere 'recon- 
'noifance, c'eſt' que je conſeryeray <rernellement la me- 
moire de'cetre Faveur; & fi je ne-purs la reconnoitre en 0 I © 
cetre vie, jemporteray' ce regret-dans/le tombeau, 'avec 


| la qualite De witre tres humble Serviteur, 
| | | Lettre 
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Servireurs ſans nombre, mais 
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Reponces aux Proteftations d' Amitie. 
is n'ay jamais douts de votre Amirtie, & l'eſtime telle« 


que je vous confeſſe, que yous me don 
iſe ronres les«fois que vous myen * 


ment,qu'il faut 
nez beaticoup 


donnez des' 


de 


4 
4 5 © 


ces 


vos Letcres,” Je vous Tay t& 


m6igh&duticim dernitre, &vous ay afſurs que cetre ſorre 
&entiretien melt fr agreable, que, fi je ne craignois de vous 


Etre importun, -je vbus Ecrirois tous les jours, car c'eſt Þn * 


ſeule conſolation qui me reſte-en v6tre abſence. Croyes 


@ Jue je ſeray Eternellemenr 


Witre tres humble, Oc. 
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\Uoyque vous yous efforciez -A me don- | 
ler of de nouvelles affy Amici 4 Yous | 
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ou que: mes 
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 Diclaration a” Amour, 


Eg ne ont es” celer ls reſolution que Jay priſe de 
ou aimer Eternellement, ;&. de vous ſervir toute ma | 
vie, fi mon .amour-& mes Services vous ſont agreables. 
Vous me le ferez.cannoitre, quand il vous phara, afinque 
j aye. Thonneur & 1; fatisfa&ion. de porter publiquement 
en tous heux SE qualit6 de Vitre tres humble, Orc. 


 Autre Declaration. 
— 


L faut pour mon, repos que je-vous declare le deſſein 
que j'2y. de. vous aimer, & de. yous-ſervir, 11 yous me 


jugez digne de cet honneur. Votre Merite m'y oblige; 
& mon Inclination m'y. contraint. Je. ſuis ſeulement en 
peine. de ſcavoir votre volonte, pour me dererminer I 
faire profeſiion publique de Patre tres humble, Oc. 


Reponce. 3 
Monſieur, ng 
E vous ſuis grandement obligee de Votre bonne vo- 
Tonte, mais Je n'ay point d'autre liberte que. celle de 
vous en remercier tres h lement, apres Vous avoir aſ- 
ſure que j'en conſerveray"le ſouvenir pour reconnoiſlance, 
en qualite de Viatre tres humble Servante. 
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Autre ® 
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Pt. 2 Is Re =. A, * piary % b & + 
JE tne fais pas des excuſes, de.ce que je ne vous 
;_/  r&pons point ſux le. 
+ ma volonte depend i 


? - 


ument de celle de mes 


. . 
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..  4pprendre de moy- :-La bonne. volonts pourtant que 1 
—_ mdignas wrodlies A &re - PTtre bres bumble, ' Orc. 
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\ + dfyoifeeme Declaration d" Amour. 


” ]- faut enfin que je vous die, que de toutes les perſonnes 


du monde vous etes Ia ſeule que 7aime- uniquemenr, - 


-- -& que Jounany tonte ma Vie. Si vous doutez. de ces ve- 
xitez, ſervez/.yous du-pouyoir. abſolu que. vous: ayez, ac- 
= ſur moy, pour en .tixer; tqutes ſortes .de .preuves : 
n honneur & nfta vie ſont en votre diſpoſition, je ha 
zarderay Vune & Vautre quand yous vqudres, ou, pour 
Votre ſervice, pu pour v0tre cantentement, puis qu'il faut, 

pour mon repos, que je ſois 6ternellement PE 

5 Witre tres fidelle Serviteur. 


EIS Nuatrieme Declaration a” Amour. 
, Madame, 4 . , L, y ; 3,” 79 : 
Uand je vous dirois, que yous &es unique Objet de 
7 mes Reſpetts, & de mes AﬀeTions, je ne,vous.re- 
prnnrng qu'une partie de Feſtime, que je fais de votre 
erite & fe I'amour que jay. pour vous. - Car veritable- 
ment je ſens que vous &tes ft abſolue dans mon. ame, 'que 
je.,n'ay point. d'autre- libexte que, celle de . publier par 
tout-que je ſuis, & ſeray rous les.jours de ma vie : 
Vire tris humble & tres fidelle Serviteur, 


INNS; Reponce, 
,., Monſieur, * pg 's £3-hrat hs a: 5:5 
| hp Amans d'aujourdhuy ſont fi accotitumez A pre- 
cher leur amour, & leur conſtance en tous heux, 
qu'ils ne perſuadent que fort raxemeng. Bienque vous 
- vous efforciez a m'aſſurer que vous m'aimez uniquement, 
neantmoins je me defie totijours f1 fort de cetre Prote- 
S 2 \ {ftafion, 


jer. de yorre Lerrtre, wyngs | 
+ gue C'eſt A eux &-yous faire ſgavoir ce que Mon | 
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__ Nation, que, bien loin. de 1a croire, j\ay de la- peine A 
Fecourer. | I! me ſuffir que; vous nyhonoriez autantque je 
vous eſtime,- comme Etant | . Yitre tres humble, Oc. 


© Autre Reponce. | #1 
Monſieur, TRI BE 7 | 
trop <cloquent» pour. tre amonureux-; Ce 


I-T 


& que vous avez empleye- plus” de 
remps. a compoſer 1a belle Lentre que vous mlayez- 6crite, 
ue vous n'en avez paſle dans les ſouffrances de Tamour. 
Quoyqu'il en ſit, votre feintiſeme m'eſt-pas _ + ; 
ſoyez en perſuade, & croyez moy ' Pitre tres, Ofc: 


Letire ſur I Abſence, 

Mademoiſelle, ET 

croy que- vous ne- douterer. pas- dur regret que votre 
I abſence me cauſe, apres vous-avoir-donne. des prenves 

de Tamour que-j*ay pour-vous. Il-yous ſeroitfore difficile 

Eajotter foy 2 Tunfans vous perſuader de 1'autre ;- & 
c'eſt ce- qui "me conſble- aujourdhny en quelque: forte, 
Etant hors d'eſperance de -recevoir: d'antre ſoulzgement. 
$1 j ofois vous ſupplier de revenir bientor, je le ferois 
comme fait un Malade a ſon Medecin. Il me fſufft tou- 
, tefois de vous faire connoitre- juſqu'a' quel point votre 
preſence eſt neceſſaire a mon Repos, en vous aſfurant de 
nouveau que je ſeray totijours +: | 

 » . "Viere tres bumble; &f trer oberfſant Serviteur, 


. Autre ſur le mime Sujet. 
Madame, 
do vous ſcaviez juſqu'a quel point v0tre abſence m'eſt 
ſenſible, vous auriez pitice de moy, Certes je ſouffre 
des maux, dont le recit feroit-compaſſion 2 mes Ennemis, 
& 2 peine puis-je croire que vous y penſiez, bien loin 
d'en Etre touchee. Mais quoy.! puiſque vous n'Ctes au 
monde que pour ye» Etre admiree, & moy pour y endurer 
toutes ſortes de maux, la patience ſera mon rem&de, avec 
la conſideration de 1a qualite que je porte de 
Votre tres humble & obeiffant Servitenr. 


R#ponce- 


Py 


" = 


_ n'en aumy 
que jJ'ay pr 
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Repunsce. 
Monſieur, | 6. - 
TT Es maux d'Amour ſoht fi+aiſez 2 guerir que je n'en 
conſole jamais-p ; ſ1-vous en Eres trouble, ma 


longue abſence en ſera bienr6t le remede. Quefiellene 
vous rend ,pas -ce bon Office, elle vous rendra cet autre 
iy, ay _ mon: e--par votre anoge la verite 
e our. puts pourtant Vous. allurer que Je 
=u pour ha liberre, fans changer 1a reſolution 

ide d'erre YViere tres hemble Seryante. 


HAutre Reponce, 
Monſieur, | wu | | 
Ous fravez bien que je ne ſuis point d'*humeur d'a- 
jouter foy aux plaintes des Amans, parcequ'ils meu- 
rent tant de fois le jour fans &re malades, que le recit de 


- Jeurs peines paſſe maintenant pour Fable. $i Jay de Ja 
, pitie, ce ne fera jamais des maux dont yous vous plai- 


gnez ; .il-faur que vous en ſonffriez d'antres qui vous ſo- 
yent plus ſenfibles, & -I moy plus. connus; pourtant je 
ſuis ronjours ' Vitre tres humble Servante. 


Lettre pour demander le Pourtrait d'une Maitreſſe. 
Mademoiſelle, ; | 
Eſpere que vous aurez agreable 1a tres humble priere 

] que je vous fais de me donner v6tre Pourtrair, ſga- 
chant que jeſtime POriginal pluſque toures les choſes du 


. Mende. Ce beau Corps, que vous animez, m'a paru {1 


venerable, que je ſouprre tous les jours apres ſon Ombre, 

Si vous m'accordez cette Grace, je la metrray au rang des 

plus grandes fortunes qui me' pouroient arriver ; & feray 

particulierement oblige d/Crre | 
Vitre tres humble, & tres fidelle Serviteur. 


Autre pour demander des Cheveux & une Maitreſſe. 
Mademoilelle, 
N/m ne vous 6tonnerez pas, fi dans Pagreable Servie 
rude on vous m'avez miſe, je vous demande ds 
nouvelles Chaines, en vous demandant de vos Cheveux, 
je ne vous dis pas maintenant combien j'eſtimeray cette 
S 3 Fayeur, 


_ 
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Faveur, je vous en laifſe la penſce, avec celle de ma paſ- 
liop continuelle a vous ſepvir; rant pluſque jamais. 
WE Votre Fe bumble, &'c. 
' Queralh entre un Grant & ſc Meir 
Madame, G 
-croyois que ndrre var oit ;nvioleble, one 
nous. avions jure. ſi: ſolemnellement. Mais, a-ce que 
j appercois, iJe gang nw hr vous eft plus agreable oo la 
conltance. - Je ne qui: accuſer, ou mon abſence ou 
votre Sexe. Sx moy telle Reponce-qul yous pn, 


rien au monde ne m 'empechera de vous aimer, car je- 


choifiray plut6t la mort que I'Inconſtance en mon Amour. 


Je ſeray done tonjours malgre vous 
NES: DF | Ha tre Fatle 8 Servitear 


. Autve jor le. wh Sujet. 

Madame, , of 
E ſuis contraint de vous faire reſſouvenir des Proteſta- 
. 10NS que Vous m/avez faites diune eternelle 'Amartie, 
puiſque la votre commence +4 ſe laſſer de fa conſtance, 
I ſemble que vous ayez rout a coup oublic & Peſtime que 
je fais de votre merite, & Ia paſſion que j'ay de vous ſer- 
vir. Changez d'kumeur, fi vous voulez que je croye 
que vous n'&es point changeante en Vos promeſles, & 
que vous ſcayez Vart de conſerver. eternellement ceux IY 

vous ſont __ comme moy en qualite de + 
| MN 74 os ipvidable Serviteur. 


Lettre 4 un Amy Malade. 
] ne vous diray.pas combien m'ont Ere ſenſibles les 


triſtes nouvelles de.vOrre Maladie. Tl me fſufftit de | 


vous dire qu ayant Phonneur 4' etre au nombre de vos 
meilleurs Amis le recit de v0tre mal m'a beaucoup afflige. 
Je ſouhaiterots pour vous ſervir, & pour me fatisfaire 
d'erre-gupres de vous, mais le malheur veur que je me 
trouve arrere en cette ville par des Afﬀaires que je ne puis 
arandonner. Tous ces obſtacles pourtant n'empecheront 
p2s que je ne m acquite de ce que je vous dois, fi vous 
me jugez utile 2 vous rendre quelque Service. C'eſt de 
= je vaus allpre,& qus je _ toute 13a Vie os Oc, 
eponce, 


þ 
* © o 


Gratamaire F rancoile. _ 467. 


Reponce. 


| oy yeuſſe plutdt reconvre- ma Sante, je vous aurois plu- 
tht remerci6 du» reſſentiment que vous' m'avez te- 
moigne touchant ma Maladie ; mais comme elle- a 6 
df longue , ' Fay ' differs juſqu/a ce jour que- je me 
porte un peu mieux- Ce n'eſt- pas d'aujourdhuy que 
" Je ſay combien vous etes ſenſible a ce' qui touche yos 
Ams, c'eſt ce qui fait que vous en avez- ſans nombre ; | 
mais je puis affurer que de tous enſemble je ſuis. S . 
: Le plus obeiſſant & le plus fideles 


Lettre de Conſolation & un Pere ſur la mort de ſon Fils. 

Monſieur, * L | | 
rs triſtes nouvelles de la mort de vStre Fils nronr ' 

ſenſiblement rouche. La perte que vous en avesz | 

faite eſt fort grande, je Vavoiie ; mais: vous m'avoiierez k 
auſſi que nous devons ſouffrir avec conſtance les maux | 
ou nous ne pouvons remedier. '- Ce n'eſt pas:que je | 
yutille condamner vos ſoupirs & vos larmes, je les -ap- 1 
prouve m&me juſqu'a Pexces ; mais apres rout il faut ſe 
rendre a la raiſon, Je ſcay bien que v0tre Fils Etoir la 
ſeule conſolation qui vous reſtoit dans le monde, & que 
ſa ſeule preſence vous faiſoit vivre contant parmy les 
chagrins de votre vielleſſe. Mais tout cela m2 fait croire 
que Dieu ne vous VaeHte qu'afinque vous vous conſolicz # 
dorenavant en luy feul, comme le feul bien qui n'eſt - | 
point ſujer au changement. I! S'appelle le Dieu jaloux; f 
ne vous Etonnez pas $'il I'a &te de amour demeuſure que | 


vous portiez a vdrre Fils. I! veur &cre ayme uniquementr. 
' Soumetrez vous a ſa volonts, & croyez qu'etant un Dieu 
tout bon & tour ſage, puiſqu'il vous a enleve votre Fils, 
c'eſt pour votre bien. V6tre Fils vous devance de quel- 
ques jours, vous Etes en Etat'a tous momens dele revoir, 
puiſque ndtre vie n'a pas un fſeul moment d'aſlure, 
Fardonnez moy- fi je vous parle fincerement, je ne ſgau- 
Tos Vous flater, Etant veritablement 
Votre meilleur Amy. 
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 Zetire de Conſulation 4 un File. ſur ls mort de ſan Peve 


Þ vous aurois plutot temaigne le refſentiment qui me 
— demevre de la/perte que vous avez faite de varre Pere, 
' i Fenfle cri que-plutdt vous avuriez ets capable de Con- 
fplation. Jay voutu [vous donner le loifir de vous ac- 
de ceque vous: devez a Ja Nature, par Fabondance 

vos larmes ; mais4 preſent que.vous vous eres ſatisfait 
le premier dans le temoignage public que vous avez ren- 
du de voae triſteſſe ; Je viens avec les po pon 
de ceque je vous dots; en yous afſurant que vStre afflition 
'm'eſt grandement ſenſible, Il n'eſt pas beſoin de vous 
perſuader 1a Patience, 'vous V'avez deja pratiquee en tant 
autres occaſions, que vous en feriez des legons aux au- 
tres. Tout ce que jay 2 vous faire-refſouvenir, c'eſt que 
vous & moy courons apres celuy, dont aujourdbuy nous 
regretons Pabſence, & que nous ſerons plutdr 2 la veille 
de partir pour Ialler trouver, que nous ne ſerons prepa- 
rez a faire un fi grand Voyage. C'eſt en la feule medi- 
ration de ces veritez que vous pouvez vous conſoler de la 
mort de votre Pere, n'ayant rien 4 vous dire davantage, 
finon que je ſuis autant que jamais Pitre, &c. 


Reponce. 

Jay I&u au travers de mes larmes Ia Lettre de Conſola- 

tion que vous m'avez fait 'honneur de m'ecrire fur 1a 
mort de mon Pere, & deflorſque je les ay tant ſoit peu 
eflſuy6es, je me ſuns ſervi de ce petit interval pour vous 
remercier ; j'avois reſolu de vous en dire davantage, mais 
Fennuy, que je ſouffre, me preſſe fi fort qu'a peine ay-je 
la liberte de vous affurer que je ſuis Fre, &c. 


Antre Reponce, 
| ne doute'point que vous n'ayez &te fort ſenſible 2 ms 
perte, puiſque vous avez perdu nn bon Ami. Pardon- 
nez moy 11 je ne yous en dis pas davantage; Ia plume me 
tombe des mains, mes larmes effacent ce que j'ecris, je 
ſuis le plus afflige du monde, & Fitre bumble, &c. 


Note, 
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here is a Liftf 
be pronounced. 
An Alphabetical Liſt of the Words wherein { is to be 
pronounced. 
Bſtenis. Auſtere, 
Acoſter, © . Auſterits. 
Adminiſtrer. Auſtral. 
Aduſte. 
Ajuſter. Baluſtre. 
Ajuſtemenr. Baluſtrade 
Apoſtat. Bapriſmal. 
+ 0-<agg Baptiſte. 
poſter. que. 
Apoſtilie, Baſte. 
Apoſtolat» Baſtane. 
Apoſtolique. Baſtille. 
Apoſtrophe. Baſtion 
Apoſthume, Baſtonner, 
Aſperge. Baſtonade. 
Aſpe&. Beſtiole, 
Aſperſion. Beſtial. 
Aſpic. Beſtialite. 
Aſpirer. Biſcuir. 
Aſliſter. Biſque. 
Aſhiſtance. Blaſpheme. 
Aſtre. Blaſphemarteur. 
Aſtrologue. Bouraſque. 
Aſtrologie. Bruſque- 
Aſtronomie. Buſc. 
© Arteſter. 
Attriſter. Caſcade. 
Auguſte. Caſque. 


Gramamaire Francoiſe 


Ote, That the Modern (40 facilitate the reading of the 
French Tongue, . eſpecially ta Strangers ) hawe takew 
away { from 3he” Words pronougced. 
But becauſe there are thouſands and thouſands of Baaks now 
' Printed, whereits ſuch a Cars wor \uat takin, 49 the eu 
that I may toſs Strangers, whey" they, meet with ſuch Rooks, 
the Words wherein t 3s to be, or 4s wit t0 


in 2 not 


Cataſtrophe. 
Cauſtique. 
Celeſte. . 
Chaſte. 

Chrift. 
Chriſtianiſme. 
Circonſpe&. 
Circonftance. 


Circonſcription. 


Clandeſtin. 
Combuſtible. 
Combuition. 
Confiſquer. 
Conſliſter. 
Conſhiſtoire. 
Confpirer. 
Conſtance. 
Conſtiper. 
Conſticuer. 
Conſfſtruire. 
Conreſter. 
Conrreſcarpe. 
Contriſter. 
Correſpondre. 
Coſmographie, 
Creputcule. 
Criltal. 
Croteſque- 


Cuſtode. 


26g. 


= Yeo. 
—_— T i 


xfcerner. 
Diſcipte. 
Diſcontinuer. 
Diſconvenir:-. 
Diſcorder. 
Diſcordanr. 
Difcours. 
Diſfcour:r. 
Diſfcrer. 
Diſcretion. 
Diſcretemenr. 
Difpgrace: 
Diſflocation. 
Difloquer. 
Diſparoitre. 
Diſpence. 
Difpencer. 
Diſpos. 
Diſpoſition. 
Diſputer. 
Diſpute. 


' A Prench Grammar: 


Epiſcopal. 
Epiſtolaire. 
cabeau. 
Eſcabelle. 
Eſcadron. 
Eſcalade. 
Eſcalader. 
Eſcamper. 
Eſcapade. 


'- Eſcarbillat. 


Eſcargor. 
Eſcarmouche. 
Eſcarboucle. 
Eſcarcelle. 
Efcarpins. 
Eſcarre. 
Eſclave. 
Eſcopete. 
Eſcorte. 
Eſcorte. 
Eſcouadre. 
Eſfcrime. 
Eſcrimer. 
Eſcroc. 
Eſcroquer. 


iegle. 


- cars 
Eſquinancie. 


Efquiver. 
Eſtafi 


Eſtramaſſon, 
' Eftrapade. * 
 Eftropie. 


Evangeliſte, 


Fantaſtique. 
Fantaſque. 
Faſtueux. 
Feſtin. 
Fiſtule. 
Flaſque. 
Frifque. 
Fruſtrer, 
Funeſte. 
Fuſtiger. 


Gaſcon. 
Gaſconade. 
Gaſconner. 


Gaſpiller. 


Y 
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Grammaire Francoiſe. 
\ « Inſtaller, | 


uſtemenr. 


Inceſte. . Obſtine. 'M 
Inceſtueux- Lanſquenet. Offuſquer. * 
Inconſtant. Legiſlateur» Opuſcule. | 
Indigeſte» Leſte. . Organiſte. 
Indiſcret. Liſte. | Oſtentation. 
Indiſcretement. Luſtre. 
Indiſpenſable. Papiſte. 
Indiſpoſitign. Magiſtrat. Paleſtre. f 
Indiſpoſe. Majeſte. Paſcal. - 
Induftrie. Majeſtueux. Paſquil, 
Induſtrieux, Maiſtre de Camp. Paſquin- | 
Ineſpere. Manuſcrir. Paſteur. | 
Ineſtimable. Maſcarade. Paſtoral, T 
Injuſte. Maſculig. Perſiſter. 
Injuſtement. Maſque. PerſpeCtive. 
Inſcrutable» Maſtic. Perſpicuite. 
Inſiſter Maſtrig. Perſpicacits. 
InſpeCter. Meſquan, Peſte. | 
Inſpirer. Microcoſine. Phantaſtique, 

»* Inſcription. Modefte. Piedeſtal. 

| I:iſtabilite, Moleſter. Pilaſtre. 


Monaſtere. Piſtache. 
: @ 21 Piſtole. 


Poſtillon. 
Poſtpoſer. 
Poſtericur, 
Poſtulant. 


Proſperer. 

Proftituer- 

Proteſter. 
e. 


Queſtion. 
Queſtionner. , 


Repiſtre. 
Ref ce. 
Reſiiter. 
 ReſpeR. 
Reſpirer. 
Refplendeur. 
Reſplendir. 
Reſponſable. 
Reſponſif. 
Reſtauration. 
Reſtaurer. 


Reſte. 


Semeſtre. 
Seneſtre. 
Siniſtre. 
Sequeſtrer. 
Solſtice. 
Sophiſte. 
Sophiſme. 
Subſiſter. 
Subſiſtance. 
Subſtance. 
Subminiſtrer. 
Subſtiruer. 
Superſtition. 
Superſtitieux. 
Suſpett, 
Suſpendre. 
Suſpenſion. 
Suſpens. 
Suſtenter. 
Suſtentation, 
Soulcrire, 


* Toſcan.. 


Teſtifier. 
Teſtification. 
Teſton. 
Tysbe. 


Tranſcrire. 
Tranſcription. 
Transferer. 
T ransfigurer. 
Transformer. 
Tranſpreſler. 
Li —_ 
ranſparent. 
Tam rg 
Tranſplanter. 
Triſte- 
Triſtefle, 


Vaſte. 
Veſtale, 
Veſte. 
Veſtige. 
Viſcoſite. 
Viſqueux. 


Zeſt. 


ee ET OLEESS > >>>>>>>>>S>>>>>223>. " 


Aumoſnier: 


" Chaſtagne. 


Grammire Frangoile. 


4 Lift of the Words dherein { is n## to be provouneed. 


Chaſtrer. 
IF Chaſtier- 
Chaſtiments 
+ Cheſne. 
Cheveftre. 
Chreſtien. 
Cloſture. 
Cognoiſtre. 


—© Conneſtable: 


eo 
reſpu, 
Crete. 
Couſteau; 


Couſtume- 
Crouſte. 


Desbarquer. 
Desbaucher. 
Deſtacher. 
Deſcapiter. 
Deſctler. 
Deſcendre. 
Deſchirer. 


Desboucher. - 


Deſcoudre. 
Defcoupler. 


Deſcourager. 


Deſcouvrir. 
Deſcrire. 
Deſdire. 
Deſdomager. 
Desfaire. 
Desfher- 
Desfiler. 
Deſgouter, 
Deſguiler. 
Detſlabrer. 
* Delloger. 


arPe. 
Eſchauder. 
Eſchelle. 
Eſcheu. 
Eſclairer. 
Eſclanche. 


- Eſclat. 


Eſclorre. 
Eſchole. 
Eſcorce. 
Eſcouler. 
Eſcouter- 
Eſcran: 
Eſcrire. 
Eſcu- 
Eſcuei]). 
Eicuelle. 


Eſcume. 


Efloigner. 
Eftourdir, 
Eſmaill. .. 


Eſmerillone. . 


S'emerveiller. 


Eſmier. 
Eſmonder. 
Eſmoudre. 
Eſmonyoir. 
Eſpancher. . 
Eſpandre. 
Eſpargner. 

| Eſparpiller. , 
Eſpaule. 
Eſpeler. 
Eſperdu. 
Eſperon. 
— 
EfSter. 
Eſpine. 
Eſpee. 
Eſpinars. 
Eſpingle. 
Elplucher. 
Eſponge. 
Eſpouventer. 
Eſpreuve. 
Elpuiler. 


_ Efte 


Eftendre. 


- Eftincglle.. 


Eftoile. 

Eſtonner. 
Eſtouper. 
Eftourdir. 


Eſtrange 
Eſtrangler 


ſtrecar. 
Eſteindre. 
Eſtrenes. 
Eftriller. 
Eſtroit. 
Eſtudier. 


* Eftuves, 


Eftuy. , 
Eſvanouy. 
Eſveille., 
Eſyenter. 


Feſte. 
Fiſcelle. 
Fleſche. 
Fleſtrir. 
Folaſtrer. 
Freſle. 


Gaſter. 
Gouſter. 
Greſle. 


—_ —_ _ - ” 


«Paſture % 


eſcontent. 
Meſdire. 


Meuſnier. 
Monſter. 


Paiſtre. 
Paroiſtre, 
Se Paſmer. 
Paſque. 
Patter. 


Peſcher. 


A Lift of the Words wherein h © aſpirated. / 


Requeſte. 
Reſchaufer- Toft. 

A! Haran 

Hache, Harafler, 
Hacher, Hardes, 
Hachis, Hardy, 
Haillon, Hardieſſe. 
Haine, Hareng, 
Hair, Harengere, 
Haire, Hargneux, 
Halebrand, Haricor, 
Hale, Haridelle, 
Haler, ' Harnacher, 
Hales, Harnois, 
Halleter, Harnachement, 
Hallebarde, Harpe. 
Halier, Harpie. 
Hameau, Harquebuſe, 
Hanche, Hazarder, - 
Hanap, Hazardeux, 
Hamneron, Haſte, 
Hannir, Haſter, 
Hannifſement, Hativement, 
Hanter, Haubois, 
Happer, Havre, 
Happelourde, Hauſler, 
Hagquenee. Haur, 


, - 


 Grammaire e Frag: 
Tou 


Le reſt de la teſfte. Voſtre. 


Hautin, 
Hauteur, 
Haye, 
Heaume, 
Herce, | 
Hercer, . ''F 
Heriſler, 
Heron, 
Heros, 
Heſtre, 
Heurrer, 
Hiboy, 
Hideux, 
Hier, 

Ho, hola, 
Hocher, 
Hocher, 
Hongre, 
Honrte, 
Honteurx, 
Hoquer, 
Hoqueton, 
Horton, 
Hors, 
Hormis, 


\ 


- ——  — 
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F the World,, dn Monde. 
One God, un Dieu. 

One Saviour, un:Sauveur. 
One Redeemer, un' Redem- 


' teu 
fn ee] un Ange. 
An Archangel, un Archange. 


A Cherubim, un Cherubim. 

A Seraphim, un Seraphin. 

A bleſſed Soul, un Ame heu- 
reuſe. 

The Prophess, les Prophetes. 

The Apoſtles, les Aportres. 

The Martyrs, les Martyrs. 

A Firgin, une Vierge. 

The Heaven, les Cieux, «- 

The Sky, le Ciel. 

The Parddife, le Paradis. 

The Hell, I Enfer. 

A Witch, un Sorcier. 

A Devil, un Diable, 

A Spirit; un Eſprit. 

A Ghoſt, un Phantome. 

The Dry, le Sec. 

The Wet, I Humide. 


VOCABULARY. 


EYE ELY CEDETEEEELEELEL WY 


The Hot, le Chaud. 

The Cold, le Froid. 

The San, 'le Soleil. 

The Moon, la L 

A Star, une "7 

The Stars, les Etoiles. 

The Planets, les Planettes. 

A Gomet, une Compete. 

A Cloud, une Nute. 

The Beginni ng, le Commence- 
ment. 

The Middle, le Milieu. 

The End, Ia Fin. 

A Wind, un Vent. 

The Eaſt, I'Orient. 

The Weſt, TOccident. 

The South, le Midy. 

The North, le Septentrion. 

An Exhalation , une Exha- 
larſon, 

A Vapour, une Vapeur. 

A Lightning,” un Eclair. 

The Thunder, le Tonnerre: 

A Thunderbolt, un Foudre. 

A Storm, un Orage. 

A Toms 


A - une Tempfre. 

A Whirlwind,on Tourbulon- 

The Rain, 1a Pluye. / 

The Snow, la Neige. 

'The Ice, 1a Glace, -: 

The Hail, la Grail: 

The Froft, la Gel&e. 

Ik Thaws, il Degele. 

The Dew, la Roſee- 

A Bog or Mift, un Brofiillard, 

The Ds), le Jour. 

The Aurora, V Aurore, 

The break of Day, le point du 

jour. 

The dawning of Day, Vaube 
* du jour. 

The Morning, le Marin, 

The Noon, le Midy. 

The Evening, le Soir. 

The Night, Ja Nuit. 

The Midnight, 1a Minuit. 

The Rain-bow, ] Arc en Ciel. 

The riſing of thy Stn, le le- 


% 


© ver du Soleil. 
The ſetting, le coucher. 
The full Moon, la pleine Lune. 
The New-Moon, le croiflant, 
or la nouvelle Lune. 
The firſt Nuarter, le premier 
uartier. 
The laſt Quarter, le dernier 
Quartier. 
A Flood, un Deluge. 
Au Age, un Siecle. 
A Year,an An, or une Annte. 
A Month, un Mois. 
A Day, un Jour. 
An Hour, une Heure. 
Half anHour,ane demie heure 
A quarter of an Hour ,an quart 
dheure, 


Grammaire Francoiſe, 
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' A Moment, un Moment. 
An Inftant, un Inſtant. ” 
A Clock, un Horloge. 
A Watch; une Monrtre. 
A Dyal, un Quadrag. © 
The Fire, le Feu. 
The Earth, Ja Terre. 
The Water, VEau. 


"The Air, I'Air, om 
The Elements, les Elements. 
The Dirt, la Boiie. 


4 Dimghil, un Fumier. 

2 Earthquake, un tremble- 
ment de Terre. | 
A Mountgin, une Montagne. 

A Hil, une Coline. 

4 Pally, une Vallte. 

A Plain, une Plaine. © 

A Rock, un Rocher. 

A Stone, une Pierre. 

A Flint, un Caillou. 

A Den, une Cavernes 

A Grave, une F 

A Ditch, un Fol. 

A Spring, une Source. 

A River, un Fleuve,: une 
Riviere- 

A Brook, un Ruifleau, 

A Pond, un Etang. 

The Sea, la Mer. 


The Parts of the Body, les 
Parties du Corps. 


A' Man, un Homme, 

A Woman, une Vemme. 

A Boy, un Gargon. 

A Son, un Fils. 

AGirl, or Daughter, une Fille. 

The Head la Tere, 

The top of the Head, le ſom- 
mer de la Tete- 

The 


- The Forehead, le Front. 


b 
"th. 


The Skull, 
The E 48 les Cheveux. 


The Ears, les Oreilles. 
The Noſe, le Nez- 
The Noftrils, les Narines- 


- The Jaws,.les Machoires. 


The Cheeks, les Joues. 
The Eyes, les Y eux. 
The Lips, les Levres. _ 

The Mouth, la Bouche. _ _ - 
The Ey, 1495 __ a avg 
The 'Eye«l;as, les Faupicres 
ThE eboll la Prune de1I'cil. 
The Temples, les Temples. 
The Brain, le Cerveau. 
Tbs Chin,: le Menton. 
The Throat, la Gorge. 
The Wind-pipe, le | 
The Neck, le Col. 
The Boſom, le Sein. 
The Paps,. les Mamelles. 

The Breaſt, la Poitrine. 

The Shoulders, les Epaules. - 
The Arm-pit, I Aiſſelle. 

The Arms, les Bras. 

The Elbow, le Coude» 

The Fiſt, le Poing. 

The Wriſt, le Porgnet. 

The Hand, 'la Main. 

The palm of the Hand, Ia 
.. paume de la Main. 

The Fingers, les Doits. 

The Thumb, le Pouce. 

The Joints, les Jointures. 
The Back, le Dos. 

The Back-bone, I'Epine du dos. 
The Belly, le Ventre. 

The Navil, le Nombril. 

The Thighs, les Cuiſles. 

The Knees, les Genoux. 


ter. 


rammar. 


e Legs, les pes 
Feet, les Pieds. 
Toes, les Orteils. 


The Heel, le Talon. 


The ancle of the Foor, la che- 
ville du Pied. 
The Inſtep, le:cou du pied- 
The Calf. of the: Leg, le gras 
de la Jambe. 
The Hams, les Jarrets. 


- A Rib, une Core. 


The Side, le Core. 

The Tongue, 1a Langue. 
The Teeth, les Dents. 
The Gums, Jes Genſives. 
The Nails, les Ongles. 


_ ' The Skin, ta/Peau. 


The Fleſb, la Chair, 

The Blood, le Sang. 

The Sinews, les Nexfs. 

The Bones, les Os. 

The Heart, le Coeur. 

The Liver, le Foye. 

The Gaul, le Fiel. 

The Lungs, les Poulmons. 

The Spleen, la Rate. 

The Kidneys, Jes Roignons. 

The Veins, les Veines. 

The Pores, les Pores. 

The Bowels or Guts, les Boyaux 

The Loins, les Reins. 

The Sight, la Vee. 

The Smelling, VOdorat« 

The Hearing, VOuye. 

The Taſting, le Gout. 

The Feeling, le Toucher. 

The Underſtanding , Enten- 
dement. 

The Will, la Volonte. 

The Memory, la M<6moire. 

The Soul, V Ame, 


The 


Grammaire Francoiſe. 


The Sleeps le Someil 
A Dream, un Songs 
The Life, la Vie _ - 
The Death, la Mort. 


"Of Garments, Des Habits. 


Give me, Donnez moi 

my Shirt, ma Chemiſe 

»y Waſtcoat, ma Camiſole, 

my Drawers, mon Calgon. 

my Secks, mes Chauſlons. 

my Breeches, mon haut de 

.  Chaufſes 

my Stockings, mes Bas 

at needs mes Bas de 

oye 

my Linnen-ftockings, me Bas 
de Linge 

my Worftea-fockings, mes Bas 
d' Eſtame 

my Slippers, mes Mules, «r 
mes. Pantoufles 

my Shoes, mes Souliers 

my Garters, mes Jartieres 

ny Girdle, ma Ceinture 

my Night-Gown, ma Robe de 
Nuact 

my Chamber-Gown, ma Robe 

_ de Chambre 

my Band, mon Rabart, or colet 

my Cravatez ma Cravate 

my Sleeves, mes Manches 

my Cuffs, mes Manchettes 

my Doublet, non Pourpoint 

»my Hat, mon Chapeau 

-my Hat-band, mon Cordon 

»y Comb, mon Peigne 

my Horn-Comb, mon Peigne 
de Corne 

my Box-Comb, mon Peigne 
de Byis 
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xd Cap, mon Bonnet 

the Bruſhes, les Brofles 

Bring me, apportez moi 

my Petticoat, ma Jupe 

my Smock, ma Chemiſe 

my Bodice, mon Corps _ 

my Under-Petticoat, mon Cos 
tillon - 

my Apron, mon Tablier 

my Gown, ma Robe . 

my Neck-lace, "mon Colier 

my-Ear-rings, mes Pendarits 

my Muff, mon Manchon 

my Hood, -ma Cotfe 

my Ring, ma Bagug, or moni | 
Anneau. | 

wy Gold-Ring, ma Bague d'Or 

my Diamond, mon Diamant 

my Fan, mon Evantail 

my Busk, mon Buſc 

A Butron, un Bouton 

A Claſp, une Agraphe 

A Lining, une Doubleure 

Some Lace, de la Demells, 
or du Paſſement 


Of the Houſhold-ſtuff , des 
Meubles de la Maiſon. 


A Chamber, une Chambre 
A Lodging, un Logis 

A Caſtle, un Chateau 

A Tapiftry, une Fapiſleris 

A Carpet, un Taps 

T2 Tis 


i 


2.76 | 
The Vallenct, le tour de Li& 
A. Feather-bed, un Lift de 


plume | 

A S$traw-bed, une Paillaſſe 

4 Quilt, un Matelas 

A Blanket, une Couverture 

A Counterpane, une Courte- 
pointe 

A Bolfter, un Traverſin 

A Pilbw, un Oreiller © 

The Curtains, les Rideaux, 
or les Courrines 

The Sheets, les Draps 

A Sheet, un Linceuil 

The Curtain-rods, les verges 
du Li&t 

The Rings, les Anneaux 

The Bed-ſftick, le bois du Lift 

The Bea-ſide, la Ruelle du 
Lit 

A Chair, une Chaire 

4 Joint+ftool, un Eſcabeau 

A Stool, un Tabouret 

A Seat, un Siege 

A Candleſtick, un Chandelier 

A Looking-glaſs, un Miroir, 

A Table, une Table. 

4 Warming-pan, -une Baſſt- 
noire 

A Screen, un Ecran 

4 Bruſh, une Vergette + 

The Snufers, les Mouchettes, 

A Chamber-pot, un Pot de 
Chambre 

A Cloſe-ſtool, 
percee | 

A PiSure, un Portrait, or 
un Tableau 

A Chimney-piece, un Manteau 
de Cheminee 

The Hearth, Ie Foyer 


une Chaire- 


* 
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The Tongs, les Pincettes 

The Bellews, les Sonflers 

The Pan, la Potle | 

The Andirons, les Chenets 

A Cupboard, - uti Byfer, or 

' Gxrdeman 

A Trunk, un e 

A Drawer, un Tiroir 

A Box, une Boete - 

4 Bench, un Banc 

A Window, une Fenetre 

The Shutters, les Volets 

The Window-glaſſes, les Vitres 

A Door, une Porte 

the Threſhold, le Seuil de ha 
Porte 

A Knife, un Couteau 

A Table-cloath, une Nappe 

A Plate, une Aſſhetre 

A Spoon, une Cuiller 

4 Fork, une Fourcherre 

A Napkin, une Serviette 

4 Towel, un Efluy-main 

Sc:ſſors, des Ciſeaux 

A Pin, une Epingle 

A Needle, une Aiguille 

A Pen, une Plume 

A Pen-knife, un Canif, o 
trenche Plume 

Some Paper, du Papier 

A Feather, une Flume, or 
une Panache 

A Rope, une Corde 

Pack-thread, de la Fiſcelle 

4 Cup, une Coupe 

A Glaſs, un Verre 


Of the Kitchin, dela Cuiſine, 
4 Cook, un Cuilinier 
4 Jack, un Tourne-broche 
A Spit, une Broche 

A 


un ance de Pot © - 

A Chafingdiſh, un Rechaud 

A Ketcle, un Chaudron 

A Skilet, un os 5 

A Frying-pan, une Pocle 

A prey Lay un Gril 

A Mortar, un Mortier 

A Poridge-pet, une Marmite 

A Scummer, une Ecumoire 

A Colander, une Paſloire, or 
une Couloire | 

A Perringcr, une Ecuelle 

A Diſh, un Plat - 

A Pudding-pan, une Tour- 
riere 

A Tinder-box, un Fuſil 

A Match, une Allumette 

A Faggot, un Fagot 

A Billet, .une Buche 

Some Coal, du Charbon 

Some Pepper, du Poivre 

Some Salt, du Sel 

A Nutmeg, une Muſcade 

Some Cloves, du Girofle 

Some Ginger, du Gingembre 

Some Cinnamon, de Ia Ca» 
nelle 

Some Mace, de Ia fleur de 
Muſcade 

Some Muſtard, de la Moutarde 

Some Sauſages, des Saucices 

Some Olives, des Olives 

Some Capers, des Capres 

Some Sweet-meats, des Con» 
fitures 

Some Sugar-plambs, des Dra- 
gees 


 Grammaire Francoiſe. 


277 - 


Some Tarts, des Tartes 

Some Pyes, des Parez - 

The Saucer, la Sauciere - 

The Vinegar-bortle, le Vinai- 
grier 

A Baſon, un Baſſin 

A Bottle, une Boureille 

A Lanth»n, une Lanterne 

A Tub, une Cure 

A ſmail Tub, un Cuveau 

A Pail, un Seau | 

A Clout, un Torchon 

A Broom, un Balay 


Of Dignities, des Dignitez 


An Emperozr, un Emperteur 

A King, un Roy 

A Prince, un Frince 

A Vice-King, un Vice-Roy 

A Duke, -un Duc 

An karl, un Comte 

A Marquiſs, un Marquis 

A Viſcount. un Vicomte 

A Knight, un Chevalier 

A Baron, un Baron 

A Lord, un Seigneur 

A Gentleman, un Gentilhome 
me 

A Biſhop, un Eveque 

An Arch-Biſbop, un Arche» 
veque 

A Dean, un Doyen 

A Prebendary, un Chanoine 

An Imperatreſs, une Impera- 
trice 

A Queen, une Reine 

A Princeſs, une Princeſle 

A Dutcheſs, une Duchefſe 

A Marchioneſs, une _—_— 

A Connteſs, une Conteſle 


+ A Lady, 


258 
A -_ une Dame © 
4 Miſtreſs, une Dembviſelle 
A Chanceltor, un Chancelier 
A Treoſurer, un Threſorier 
A Counſellor, un Conſeiller 
An Attorney, un Procureur 
A Scrivener, ' un Notaire 
A Serjeant, un Sergeant 
A Calonet, un Colonel 
A Captain, un Capitaine 
A Lieutenant, un Lieutenant 
An Enſign, un Anſeigne 
A Cornet, un Cornette 
A Corporal, un Corporal 
A Horſeman, un Cavalier 
- A Soldier, un Soldat 
A Footman, un Pieton, or 

un Fantaſlin 

A Drunmer, un Tambour 
A Trumpeter, un Trompette 


Of ax Army, d'une Armee. 


A Tent, une Tente 

A Standard, un Etandart 

The Colours, un Enſeigne 

A Regiment, un Regiment 

A Squadron, un Eſquadron 

The Vanguard,  Avant-garde 

The Rear, VArriere-garde 

AM Skirmiſb, un Eſcarmouche 

An 4ſſault, un Aſſaut 

A Fight, un Combar 

An Alarm, une Alarme 

A Siege, une — 7 

A Ditch, un Foſle 

A Trench, une Trenchte 

A Bulwark, un Boulevard 

A Wall, une Muraille 

A Draw-bridge,un Pont-levis 

An Half-Moon, une demie 
Lune 
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A Baſtion, uti Baſtion 

A Citadel, une Ciradelle 

A Granado, une Grenade 
A Mortar, un Mortier 

A Bomb, une Bombe 

A Muſquet, un Mouſquet 
A Piſtol, un Piſtolet 

An Salad Nie Halebarde 
A Sword, une Epee 

A Cannon, un Canon 

4 Bullet, un Boulet 

4 Match, une Meche 

A Sally, une Sortie 

An Ambuſh, une Ambuſcade 
A Breaft-plate, une Cuirafſe 
An Helmet, un Caſque 

A Pique, une Pique 

A Bridle, une Bride 


. The Bit, la Gourmetts 


The Curb, le Mors 

The Saddle, la Selle 

The Girths, les Sangles 
The Crupper, la Croupiere 
The Stirrups, les Etriers 
The Spurs, les Eperons 
My Boots, mes Bottes 


Of Trades, des Mctiers 


A Printer, un TImprimeur 

An Engraver, un Graveure 

A Clock-maker, or Watch- 
maker, un Horlogeur 

A Book-ſeller, un Libraire 

A Hat-maker, un Chapelier 

A Baker, un Boulanger 

4 Goldſmith, un Orfevre 

A Lock-ſmith, un Serrutier 

An Armourer, un Armurier 

A Cutlr, un Coutelier 

4 Sword-cutler, un Four-bil- 

ſeux A 


A Glaſier, un Vitrier 


4 Shoe-maker, un Cordonnier 


A Cobler, un Sayetier 
A Tanner, un Tanneur 


An Embroiderer, un Brodeur 


A Barber, un Barbier 
A Fidler, un Meneſtrier 


A Carpenter, un Charpentier 


A Potter, un, Potier 
A Butcher, uti, Boucher 


A Chandler, un Chandelier 
A Fiſbmonger, ,” un Poiſſon» 


nier Ping 
A Cook, un Cuiſinier 


A Paſtry-Cook, un Parifſier 


A Cooper, un Tonnelier 
A Founder, un Fondeur. 


A Vintner, un Tavernier ' 


A Brewer, un Braſleur 
A Weaver,. un Tifſeran 
A Broker, un Fripier 


A Montebank, un Charlatan 
A Brafier, a Tinker, un Chau- 


dronnier 

A Painter, un Peintre- 
A Gardener, un Jardinier 
A Porter, Crocheteur. 

. A Waterman, un Batelier 
A Bookbinder, un Relieur 
A Dyer, un Teinturier 
A Smith, un Marechal 

A Seamſtreſs, une Lingere 


A Landreſs, or Waſhing-wo- 
' hiſſeuſe, 


- man, une Blanc 
une Lavandiere 
A Carter, un Chartier 
A Coachman, un Cocher 


An Upholſterer, un Tapiſher 


A Taylor, un-Tailleur 


A ConfeFioner,an Confiturier 


A Groger, un Epilſſier 
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A pr roudany un Drapier 
£ Joizer, un Menuiſier © * 


Of Yertues, des Vertus-. - 


Charity, la Charits 
ea la Hen 

Hope, V'Efperance 
md Juſtice 

Piety, la Pets 

Chaſtity, Ia Chaſters 
Patience, la Patience 
Wiſdom, la Sageſle 
Prudence, 1a Prudence 
Faithfulneſs, la Fidelics 
Truth, la Verite | 
Conſtancy,” Ia Conſtance 
Generoſity, ta Generoſite- * 
Liberality, la Liberalirs 
Modeſty, la' Modeſtie 
Sobriety, Ila Sobriets 
Goodneſs, la Bonts 
Continence, Ia Continence 
Cleanneſs, la Nettets 
Parity, la Purete 


Of Pieces, des Vices. 


Pride, TOrgueil 
Covetouſneſs, I Avarice 
Gluttony, Ia Gourmandiſe | 
Luxury, la Luxure 

Anger, la Colere 

Idlene(s, la Pareſle 
Adultery, T Adultere 
Fornication, la Fornication 
Murder, le Meurtre 
Theft, le Larcin 

Exvy, VEnvie 

Malice, la Malice 


T gs Reb 
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230 
Rebellion, Ja Rebellion, or 
Revolte + 
Treaſon, ')a Trahiſon 
Cruelty, 1a Cruaute - 
Slandering, 1a Mediſance 
_— or RE la Tromperie 
erjury, le. Farjure | 
Rojbnf, la Temerit6 
Batred, la Haine 
Lye, le Menſonge 
Cowardige, la Poltronerie. 


Qf four . footed - Be 5, Des 
Beres a quatre Pieds. 


A B:aft, une Bete 

A Lyon, un Lion 

4 Horſe, un Cheval 

A Mare, une Cavale 

4 Gelding, un Hongre 
A Colt, un Poulin 
A. litile Nag, un Bidet 

A Stag, un Cerf 

A Buck, - un Daim 

FF Doe, une Biche 
An Ezephant, un Elephant. 
A Dog, un Chien 

A Bitch, une Chienne 
A Bear, un Ours 

A Fox, un Renard 

An Ape, yn Singe 

A Pugg, une Guenon 

A Tiger, un Tigre 

A Waif, un Loup 

A She Walf, une Louve 
A Bull, un Taureau 

An Oxe, un Beuf 

A Cow, une Vache 

4 Ram, un Belier 

An Ewe, une Brebis 

£4 Hog, un Cochon 
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A Pork, un Porceay 

4 Sow, une Truie' _ 

A Gogty un Bouc - 

A She-goat, une Chevre 

Cat, un Chat 

A Boar, un Sanglier 

An 4ſs, un Aſne 

A She- ſs, une : 

A Rabbet, un Lapin 

A Hare, un Lievre 

P” | Hare, un Levraut 

Lond, un Agneau 

A Spaniel, un Epagneul 

A Greyhound, un Levrier 

A Water-Dog, un Barber 

A Setting-Dog, un Chien» 
couchant ; HED 

A Squerril, un Ecurieu. 


Of Birds, Des Oyſeaux. 


A Bird, un Oyſeau 

An Eagle, une Aigle 

A Vulture; un Vautqur 
4 Falcon, un Faucon 

A Kite, un Milan 

Au Owl, un Chat hvanr 
Ax Oſtrich, une Autruche 
A Crane, une Grue 

A Hcron, un Heron 

A Stork, une Sigogne 

A Raven, - un Corbeay 

A Crow, une Corneille 
A Gooſe, un Oye 

A Goſling, un Qyſon 

A Duck, un Canard 

A Magpie, une Pie 

A Jay, un Gey 

A Starling, un Etourneau 
A Swan, un Cigne 

A Pigeon, un Pigeon. 

A Dove 


A Partridge, une Perdrix. 


A Swalbw, une Arundelle. 


A Martin, un Marrinet. 


4 Sparrow, un Paſſereau, «r 


un Moineau. - 
A Wagtail, un Roiteler. 


A Robin-red-breaft ane Gorge 


rouge. | 
- A Teal, une Cercelle: 
A Capon, un Chapon. 
A Hen, une Poule» 
A Chicken, un Pouſſin. 


A Turkey-Cock', un- Cocq 


d'Inde. 


A Turkey-Hen, une Poule 


d'Inde. 


A young Turkey, un Dindon. 


A Peacock, un Paon- 

A Parrot, un Perroquet- 

A Whater-Hen, une 
d'Eau. 

A Bill, un Bec. 

A Tail, une Queie. 

A Wing, une Aile. 


4 Feather, une Plume. 


Grammaire Francoiſe 
4 Dvve, une Tourterelle. - 


Poule 


23t 


Of Fiſher, des Poiſſons. 


A Trout, une Truite» 
A Plaiſe, un Carlet. 
A Herring, un Harang. 


An Anchovy, un Anct iS» 


Oofters, des Hilitres- 

A Pike, un Brochet. 

A Garp, une Carpe- 

A Perch, une Perches 
A Texch, une Tanche, 

A Barbil; un Barbeau. . 
A Gudgeen, ur: Goujon. 
A Roach, un Gardon. ' 
An Eel, une Anguille. 
A Lobſter, une Ecreviſle. 


of Inſef#s, des InſeQtes. 
A Frog, une Grenouille. 


A Toad, un Crapaut. 
A Flie, une Mouche, 


A Bee, une Mouche 3 miels 


A Waſp, une Guepe: 4” 
ed; an Move 


A Butterfly, un Papillon. 

A Serpent, un Serpent. 

A Snake, une Couleuvre. 

An Adder, un Sourd. 

A Lizzard, un Laizard. 

A Leech, une Sangſue. 
4A Worm, 
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A Worm, un Vers. x 
A Ngeſe, une Souris. 
A Rat, un Rat. | 

A Rea, une Puce- 
A Spider, une Araignee. 


= - 


une Fourmi. 


A Snail, une TIDES. 
A May-bug, un Haneton. 
F Bat, uns Chauve-ſouris. ' 


of Trees, des Arbres. 


A Tree, un Arbre: 

4M Cedar, un Cedre- 
An Oak, un Chene. 
An Elm, un Orme. 

' A Fir«tree, un __ 
A Pine-tree, un Tin. 
An Aſb-tree, un Frene. 
AM Sycamore-treezun Sicomore. 
An Aſper-tree, un Tremble. 
A Poplar-tree, un Peuplier. 
A Filbeard-tree, un Coudre. 
A Walnat-tree, un Noyer. 
A Willw-tree, un Saule. 

Hs Foy-tree, un Lierre- 
An Elder-tree, un Sureau, 
A Beech-tree, un Bolleau. 
A Brambl:, une Ronce. 
4 Thern, une Epine. 

o Vine, une Vigne. 

An Orange-tree, un Oranger. 
A Limon-tree, un Citronier. 
An Olive-tree, un Olivier. 
An Almond-treezun Amandier 
A Fig-tree, un Figuier. 
A Peach tree, un Pecher. 
An Apricot-tree, un Abric0- 
tier, 
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A Pear-tree, un. Poirier, 
An Apple-tree, un Pommiec. 
7 Chg i Coir 
A yetree, wn Cerifier. 
4 Mulberry-tree, un Meurier, 
4A Pomegranatestree, un Gre- 
PE: x I un Grofeli 

, Fee,uN WFOJEULET, 
A Laurel-tree, un Laurier. 
A Roſe-tree, un Roſher. 


Of Fruits, des Frits, 


Give me, Donnez moy, 


 Jome Appler, des Pommes. 


ſome Pears, des Poires. 

ſome Plums, des Prunes, 

ſome Cherries, des Ceriſes. 

ſome hard Gherries, des Biga- 
reaux. Fx 

ſome Cheſnuts, des Chataig- 
nes. 

ſome Nuts, des Noix. 

ſome ſmall Nuts des Noiſettes. 

[ome Almonds, -des Amandes. 

ſome Apricots, des Abricots. 

ſome Peaches, des Peches. 


ſome Strawberries, des Frai- 


ſes. 
fome- Rasberries, des Fram» 
boiſes. 


ſome Guocherries, des Groi- 


ſelles. 
Of Flowers, des Fleurs, 


A Roſe, une Roſe. 

A Tulip, une Tulipe. 
An Anemone, une ; +BILMY 
A Lily, un Lis. 

Pink, un Otlllet. 

The 


| V 


UA IRUTC 


The Gillifawers, 1a Girofibe. 
The. Vialet, la. Violets. 


The Panſe, la Pe 


The Jeſſamin, le Jaſſeman 
The Marjoram, la Marg ne. 
The e, Ie\ 
Th ” old, 16 6 
e Ma oucy. 
The pu le -_ d'Al- 
© louerte. wy 


of Plants and Roots, des 
Planres & Racines. 

Sons Wornewood, id I'Ab- 
__- ſynthe. | 

Some Hyſſop, de I Hyſſope. 
An Onion, un Oignon. 
Some Coleworts, des Choux- 
Some Parſly, du Perfil. 
Some Cheryil, du Serfueil, 
Some Gavlick, de VAil. 
A Lefiuce, une Lairue. 
Some Spinages, des Epinards. 
Some Sage, de la Sauge. 
Some Sorrel, de IV Olille, 
Some Purſelane, du Pourpie. 
| Come Beets, des Betes. 
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Some Radiſhes, des Raves. 


Some Turneps, des Na "i 

Some Cucumbers , 1K. 
combres. 

A Murknielon, un Melon. 

Some Aniſe, de V Any. 

Sorfie Fenel, du orga 

Sok Peofer, dev Parg 

Some Beans, des Feves. 

Some Carrots, des Carotres. 


Send Aſptyage,des Aſperges. 
Some wArtichokes, dey. Artis 
chaurs. 


Some Colliflowers, des Chou» 
fleurs» | 
Parſnips, des Panais. 


Of Metals, des Metaux. 


Some Gold, de Or. 

mw Silver, de TArgent. 
or , du Cuvre, 

ny aſr, de F Airain. 

Some Iron, du Fer. 

Some Lead, du Plomb- 

Some Pewter, de TEtain. 

Some Tin, du Fer blanc. 

Some Steel, de I Acier. 

Nuick-ſilver, du vitf Argent. 
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* | Courte & Facile 
Grammaire Angloiſe 


". A grande difficults de la Langue Angloiſe conſiſte 
dans la Prononciation ; — qui veut bien 
prononcer I Anglois, doit bien prononcer ces Voy- 

elles #, e, 5, o, u, y. aux Conſones, il y a tres peu 
de difficulre, car quoyque les Anglois les prononcent au» 
trement que les Frangois dans leur Alphabet; neantmoins 
lorſqu'elles ſont; jointes avec des Voyelles, elles ſe pronon- 
cent comme en, Frangois, excepte ch, th, gh, g. Ainſy que 
Vous VerrezcCy apres. 


Dos Poyelles a, e, 1, 0, 4, y. 

F. Quand #« ſignifie ww ou une, il ſe prononce comme 
en Francois : Exemple, 4 King, un Roy ; 4. Queen, une 
Reine. Il ſe prononce encore comme en Frangois quand 
il eſt ferms par une ou deux Confones : Exemple, Far, 
gras ; mad, enrage ; all, tout ; call, appelle. 

Mais fi a ferme la Syllabe, & que la Syllabe ſuivante 
finiſſe par un e, alors s ſe prononce comme n0tre a; Diph- 
tongue :  Exemple, Flame, have, table, care, liſez flaime, 
haive, taible, caire.. 

E. Quand e« finit Ia Syllabe, il ſe prononce comme notre 

_ e Feminin, ou comme nous le pronogons dans ces mots, 
grace, table, flame, 

Mais $'il finit un- Monoſyllabe, 2 lors il ſe prononce 
comme notre :: Exemp. Me, he, ſhe, we, liſez mi, hi, ſhi, 
wi. Il faut excepter ye, vous, & Article the, qui ſignifie 
en Frangois le, ls, les, ou e eſt prononce comme notre e 
Maſculin. C'eſt ponrquoy liſez ye, the. | 

1, ſuivi d'une Conſone, ou de deux, ſe prononce comme 
en Francois : Exemple, Sis, #, skin, ftill. 

Mais quand i ferme 1a Syllabe, & qu'il eſt ſuivi ; 
ONe 


: 
} 
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Eonſone, & d'un # final, a lors il ſe prononce comme #-5. 
Exemple, Pride, life, crime, liſez. pra-ids, laife, cra-ime. 11 
ſe de cette maniere dans ces Mots ſuivants, kind, 
blind, mind, find, wind, child, mild, fight, fight, night, Chriſt, 
Wand, &c. liſez ha-ind, bla-ind, farind, ma-ind, cha-ild, 
ma-ild, ſa-ight, Chra-iſt, &c. 

Noms - qui finiſſent eri ice, comme malzce, office, 
ſervice ; ou en ive, comme Subſtantive, Adjefive, Indica» 
#ive, ſont prononcez comme en Frangois. 

L, dans ces mors Sir, firm, wirtue, mirth, eſt prononce 
comme une, c'eſt pourquoy liſez Ser, ferm, wvertxe, merth. 
Er dans ces mots bird, third, dirt, il eſt prononce comme 
un 0, liſez bord, thord, dort. Dans Shirt il eſt Janeuſe 
"comme un 4, & dans veniſon, juice, fruit, & Parliament, il 
ne ſe prononce point du tour. 

O ſuivi d'une Conſone avec un e final, ſe prononce 
comme notre o Francois : C'eſt pourquoy liſez love, globe, 
wode, more, fore. 

O, au commencement des mots, ou au milieu des Mo- 
noſyllabes finiſſants par une Conſone,ſe prononce preſque 
comme notre # Frangois : Exemple, office, orphan, of tens 
ornament, obſtinacy, God, not, clock, rod, top, long, hot, liſez 
affice, arphan, aften, arnament, Gad, nat, clack, rad, tap, 
lang, hat. Excepte dans ces-Monoſyllabes gold, colt, told, 
bolt, port, ſort,” moſt, ghoſt, poſt, toſt, roft, both, comb, ou o eſt 
prononc6 comme en Frangois. O, dans les noms finiſſants 
en on, ne ſe prononce pas : Exemple, Reaſov, Mutton, Ca- 
pom, Apron : Mais i] ſe prononce en Son, common, Sermon, 
Dans Women o eſt prononce comme un #, & dans Maggot 
comme un e, liſez Women, Maguet. F 

O, finiflant un Monoſvllabe, ſe prononce comme ou en 
Frangois : Exemple, to, do, who, liſez tou, dou, whou. I] faur 
Eexcepter 30, ſo, go, ou 0 eſt prononce comme en Fran» 

oIs. 

, U, ſuivi d'une Conſone dans un Monoſyllabe, ſe pro» 
nonce comme un 0: Exemple, but, cut, up, tb, rub, hiſez 
bot, cot, op, top, rob. Mais quand il ferme une Syllabe, & 
qu'il eſt ſuivi d'une Conſone, avec un e final, 2 lors il ſe 
prononce comme iz. Exemple, pure, picture, nature, tune, 
liſez piure, pidtiure, natiure, tiune, 

YT, a la fin des Advyerbes ſe prononce, comme notre # 


_ —— —_ —— 
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Maſculin :- Exemple, conſtantly, preſently, prodently, liſe: 
aonftantls, preſentle, prudentle, Er a 1a fin des. noms tant 
Subſtantifs qu'Adjeftifs, et prononce comme notre j 
Frangois : Exemple, Chaſtity, Majeſty, City, angry, witty, 
lifez Chaftiti, Mgjeſti, Citi, angri, witti. Ft a la fin des 
Monoſyllabes, & des Verbes, il & prononce-conmme 4-1 : 
Exernple, my, thy, by, cry,-to fly, #0 deny, to ly, to reply, liſe 
a=, $ha-i,ba-i, cra-i, fle-i, dena-i. Mais dans les Verbes 
qui ſe terminent en 7y, 1l ſe ſe prononce comme norre i 
Frangois:: Exemple, to :arry,te marry, liſez to t8rri to mari. 


Des Diphtongues. 


.. , i ſe prononce en Anglois, comme en Frangois : Ex. 
emple, fair, deſpair. 

Au & aw ſe prononcent comme un # Frangois: Ex- 
emple, Cauſe, Law, liſez Caſe, L4. 

Ea prend la prononciation de n0tre £ Maſculin ; mais 
-quelquefois il eſt long, comme dans ces mots clean, meat, 
# work & quelquefozs 11 eſt bref, comme dans ces mots, 
; bread, dead, head. | 

Ea, dans ces mots, bear, dear, appear, fear, a Bear, agre:- 
able, fair deux Syllabes ; c'eſt pourquoy liſez de-ar, be ar, 
.appe-ar, fe-ar, agree-able, a Be-ar. 

Ez ſe prononce comme notre i Francois : Exemple, keep, 
«ſheep, breed, thee, ſee, liſez kip, ſbip, brid, &c. 

Ey, a la fin des mots, ſe prononce comme notre 4 Maſ- 
culin : Exemple, Barley, Vailty, Journey, liſez Barle, Valle, 
Journe. Excepte Monty, Honey, liſez Moni, Hou. 

Oz ſe prononce comme un 6 long :- Exemple, Boat , Coat, 
Loaf, liſez Bit, Cit, Lof, Excepte broad, abroad, ou oa fe 
prononce comme un 4 long, liſez brad, abrad. 

Oe, a la fin d'un mor, fe prononce comme un 6 long : 
Exemple, foe, doe, toe, liſez f6, as, 16. | 

Oo, ſe prononce ou : Exemple, good, foot, liſez goud, font ; 
excepte bloox & flood, qui ſe prononcent bled, flod. 

Ou'& ow ſe prononcent a-ou : Exemple, cloud, about, thor, 
now, how, toward, lilez, cla-oud, aba- out, tha ou, na-eu, ha-0u, 
1a-ouard. 

Mais ow dans blew, flow, know, grow, flow, ſnow, meadow, 
window, tallow, follow, 1: pronongent comme un 0 long. . 

es 
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Ch ſe prononcent comme. s'il.y avoit un t devant : Ex. 
emple, Chamher, Church, Child, liſez Tchamber, Tchurtelig 
Techild. | A | , 

G 3 1a fin des Participes AQifs ne ſe prononce pas. . Ex 
emple, dancing, eating, drinking, liſez dancin, eatin, drinkin. 

I! ſe perd auſſi dans ces mots Sovereign, reign, foreign, 
feen, high, &e. ; 

G au commencement d'un mot ſuivi d'un e, ſe. pro- 
nohce avec un 4 devant luy : Exemple, Gentlemen, George, 
liſez Dgentleman, Dgebrge. | ; 

Gh ne ſe prononcerit pas dans ces-mots, plough, dough; 
though, thorough, through, brought, fought, wrought, thigh, nigh, 
fright, bright, &c. mais en cough, laugh, exough, draught, 
liſez cf, lf, enof, draft. 

Th, qui eſt I'ecueil des Frangois un peu avencez en ige, 
ſe prononce comme de avec aſpiration : Exemple, that, 
thou, them, liſez avec aſpiration, mettant la Langue enrte 
vos Dents, dat, 'daou, den. 

Voila les principales Regles pour bien prononcer TAn 
glois, neantmoeins (come J'ay dit de 1a Langue Fran+ 
coiſe) jamais perſonne ne fera capable de luy meme d'ap- 
prendre la veritable & parfaite Prononciation de la Lan» 
gue Angloiſe parcequ'elle depend plus deFOreille que des 
Regles, c'eſt pourquoy je luy donne ce Conſeil de prendre 
un bon Maitre pour deux ou trois Mois. 


Des Articles. 


Es Anglois ont trois Articles, a, an,the ; a ſe met de- 
vant un nom commencant par une Conſone, & an de= 
vant vn mot commengant par une Voyelle. Exemple, s 
Man, un Homme ; an Emperor, un Empereur. The, qui fig- 
nifie-en Frangois le, 1a, les, ſe met devant toutes ſortes de 
noms communs, & ſert pour les decliner. 


Articles 


238 | A French Grammar. 


Articles des Noms Conmuns. 


* Singulier. Pac 
Nom. & Accuſf. The King. — Le Roy. 
_ & Ablat. Of or from the King. Du Roy. 


To the King, Au Roy. 
rant Pluriel. | 
Nom. & Accuſ. The Kings. + Les Roys 
Genit. & t. Of or + aa the Kings, Des Roys. 
Datif. To the Kings. Aux Roys. 


Notez, Que IArticle du Pluriel n'eſt pas different du 
Singulier ; remarquez encore que I Article eſt de meme 
dans les Noms Maſculins que dans les Feminins, ce qui 
rend la Langue Angloiſe plus aiſce que la Francoiſe. 


Articles des Noms Propres. 

Genit. & Ablat. Of or from. De. 
Dartif. To. A. 

Exemple 
Nom. & Accuſ. London. Londres- 
Genir- & Ablat. Of or from London, De Londres. 
Datif. To London. A Londres. 

Obſervations. 


| —ory en Anglois eſt de meme au Singulier qu'au 
Pluriel, & eſt de tout Genre, Exemple, a good Man, 
& good Woman, un bon Homme, une bonne Femme. Il ſe 
mer devant le Subſtantif : Exemp. White Wine, Vin blanc. 

Le Pluriel des Subſtantifs eſt forme comme en Frangois 
en y adjoutant uns: Exemple, Lord, Lords ; Seigneur, 
Seigneurs ; King, Kings ; Roy, Roys. © 

Les Subſtanrifs qui ſe terminent au Singulier en y, ou 
ag, ch, ſb, ff, & x, prennent es au Pluriel, Exemple, i= 
quity, Iniquities; Hereſy, Hereſies ; Hedge, Hedges ; Church, 
Churches ; Fiſh, Fiſhes ; Witneſs, Witneſſes ; Fox, Foxes. 

Ceux qui ſe terminent en f & fe changent f & fe en 
wer. Exemple, Thief, Thieves ; Knife, Knives. Except6 
Prof, 
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Prof & Roof, qui font au Pluriel Proofs, Roofs; Man fait 
Men ; Woman, Women ;. Child, Children ; Chicken, Chickens ;; 
' Ox, Oxen ; Foot, Feet ; Louſe, Lice; Mouſe, Mice; Die, Diee' ; 
Gooſe, Geeſe ; Sow, Swine ; Peny, Pence. | 
Quand I Anglois fait une Quefſtion,il place le Subſtantif 
apres le Verbe, ou le Signe du Verbe. - Exemple ; is your 
Father at home ? Votre Pere eſt il 2 la maiſon ? Doth the 
King dine at Windfor to day ?, Le Roy dine-t-il 2 Winſor 
<aujourdhuy ? | | wr 

Quand deux Subſtantifs ſont joints enſemble, fi V'un ap- 
partient 4 Vautre, ils ſe reſolvent ainſi ent Anglois : The 
King's Coach, le Carofſe du Roy : My Father's Stick, 1s 
Baton de mon Pere ; The Ruecen's Daughter, 1a Fille de la 
Reine; My Mother*s Hood, la Cotfe de ma Mere. 

Le Pronom ſe met apres le Verbe. - Exemp. I love you; 
je vous ayme ; 1 teach them, je les enſeigne ; He rules us, 
1] nous gouverne. 

L'Article the ſe ſupprime devant les Noms Communs. 
Exemple, Vice #s to be hated, le Vice doit Etre hal ; Yer- 
fue us to be loved, la Vertu doit etre aimee ; Nunz Men 
of avoid Idleneſs, les Jeunes gens doivent eviter la Pa- 
rele. 

Les autres Particularitez de-cette Langue ſe peuvenr 
voir dans les Regles de ma Syntaxe, pag. 96, &c, & dans 
mes Idiomes Anglols, pag. 251. 

Je ne mets pas icy la Declinaiſon des Pronoms, ni la 
Conjugaiſon des Verbes, ni les Degrez de Comparaiſon, 
ni les Adverbes, Prepoſitions, Conjonttions, & Interje&i- 
ons, parceque vous les pouvez voir dans ma Grammaire 
Frangoiſe, pag. 13, 14, ©. 113, 114, 115, Os. ce que 
vous avez ſeulement 3 apprendre icy, font deux mots de 
chaque Verbe Irregulier, dont voicy une Liſte. Le reſte 
ſe conjugue comme dans les autres Verbes comme vous 
pouvez voir, pag. 22+ 

Infinirif. Pret. def. Pret: indef. 
To Bear, 1 bore, I have born. 
Porter, je portay, jay porte. 
To Beat, I did beat, I have beaten, 
Battre, Je batis, J ay- batu. 
To Begin, I begun, I have begun.« 
Commencer, je commengay, Joy commence, 


Aa 
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| , 1 bent, 1 

Ployer, je ployay, Jay ploye. 

To Beſeech, I beſought, 1 have bejought. 
Supplier, je ſupplay, Jay __ 
"To Bid, TI bad, 1 have bitlden. 


C er, je commanday, jay commands. 


To Bind, I bound, T have bound. 
Yier, je-liay, jay he. 

To Bite, 1 did bite, 1 have bitten: 
Mordre, je mordis, j'ay. mordu. 
To Blew, I blew, I have blown. 
Soufler, je ſouflay, j'ay ſoufle. 
*To Bleed, 1 bled, I have bled. 
Saigner, je ſaignay, Fay faigne. 
To Breed, I bred, I have bred. 


Engendrer, j'engendray, Jay engendre. 


To bring, 1 brought, I bave brought. 


Apporter, j'apportay, J'ay-apporte. 
To Break, 1 broks, 1 have- broken. 
Romypre, je rompis, jay rompu. 


To be Born, I was birn, I have been born. 


Nairre, je naquis, je ſuis ne. 

To Buy, 1 bought, 1 have bought. ' 
Acheter, j'acheray, Jay achete. 

To Catch, I did catch, I have canght. 
Arttraper, j'attrapays Jay attrape. 

To Chiae, 1 did chide, I have chidden. 
'Tanſer, je ranſay, jay tanſe. 

To Chuſe, I did chuſe, I have choſen. 
Choiſir, je choiſis, jay choiſi. 

To Come, 1 came, 1 am come, 

Venir, je vins, je ſuis venu. 

To Cleave, 1 did cleave, I have cloven, 
Fendre, je fendis, j'ay fendu. 

To Cut, I cut, I have cut. 
Couper, je coupay, j'ay coupe. 
To Creep, 1 crept, I have crept. 
Ramper, je rampay, jay rampe. 
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To Behold, -1 bebeth, 7 have _ 
Regarder, je regarday, j'ay regarde. 
"Tp Bend Le >a 


v- 


To Crow, I crew. 
Chanter comme un Cocg, je eharnay. 
To dere, I durf. 
| Oſer, 1 'olay« | 
'To Deal, © I deals, I have dealt; Apt 
Trafiquer,' je ay, Jay eafiguE: 
To Do, I did, *F have done. 
Faire, je fis, Jay fair, 
To araw, I drew, 1 have drawn. 
Tirer, je tiray, j'ay tir6. 
To dream, I dreamt, 1 have dreamt. 
Songer, je ſongeay, jay ſonge. 
To Drink, I drank,. 1 have drunk. 
'Bowre, je beu, jay bew 
To Drive, I drove, I have driven. 
Conduire, je conduiſis, jay conduit: 
To Eat, 1 did Eat, 1 have eaten. 
Manger, Je mangeay, jay mange. 
To fall, I fell, I am fallen. 
Tomber, je tombay, je ſuis tomb6: 
To Feed, I fed, I have fed. 
Nourir, Je nouri, jay nout1. 
To Feel, 1 fels, r have felt. 
Sentir, Je ſenri, j ay ſenti- 
To fetch, T did fetch. 
Aller querir, je ſuis alle querir. 
To Fight, I fought, I have ' fought. 
Combattre, je combati, j'ay combatu: 
To Find, 1 Found, I have found. 

rouver, je trouvay, Jay trouve, 
To Fling, I flung, I have flung. 
Jetrer, je jertay, Jay Jette. 
To Fly, I flew, 1 am flown. 
S enfuir, je m'enfui, je me ſuis enful. 
To Fly, 1 fled, I am fled. 
S'envoler, je m'envolay, je me ſuis enyole. 
To Forget, I forgot, 1 have forgatten. 
Oublier, j oubliay, j'ay oublie. 
To Get, I got; I have g0t. 
| Gaigner, je gaignay; } ay gaigne- 

J 4 
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' Donner, je donnay,'J'ay. 


Youloir dire, je voulu dire, j'ay voulu dire, 
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To Give, I gave, I have given. _ 
6 4-75 | 

To Go, 1 went, 1 am goye. 

Aller, jallay, je ſuis alle. 

To Grind, I ground, 1 have ground. |. 


- Moudre, je moulu,. ay: moulu: | 
. To Grow, I grew, I am grown. 


Croitre, je creu, je ſuis creu. - - -; 
To Hang, -I bung, I have hanged. - 
Pendre, je pendi, jay pendu. --- 
To Hear, I heard, 1 hawe heard. 
Ouir, J'ouis, Jay our 


To Hide, 1 did hide, I have hidden, 


Cacher, je cachay, jay cache. Y 
To Hold, I held, I have held. Þ 
Tenir, je tins, jay-tenu. : 
To keep, 1 kipt, 1 have kept. 

Garder, je garday, jay garde. 

To know, 1 knew, 1 have known. 
Connoitre, je connn, Jay connu. 

To Laugh, I laugh'd, I have laughed. 
Rice, je ris, Jay ri, 

To lead, I led, I have led. x 
Mener, je menay, j'ay mene- 

To Learn, I karnt, I have karnts. 
Apprendre, j'appris, j'ay appris. : 

To Leave, 1 left, 1 have left. 

Laiſſer, je laiflay, 'Fay laifſe. 

To Lend, I lent, I have lent. 

Preter; je pretay, j'dy prete. 

To Let, 1 let, 1 have let, 

Louer, je louay, Jay loue- 

To Lie, 1 did lie, I have lain. 
Coucher, je couchay, j'ay couche. 

To Loſe, I boft, I have loſt. 

Perdre, je perdis, -Jj\ay perdu. 

To Make, I made, I have made. 

Faire, Je fis, Jay fait. 

To Mean, I meant, I have meant. 
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Te Meet, I met, 1 hove met, Mans &-,442' 9h 
Rencontrer, je rencontray, jay rencontrE. T9ts'4 
To Miſe, 1 miſſed. ; 2 482 
. Manquer, j Je manqua WYY.YS [ j + 4008 
- To Owe, I aid Owe, "Wn 96% 3 39/5, i qe of 
Devoir, je deus, jay deu, YPL Aaeh 24. mmol 
To Put, I put, I. have put. , LIKE x F *. 6 16 88 
Mettre, je mis, Jay mis. & |. ES 07 oiled 
To Read, I read, I have read. AT & CL 
Lire, je lens, Jay len. -- | fi v7 whiord 
To Ride, I aid vid, , 1 have ridden. © NS 
Monter 3 Chev al, ie montay 4 Chevals 7 Ui2790 
To Ring, 1 rung, I have rUng . ni Ki 6 
Sonner, je ſonnay, j'ay ſonns. "FJ ark 
To Riſe, I roſe, I am riſen. 1 aged 
Se lever, je me levay, je me ſuis leve. | e9ir2'F 
To Run, 1 did run, 7 have runs. Lo nq 68 v\ 
Courir, je courus, jay couru. ; OI=4 = 
To Say, 1 ſaid, I have p.4 id. W-2: 


Dire, je dis; jay dit. 

To See, 1 ſow, T have ſeen. 
Voir, je vis, Jay veu. A VLSY WILEL 
To Seek, I ſought, 1 have ought: | 
Chercher, je cherchay, j'ay cherchs. 

To Sell, I ſold, I have ſold. LATIN OL 
Vendre, je vendis, jay vendu. 2 V 
To Send, 1 ſent, 1 have ſent. | & 

Envoyer, j] envoyay, Jay enyoye. 

To Shed, I ſhed, I have ſhed. 

Repandre, je repandis, j'ay repandu.' - 

To Shine, I ſhane. 
Reluire, je reluti- CREE No 
To Shoe, 1 ſhed, I have ſhed. 8 117 - HV? oS 
Chauſſer, je chauſſe, jay chaufle. W 

To Shoot, 1 ſhot, 1 have ſhot. 

Tirer, Je tiray, Jay tire. - UL 
To Shrink, I ſhrunk. 

Se reſſerrer, je me ſuis reſſerrs. 

To Sing, 1 ſung, I have ſung. 


Changer, je chantay, j'ay chant6- 
U 3 th 


\ To Sit, I ſate, 1 have ſate down, 
 Saffoir, je m'aſlis}:j i 
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To Slide, I ſlid, I have lid, ,n 
Gliſſer, je gliſſay, j'ay glifſe. | : 
To Sling, 1 ſlung, I have ſlung... | 
Fronder, je fronday, j'ay fronde. 
To Smell; I ſmelt, 1 have fmels. - 
Sentir, je ſentis, j'ay ſenti. 
D Smite, | Jte, I have "wy 
rapper, je frappay, Jay frappe. 
To Steak, I froks <1 hve /ar-ogy 
oP parlay, Jay parle, 
- Ba , 1 ſpent, Tow Jak - 
ncer, Je Pence, ] a depence- +108 
To Soil, I ſpilt, 1 have ſil or ſpilled. 
Repandre, je repandis, jay repandu. 
To Spin, 1 ſpun, I have ſpun. 
Filer, je filay, Jay file. , 
Td Spit, 1 did ſpit, I have ſpit. 


. 
_- 


_ Cracher, je crachay, jay crache. 


To Spread, 1 ſpread, I have _ 
efle. 


. Verſer, je verſay, jay v 


To Spring, 1 ſprung, I have ſprung. 

Soudre ou couler, je coulay, jay coule. 

To Sow, I ſowed, I bave ſown. 

Coudre, je couſis, jay. couſu. 

To Stand, I ſtood, I have ſtood. 

Demeurer, je demeuray, jay demeure. Ou, 
Se tenir debour, je me tins debour, je me fus tenu. 
To Szing, 1 ſtung, 1 have ſtung. 

Piquer, je piquay, J'ay pique. 

To Strike, I firuck, 1have ftricken or faruck, 
Fraper, je frapay, Jay frape. 

To String, 1 ſtrung, 1 have ftirung. 

Mettre des Cordes a un Inſtrument, ou enfiler, 
To Swear, 1 ſwore, I have ſwern. 


Jurer, je juray, jay jure, 


- k 
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(OW bro Sweat, 1 did ſweat, I have ſweated, , 
" Suer, je ſuay, Jay ſu6&- 
To Sweep, 1 ſwept, I have ſwept. © 
_ Balayer, je balayay, j'ay balays, 
To Swim, 1 ſpam, { have. ſwum. 
Nager, je nageay,. ay nag6» 
To Take, I took, I have taken. 
Prendre, je pris, j'ay pris. 
To Teach, IT taught, 1 have taught. 
Enſeigner, jenſeignay, j'ay enſeigne. 
To Tear, 1 tore, I have torn. 
Dechirer, je dechiray, j'ay dechirs. 
Th Tell, I told, 1 have told. 
Dire, je dis, j'ay dit. 
To Think, I thought, 1 have thought. 
Penſer, je penſay, j'ay penſ6. 
To Thrive, 1 throve, ] have thriven, 
S*'enrichir, ou profiter. 
To Throw, I threw, I have thrown. 
Jetrer, je jetray, .J'ay jette, 
To Tread, I trod, 1 have trodden\ 
Marcher, fouler aux pieds, je marchay. 
To Underſtand, 1 underſtood, I have underſtood. 
Entendre, j'entendis, j'ay entendu. 
To Wear, 1 wore, I have worn. 
Porter, je portay, Jay porte. 
To Weave, I wove, I have weaved. 
Titre, os travailler au Mc&tier. 
To Weep, I wept, I have wept. 
Pleurer, je pleuray, jay pleure. 
To Win, I won, I have won. 
Gaigner, je gaignay, j'ay gaigne, 
To be willing, I was willing, I have been willing. 
Vouloir, je voulus, j'ay voulu. 
To Work, I wrought, I have wrought. 
Trayailler, je travaillay, Jay travaille, 
To Wring, 1 wrung, 1 have wrung. | 
Tordre, je tordis, j'ay tordu. 
To Write, I wrote, I have written. 
Ecrire, J&crivis, jay crit» 
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Irregular Verbs 


IN SHOR T. 


Infinitive, Indicat. Preſent. 
 To'go, * je vais, tu vas, il va, 

Aller. allons, allez, wont. 

To abſolve, j abſous, tu abſous, il abſaut, 
Abſouare. abſolvons, abſolvez, abſolvent. 


To acquire, jacquier, tu acquiers, il acquiert, 
acquerons, Acquerez, acquerent., 


Acquerir. 
To aſſault, j*aſſaus, tu afſaus, il aſſaut, 


Aſſaillir« aſſaillons, aſſaillez,, aſſaillent. 
To drink, ye bois, tu bois, il boit, x 
Botre. beuvons, beuvez,, boivent. 

' To boil, je bouls, tu bowls, it boult, 
Boutllir. bouillons, bouillez, bouillent. 


To conclude je conclus, tn conclus, il conclut, 
Concluxe. concluons, contluez, concluents 
To condu, je conduis, tu conduis, i| conduit, 


Conduire. conduiſens, conduiſez, conduiſent, 
To run, je cours, tu cours, il court, 
Courty. c0uUrons, couret, courent. 

To cover, je cowvre, tu coves, it couvre, 
Couvriy, couurons, couvrez, cowurent. 
To fear, Je crains, tu crains, il craint, 
Craindre. craignons, craignez,, craignent, 
To believe, Je cr0}, Fu crow, il croit, 
Crore. croyons, croyeg, erayent. 

To gather, je cueille, ta cueilles, i] cueille, 
Cueilliy. cueillons, cueillez, cucillent, 

To bake, je C15, Fu cuns, it cuit, 

Cuire. cuiſons, cuiſez, cuiſept, 
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Pret. defin, 


I went, 


j allay. 
I abfolved, 


j abſolu- 


I acquired, 


}*acquis. 


I aſſaulted, 

j ofaills, 

I drank, 

Je bu. 

I boiled, 

Je bouillis, 

I concluded, 
Je conclus. 

I condutted, 
je condu: ſis. 

I run, 

Je Cours. 

I covered, 
Je couuris. 

I feared, 


je craigntse 


[ beheved, ; 
Je cru. 

I gathered, 

je cueillys. 

I baked, 

je curſe, 


I am 


/ 
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 Verbes Irreguhers 


EN ABROGE. 


Pret. Indef. 


I am gone, 

je ſuis alle. © 

I have abſolyed, 
Jay abſorus. 

I have acquired, 
jay acquis. 

I have affaulted, 
j ay afſaill. 

I have drunk, 
j ay bu. 

I have boiled, 

j ay bouilli, 

IT have concluded, 
j ay conclu. 

I have condutted, 
j ay condutt. 

I have run, 

J ay courg, 

I have covered, 
j ay couvert. 

I haye feared, 

' f ay craint. 

[ have believed, 
Jay cru. 

T have gathered, 
jay cucillis 

I have baked, 


- 'ay cuit. 


Futur, 


I ſhall go, 


J iray«' 


| I ſhall abſolye, 


j abſoudray 

I ſhall acquire, 
j acquerray. 

I ſhall affault, 
j aſſailliray. 

I ſhall driak, 
je boiray. 

I ſhall boil, 

Je bouilliray. 

T ſhall conclude, 
Je concluray. 

I ſhall condu@t, 
Je conduiray. 

I ſhall run, 

4e courray. 

I ſhall cover, 
Je cauvuriray. 

I ſhall fear, 

je crainarays 

I ſhall believe, 
Je-croiray. 

I ſhall gather, 
je cueilliray, 

I ſhall bake, 
Je cuiray. 


Impergr. 


let him go, 

util aille. 

et him abſolve, 
u"il abſolve. 

et him acquire, 

qu'il acquere. 

let him afoul 
«il aſſaille, 

fer him drink, 

qu'il boive.. 

let him boil, 

qu'il boiulle. 

let him canclude, 

qu'il contlue. 

let him conduR, 

qu'il conduiſe. 

ler him run, 

qu'il coure. 

let him cover, 

qu il convre. 

let him fear, 
qu'il craigne. 

let him believe, 
qu il croye. by 
let him gather, 
qu'il cueille. 

let him bake, 
qu'il cuiſe. 


- 


' & French Grammar. 
| Infinitive. ©  Indicat. Preſent. Pret. defin- 


To' fay, je dis, tu dis, it dit, \ I faid,' 
Dive. diſens, dites, diſent. FR je dis, | 
To ſleep, fe dors, tw aors, if dort, ſlept, 


Dormir- dormons, dormez, dorment. Je dormits, 


To write, j#'&ric, tu ders, il derit, I wrote, 
Ecrire. Ecrivens, ceriuez, corivent; K] "Eerivis. 
To do, je fais, tu foi, il fait, I did, 
Fare. faiſon;, faites, ont. je firs 
To read, je lis, tw lis, it it, I read, 
Lire. liſons, liſez, liſent. je ls. 

To punt, fje mets, tu mets, il met, I pur, 
Mettre. mettons, mettez, mettent, Je mis. 
To lie, = je mens, tu mens, il ment, [ lied, 
Mentir. mentons mentez., mentent. e mentif. 
To dies Je meurs, tu meurs, il meurt, died, 
Mowrir- mMourons, mourez, menrent. Je m0urtts. 
To be born, je nei, tu nais, il naift, I was born, 
Naitre. naiſſons, naiſſez, naiſſent. je vaquis, 
To hear, . ,j'oy, tu oys, i off, 1 heard, 
Ouiy. 0yons, oye, oyent. outs. 


To appear, je parois, tu parois, il paroit, T appeared, 


— Paroitre, paroiſſons, paroiſſez, paroiſſent. # parus, 


// To pleaſe, je plair, tu plais, il plait, _ 1 pleaſed, 
4 Plaire. plaiſons, plaiſez, plaiſent, Je plus. 
| To take, je prens, tu prens, il prend, [ took, 
—, "' Prenare. prenons, prenez, prennent. je pris. 
' To be able, je puis, tu peux, it peut, I could, 
Powuoir. pouvuons, . pouvez, petrvent. Je pus. 
To render, je rends, tu rends, il rend, I rendred, 
Rendre. rendons, rendez, rendent« je rendis. 
To laugh, je ris, tu ris, it vit, 'T did laugh, 
Rire, + ions, rigs, rient. Je ris. | 
To know, je ſgay, tu ſgais, il ſgait, I knew, 
avoir, ſgavons, ſgavez, ſgavent. je ſgeus- 
o fervye, ye ſers, tu fers, il ſert, I ſerved, 
8 Serviy. fervens, ſervez, ſervent. Je ſervis. 
i . To go out. je ſors, tu ſors, il ſort, I went out, , 
i Sortir. ſortons, ſortez, ſorteyst. fe ſortis. 


- ' I have 


% 


i - aq written, 


y ay ecrit. 
have done, 


j | Paouec] 


ay la. 
{ —_ put, 
mis, 
I ave lied, 
J 'ay ment1. 
I am dead, 
je ſuis mort. 


have been bern, 


e ſuis ne. 

i have heard, 

j ay uy. 

I Go appeared, 
'ay paru; 

It. have pleaſed, 

jay plu, 

I have taken, 

} ay pris. 

1 have been able, 
'ay fu. 

{ have rendred, 

j ay rendu. 

I have laughed, 
ay 7 

{ ii known, 

j ay ſg. 

1 have ſerved, 


Jy ay ſervi. 
I am gone out, 


je ſuis ſorti. 


Furur: ' 
I ſhall ay, 
je diray. 
I ſhall lleep, 
e dormiray 
F ſhall 47 6h 
jeiray. 
I o_ do, 
je fer 
I ſhall read, 
e liray, 
i ſhall pur, 
je metty 
I ſhall lie, 
Je mentiray. 
I ſhall die, 


J mourray. 


ſhall be born, _- 


fe naitray. 


I ſhall hear, 


" Poyray. 


I ſhall appear, 


je paroitray. 

T ſhall pleaſe, 

je plairay 

T ſhall take, 
je prenaray. 

I ſhall be able, 

je pourray. 

I ſhall render, 

je rendrey. 

I ſhall laugh, 

je riray. 

I —_ know, 
je ſgaura 

I | thalt = 
je ſerviray. 

I ſhall go out, 


Je ſortiray. 


Grammaire Francoiſe. 


F; 38 Ly "i] ſorte. 


"% 7 


Imperat. | 
let him ſay, -. 
pile, 
-J1er nim ue 
fo "Il why, 

him write, 


fo fam do, 
fo il faſſe. 


him read, 


| fy "il liſe. 


et him pur, 
qu'il mette. ' 

let him lie, 
qu'il mente. 

ler him die, 
qu"il meure. . 
Jet him be boxn, 


_ aqw'il 9% 
ler him bear, 


qu'il oye. 

Jet him appear, 
qu'il pareiſſe. 
Ter him pleaſe, 
{ 'il plaiſe, 

et him take, 
qu'il prenne. 
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let him be able, ' 


qu"il puiſſe, 

let him render, 
qu'il rende, 

let him laugh, 
qu'il rie. 

let him know, 
qu'il ſgache. 

let him ſerve, 
qu'il ſerve. 

let him go out, 


To 


-(-» 4 French Grammar. 


Infinitive. -Indicat. Preſent. Pret. defin. 

Th follow, fe je fair, tw ſuis, ilI fait, | I followed, 
ſuivens, ſuivez, ſuivent. - je ſuiyis, 

To hold, .ze tiens, tu tiens, il tient, I held, 
Teniy. tenons, tenez, tiennent. - ' fe tins. 
To come, je viens, tu viens, il view, came, 
Fenir. VERORS, VIMEX, Ui ennent. Je VINS. 
To live, . Je vis, tu vis, il vit, I lived, 
Vivre. VIVORS, VIVez, wivent, je VEquis FVECKs, 
To ſee, je wois, tu voir, it woit, I faw, 
Pair. V0yons, V0yez, Voyent . Je vis, 
To be willing,je veux, ts weuz, il veut, I would, 
Yanloir. voulans, voulez, veulent. | Je woulus. 


The Imperfe&t Tenſe is here omitted, becauſe it is no- 
ching bur the Firſt Plural of the Preſent Tenſe in \ chan- 
ging ons into 0:7 ; as, 
" Nows allons, j "allois ; we go, I was going. 
Nows abſolvons, j abjolveix ; we abſolve, I did abſolve. 
Nus acquerons, j acquerois ; we acquire, I-did acquire. 


The Preſent Tenſe of the SubjunQtive” and Optative 

Mood. is formed from the Third Perſon Singular of the 

Imperative ; as, 

Let him go, qu'il aille ; that I may go, que jail. 

Let him render, -9«';/ rende ; that I may render, que 
Je rende. 


The Imperfett of the SubjunQive is formed from the 
Future, by changing ray into rois ; as, 
F'iray, Khall go ; j "irois, I ſhould go. 
Fe boiray, Ehall drink; fe boirois, I ſhould drink. 


A 


Cy 
” 


F | Grammaite Frangoule. 30k 


Pter. indef. * Furur, Imperats ' 
IT haye followed, - I ſhall follow, et him follow, | 
| ay ſuivi. ** 7, ye ſuivray. ql ſuive. Y: 
I oe held, all hold, let him hold, = 
| ay tern,  « "fe tiendray.. oh tiene, + 
am. come, j ſhall come, him conie, 
* je ſuis venu. Je viendray. qu'il vVieme. . 
have lived, I hall live, let him hve, 
, -J ay Vette | ... Je vivray. qu'il vive. 
Lhave ſeen, . I ſhall ſee,  - Jet him ſee, | 
. f ay vs. ' Je werray. qu'il veye. | 
Y ave been willing, I ſhall be willing, let him be wilhng, | 
j ay vouls. je woudray« qu'il veuilles ! 


The Imperfe& of the Optative is formed from the 
TA Definit, by changing ay -into af in the Verb 
atten); as, ' 

7allay; T went ; que j*allaſſe, that I might go-+ - 
And in all the reſt by "—h_ only ſ/e 3, as, - | 
Je cru, I believed ; que je cruſſe, that I might believe: 
Fecrivis, 1 wrote ; que j'ceriviſſe, that I might write. | 
Fe ſortis, I went out; que je /ortiſſe, that I nughr go 
our. 


All the other Tenſes are nothing but the Verb +#awe 
joyned to the Participle Paſſive of other Verbs ; as you 
may ſee in the Preter Indefinic all along, 


Therefore whoſoever doth perfe&ly underſtand the 
Verbs, I have, jay; I am, je ſuis; 1 love; jayme; I 
build, je batis ; I receive,. je regois ; and theſe Words of 
every Irregular Verb, he has got the hardeſt and chiefeft 
of the French Tongue. 
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Small Phraſes upon - 


- the Verbs Have 
and 7d be, _ 


H#4%; you ſome Money ? 
& 1 have none. | 
Have you none.?, 
I have more than you- 
I had this morning 8 Bag 
full of Money; if. you had 
come ſooner, 1 would have lent 


gow fome. 
We had yeſterday a great 

deal of Pleaſure, and to aay 

we have nothing but Sorrow. 


If I had had my Brother 
along with 14, I ſhould have 
had all that 1 defire. 


Shall I have the Book, which © 


you have promiſed me *? 

Tox ſhall have it. 

Let him have as much Mo- 
ney as he deſires. \ 

Let uw have now a Pint of 
good Wine. 

Have what you love, and 
let me have what I like, 


I wiſh you may have all 


that you deſire. 
Would to God we had now 


what we had yeſterday. 


We ſhould have it, if. we 
had been very wiſe. 

Would to God they had had 
the accompliſhment of all their 
Deſires. 


- A-French Grammar. 
"Petites | Phraſes ſar 


- 
: 
ow 


Cots HK 
ys 
. - 
"$.. 
d 
- 


les Verbes Avoir 
& Etre, 


A Vez vous de PArgent? 
Je n'en ay point. _ 

N'en avez vous point ? 

bop ay plus-que vous. 

avois ce matin un Sac 
m_ FCArgent;; fi vous fuſ- 
iez venu plutor, je vous en 
auro1s prete. 

Nous eumes hiet beau: 
coup de Plaſir, & aujourd- - 
huy nous n'avons que de 1a 
Triſteſle. 

$i mon Frere euſt etc 
avec nous, j'aurois eu tout 
ce que. je deſire. 

Auray+je le Livre, que 
vous m'avez promis ? 

Vous Paurez. 

Qu'il ayrt autant d'Argent 
qu'il deſire, 

Ayons a preſent une. 
Pinte de bon Vin. 

' Ayez ce que vous aymez, 
& laifſez moy ayoir ce que 


J a go 
e ſouhaite que vous ayez 
rout ce que vous defirez. 


Pluſt a Dieu que nous 
euſhons maintenant ce que 
nous eumes hier. 

Nous VFaurions, fi nous 
avions ete fort ſages. 

Pluſt 2 Dieu qu'ils euſſent 
eu Vaccompliſſement de 
tous leurs Deftrs. 

When 


- , 
WRT 4 
+ #.E 4 | 
- 
. 


"Whew 1 have e, Manep, then 
ſhall have ſom. © 


ll 
When ſba bees fm jam _—_ 


. . £0 omnerrow, 


b 


I hope to 

Do not binder me from ba- 
vVINg twenty Guineas. 

I; he not your beft Friend ? 


He is ſo. 

Are we good Friends? 

We are (0. 

We were this morning both 
together, 

Were you laſt Weitk at the 
Play ? I was thert, were you 
not there ? 

I 'was not. 

Have they been to day at 
the Place appointed ? 

They have mot. 

If they had been with me, 
they ſhould have wery well 
dined, - 

Let ws be good Friends. 

Let him be with you when 
T come. 

Altho" we have been in 
their Company, yet we are not 
the better for that. 


| Would to God we had been 

rogether this afternoen ; we 
ſhould have ſeen the fineſt 
thing in the World., 


When we have been together 
two 0r three Months, we ſhall 
know "one another better than 
we ao. 


Grammaire rn 


gent, alors 
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Quand Jauray de YAr- 
vous en aurez. 
d en aurez vous ? 


eſpere Ven avoir aprez 


; _—_ 'empdchez pas d'a- 


yolr vingt Guintes. - 

N'eſt i] -pas votre meik 
leur Amy ? 

Il Teſt. 

Sommes nous bons Amis? 

Nous le ſommes- 

Nous - 6&tions ce matin 
tous deux enſemble. 

Futes - vous Ila ſemaine 
paſſce a la Comedie ?. Fy 
fus, n 'Y futes vous pas ? 

Je n'y fus Pas- 

Oar ils ere avjourdhuy 
au heu afligne ? 

Ils n'y ont pas Ete: 

ils euſſent te avec 
ils autotent fort bien dins.. 


SOyons bons Amis. | 

Qu'il foir 
quand je viendray- 

Quoyque nous ayons tt, 
en leur Compagnie, toute- 
fois nous ne fommes pas 
mieux pour cela, 2 

Pluſt a Dieu que nous 
euſhons Ete enſemble cet 
aprez midy ; nous auriofts 
veu Ja plus belle choſe du 
Monde. 


Quand nous aurons Ete 


enſemble deux ou trois 


Mois, nous 


nous connor- 


crons mieux que nous ne 


faiſons. 


R emar quet 


avec vous 


ph 4%, 


— s pe 


1 | Aemargues que. Ks 4 Saghis diſent. 

; ' Ido love.. CFE nx L love: -; 

. Thou doſt love.” - Thou loveſt. 

' He doth love” - & 4 Helloveth: 

We do love © 3. We love. 

Ye do-love | 'Ye- love. 

They do love -; They love: 
"Fl Des Abbreviations. 


& 12, CT will. 
; FOI 4 am. 
i can't . I cannot- & 
' He ſhan't He ſhall not. 

hant I have not. 
T don't I do nor. 
I won't I'Y I will nor; 
Cou'd Y Could: 
Wou'd | | Would. . 
Shou'd | Should. | 

c It. 
y S | that. 
y « v8 Ee the. ; 
Ws ? what. \ 
we | which. | 
w2 when OS 
th' _ the. VS 
*eml them. 
e'er ever. 
ne'er never. 
o'er over. 
r'other the other. a 
*rwixt betwixt» 
Sr ; Sir- 
Mr 4 | | * Maſter. 
loay'd Sj KL loved- 
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